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Аннотация
Сгорел старый, заброшенный особняк, среди развалин обнаружен сильно обгоревший труп мужчины, предположительно владельца особняка Джерваса Крауна. Но тот, живой и невредимый, является из-за границы. Следствие устанавливает личность убитого, и оказывается, что он был невероятно похож на Джерваса. Напрашивается вывод, что охота идет именно на Крауна, тем более после того, как он получил письмо с угрозами. У суперинтендента Иена Картера и инспектора Джесс Кемпбелл – несколько версий, а цель одна: вычислить и обезвредить преступника до того, как он совершит следующее убийство…
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Глава 1

Багровая дымка заволокла ночное небо и подала весть о пожаре гораздо раньше, чем на то рассчитывал поджигатель. От раскаленных углей отскакивали золотистые искры, казалось, кто-то устроил в ночи фейерверк. Соседи, жившие в радиусе не менее мили от горевшего дома, были разбужены завыванием пожарных сирен. Люди высовывались из окон верхних этажей и делились друг с другом догадками:
— Наверняка в «Ключе» горит.
— Помяни мои слова, — объявил Роджер Трентон, обращаясь к жене, — наверняка дом подожгли сквоттеры. А ведь я сколько раз говорил! «Ключ» — настоящая бочка с порохом. Дом пустует, к тому же забраться туда ничего не стоит. Даже удивительно, что пожар не случился раньше. А все власти виноваты!
— Ни в чем они не виноваты, — глухо ответила жена, снова забираясь в кровать. — Ведь не власти подожгли дом, не они же чиркнули спичкой…
Муж обернулся к ней:
— Считай, что они именно так и поступили!
На фоне дальнего зарева венчик жидких волос, вставший дыбом над блестящей лысиной, напоминал неопрятный нимб. Все дело в том, что «у меня высокий лоб, только и всего, — любил говорить Роджер, — а волос на голове еще хватает, просто я унаследовал высокий лоб от отца». И правда, свекор ее тоже был лысым, вспомнила Поппи Трентон, устраиваясь поуютнее на подушке. Высокий лоб, как же! Отец Роджера был лысым уже в ту пору, когда Роджер в первый раз пригласил ее к себе домой, чтобы познакомить с родителями. Надо было серьезнее отнестись к внешности будущего свекра… «Если бы я тогда поняла, что Роджер тоже облысеет, как и его папаша, может быть, разорвала бы помолвку. А теперь… Посмотрите на него! У него даже пижама такая же, как у его отца: фланелевая, полосатая, стянутая шнуром на талии. И такие же вельветовые тапочки», — мстительно подумала Поппи.
— Хо-хо-хо! — воскликнул Роджер, вскидывая вверх руку и торжествующе грозя пальцем далекому пожару. — Что я говорил?
Жена поверх одеяла неприязненно посмотрела на мужа, торжествовавшего у своего наблюдательного пункта у окна. Посмотрите на него — сейчас запрыгает от радости! Вслух она сварливо заметила:
— Даже если дом подожгли сквоттеры, надеюсь, никто из них не попал в ловушку.
— Окон там уйма — выберутся, если захотят, — отмахнулся Роджер. — Вылезут так же, как и влезли. Ты ведь помнишь — там ни одно окно не забито как следует. А замок на входной двери взломает даже ребенок. Ты вспомни, сколько писем я написал в местный совет насчет «Ключа»! Если хочешь, можешь их перечесть. Все копии я сохранил в папке «Переписка с муниципалитетом». «Ключ» — позор для всей округи, да-да! Кому он нужен? Всем на него наплевать. Хороший старый дом заброшен и постепенно разрушается… Говорил я тому молодому олуху из совета: надо связаться с нынешним владельцем и заставить его хоть что-нибудь сделать.
— Так ведь теперь владелец Джервас Краун, — глухо заметила его жена. — А он постоянно проживает в Португалии.
— Знаю! — рявкнул Роджер. — Плейбой несчастный! От такого ничего и не приходится ждать, кроме головной боли…
— Отец у него был настоящий красавец, — неосторожно вспомнила Поппи.
Услышав ее слова, Роджер круто развернулся от окна:
— Чей отец?
— Джерваса… Себастьян Краун.
— Ничего подобного. Мы с Себастьяном вместе ходили в школу. И вовсе он не был красавцем. Ты, Поппи, несешь какую-то чушь. Не спорю, Себастьян был славный малый. — Да, он был славный малый, Себастьян. Правильный человек. Правда, ему не везло — ни с женой, ни с его никудышным сыном. Хорошо, что молодой Краун уехал отсюда, живет там себе не тужит.
— А знаешь, странно, — начала Поппи, — позавчера я… — Она замолчала, увидев, что муж снова повернулся к окну. Лучше не продолжать; Роджер наверняка снова обвинит ее в том, что она несет чушь. Но тогда ей в самом деле показалось, что… А теперь еще и пожар… Тревожно как-то. Наверное, нужно будет позвонить Селине.
— Ага! — злорадно вскричал Роджер. На фоне окна, с хохолком волос, подсвеченных розовым, он напоминал огромного сумасшедшего петуха. — А знаешь, я совсем не удивлюсь, если на пепелище, когда пожар потушат, окажется чей-нибудь труп!
— Да что ты! — воскликнула потрясенная Поппи, садясь в постели. — Роджер, не говори так!
— Да ладно тебе, Поппи, спи давай, — ответил ее муж.

Несмотря на то что пожар разбушевался, уничтожить «Ключ» оказалось не так просто. Каменный дом возвели в начале восемнадцатого века. Первые обитатели поселились в нем еще в эпоху королевы Анны. После ее смерти на престол собирались взойти представители Ганноверской династии, а сосланные Стюарты плели заговоры, чтобы им помешать. «Ключ» был свидетелем того, как сменяются правящие династии и поколения простых людей. До последнего времени дом успешно сопротивлялся всем капризам судьбы и природы. В основании его стены были толщиной почти три фута; поднимаясь выше, они постепенно сужались. Крышу в свое время покрыли местной, котсуолдской, сланцевой черепицей. В работе использовали плитки двадцати шести видов — для каждого в старину было предназначено свое место и имелось свое название. Из-за пожара крыша осела, и плитки градом полетели внутрь. Теперь они валялись там и сям: длинные и короткие, прямоугольные, квадратные, со скругленными краями… Их, конечно, никто не выбросит. Сланцевая черепица стоит очень дорого. Даже если само здание не станут восстанавливать, уцелевшей черепицей покроют крышу какого-нибудь другого дома. Внутри дома огонь сожрал почти все: и дубовую лестницу с широкими перилами и резной колонной, и половицы, и балясины, и балки, и потемневшую от времени деревянную обшивку холла, кабинета и столовой. Потолочные перекрытия частично уцелели; в свое время их изготовили из целых стволов дерева. Они быстро занялись, почернели, обуглились, распались на неровные куски. На некоторых еще видны были отверстия от выпавших сучков и пазы, которые плотники, делавшие балки вручную, выдолбили слишком глубоко.
Пожарные не сразу добрались до бывшей кухни, там и обнаружили труп под слоем обломков. Над ним угрожающе нависали обгорелые встроенные буфеты — их соорудили сравнительно недавно.
Скоро Роджер Трентон узнает, что его догадка оказалась верной.

Инспектор Джессика Кемпбелл прибыла на место происшествия не сразу; ее вызвали после того, как пожарные сообщили о страшной находке. Дом еще дымился, волны жара испускал котсуолдский камень, который когда-то был нежного медового цвета. Теперь камни почернели, закоптились и накалились так, что не дотронешься. И все же они тоже уцелели. Джесс приложила к горящим щекам озябшие ладони и почувствовала приятное тепло.
До сих пор погода их баловала, но в последние две недели зима опомнилась: задули сильные ветры, начались заморозки. По узкой проселочной дороге невозможно было проехать на механическом обрезчике, и живые изгороди по обе стороны буйно разрослись, растопырив ветки во все стороны. Ветер сердито сметал в кучи палые листья, загонял их в сточные канавы. Те немногие деревья, на которых остатки листвы еще сохранились, выглядели одновременно и вызывающе и жалко. Они как будто понимали, что последние жухлые листья, упорно не желающие облетать, не заменят красно-желтое буйство осенних славных деньков, тем более зелень подбирающейся весны.
Всполошенные сухие листья летали и по заброшенному саду вокруг «Ключа», а угомонясь, ложились под колючими ветками ежевики. Ежевика совсем заполонила сад. С годами кусты и бурьян отвоевывали все больше места, плотно обступая дом. Часть колючих веток, похожих на щупальца, затоптали пожарные; тускло поблескивали листья, обильно политые водой из шлангов. Скоро люди уйдут, ежевика оправится от вторжения непрошеных гостей и возобновит свое безжалостное наступление. Перегной уйдет в землю. Если «Ключ» не восстановят, колючки и бурьян постепенно найдут дорогу и в дом. Растения отыщут бреши в кладке, просунутся сквозь выбитые окна и сгоревшие двери.
Обгоревший, изуродованный дом окружала притихшая, увядшая растительность. Джесс живо представила, как строение исчезает в густых зарослях… Совсем как замок Спящей красавицы. Из раздумий ее вывел голос подошедшего сзади врача.
— Наркоманы, — лаконично заметил он.
Джесс вспомнила, что его фамилия Лейтон. Высокий, сутулый доктор был уже в возрасте; судя по всему, ему недолго оставалось трудиться до пенсии. Фасон его бутылочного цвета твидового костюма, явно сшитого на заказ, давно вышел из моды. Пиджак висел мешком; видимо, за последние годы доктор сильно похудел. Не переставая говорить, Лейтон безуспешно пытался отряхнуть рукав от сажи, но только растер ее и досадливо вздохнул:
— Сколько раз уже такое бывало! Обкурятся или нанюхаются своей дури и ничего не соображают. Хотя… кому я говорю! Уж вам-то, инспектор, их повадки знакомы, наверняка не раз приходилось с ними сталкиваться!..
Лейтон кивнул, словно извиняясь, и пригладил седые растрепанные волосы, а Джесс подумала, что ему давно пора подстричься.
Несмотря на то что сгоревший дом располагался в уединенном месте, они оказались не единственными зрителями. Джесс не переставала удивляться странному любопытству людей. Даже в такую глушь они добрались, чтобы поглазеть на беду и ее последствия. Надо все же заметить, что зевак собралось немного. Ближе всех к дому стоял высокий, тощий пожилой человек в непромокаемой куртке. Над его лысиной дыбился венчик седых волос. Интересно, откуда он взялся? Чуть дальше стояла пара загорелых людей помоложе — явно туристы. Они жадно оглядывали место происшествия с безопасного расстояния. Джесс решила, что они, возможно, собираются наведаться сюда попозже, когда пожарные уедут. Может, ищут какие-нибудь металлические предметы?
Почти рядом с Джесс стояла пожилая женщина в очках, шерстяной шапке, надвинутой на уши, и ярко-желтых холщовых куртке и брюках. Наверное, она специально выбрала такой наряд, чтобы ее было заметно издалека во время прогулки с собакой. Пес стоял рядом с хозяйкой, и вид у него был недовольный: ему не дали как следует побегать. Пожарище пса не интересовало. Он был похож на мопса, крепкий, приземистый, с кривыми передними лапами, но крупнее, чем обычные мопсы. Скорее всего, его бабка согрешила с представителем более мощной породы. Ему досталась лишь свойственная мопсам приплюснутая морда. В выпученных глазах пса как будто навсегда застыло презрение ко всему роду человеческому. Джесс снова, уже в который раз, отметила про себя, как часто хозяева бывают похожи на своих питомцев. Владелица мопса возмущенно раздувала ноздри, как будто пожар стал для нее личным оскорблением.
Лейтон снова заговорил:
— Тип, которого нашли пожарные, скорее всего, принял какую-то дрянь и отключился, а пожар начался из-за непо-тушенной сигареты или упавшей свечи. Насколько мне известно, электричество здесь давно отключено. И газ перекрыт. Дом пустует с того времени, как умер Себастьян Краун. Возможно, он по-прежнему принадлежит его сыну, но он сюда и носа не кажет. Очень жаль — когда-то «Ключ» был очень красивым старинным особняком… Эй, осторожнее! — вдруг воскликнул он, отворачиваясь от Джесс. — На полу полным-полно использованных шприцев!
Он обращался к пожарным, стоявшим поблизости. Кое-кто из них еще находился внутри; они продолжали поливать водой место пожара. Джесс знала, что по правилам пожарные будут приезжать сюда еще несколько дней и поливать очаг возгорания. Иногда пожар может непонятным образом вспыхнуть снова.
— Эти проклятые иголки даже подошвы сапог протыкают, — заметил пожарный, стоявший ближе.
Его коллеги дружно закивали.
Обгоревший труп так и лежал на ложе из углей и пепла. Он свернулся в позе зародыша; лицо, вернее, то, что от него осталось, было обращено вниз. Упавшие балки накрыли беднягу наподобие шатра, и тело осталось неповрежденным. Вскинутые вверх руки скрючены, как всегда бывает у трупов, найденных на месте пожара, кулаки стиснуты в страшной пародии на боксерскую стойку, как будто умерший бросал вызов ревущему пламени: «Ну-ка, подойди попробуй!»
Полицейский оператор, облаченный в защитный костюм, снимал место происшествия с безопасного расстояния.
— Итак, насчет его двух мнений быть не может, — подытожил Лейтон. — Он умер. Конечно, подойти к нему сейчас еще нельзя, но, даже если бы все остыло, о том, чтобы произвести нормальный осмотр, и речи быть не может. Скорее всего, останки хрупкие. Прикоснешься к ним — а они раскрошатся, как печенье. Не хочу, чтобы меня обвиняли в халатности, помешавшей вскрытию.
Джесс понимала: доктору ужасно не хочется пачкать руки, тем более обжигаться, переворачивая почерневший труп. Кроме того, он боялся нечаянно напороться на брошенный шприц. Джесс сочувствовала доктору. Лейтон не был штатным полицейским врачом, которого вызывают на место преступления в таких случаях. Он занимался частной практикой и просто оказался ближе остальных, и потом, они уже обращались к нему время от времени с подобными просьбами. Надо отдать ему должное: он приехал без возражений и сделал то, что от него требовалось: засвидельствовал смерть.
Может быть, из-за того, что происшествие выходило за рамки его обычной медицинской практики, Лейтон не мог отказать себе в удовольствии немного пофантазировать.
— Конечно, решать, отчего он умер и принимал ли наркотики, предстоит вашему патологоанатому. Но, по-моему, судя по его позе, когда начался пожар, он был еще жив. Скорее всего, интоксикация помешала ему выбраться из горящего дома… Он отравился угарным газом и умер еще до того, как его тело обгорело… Видимо, он уже ничего не соображал. Вот увидите, на вскрытии в бронхиолах обнаружат частички копоти. Скорее всего, он потерял сознание и наглотался дыма… — Лейтон поморщился. — Мне пора объезжать пациентов — некоторые из них прикованы к постели. — Он снова пригладил ладонью растрепанные седые патлы.
Джесс проводила врача до машины.
— Значит, вы знакомы с семьей владельца дома? — спросила она.
Вопрос как будто удивил Лейтона; некоторое время он молча смотрел на Джесс, как будто она допустила какую-то бестактность. Потом, наверное вспомнив, что перед ним сотрудник полиции, который ведет следствие, осторожно ответил:
— Я неплохо знал Себастьяна — прежнего владельца… Разумеется, я лечил его много лет назад. Он уже довольно давно умер. Себастьян стал одним из моих первых пациентов, когда я сюда переехал, поэтому я его помню. Еще есть люди, которые предпочитают альтернативу государственной службе здравоохранения. Я был врачом Себастьяна Крауна более двадцати лет. Правда, не могу сказать, что хорошо знал Джерваса, его сына. То есть когда он стал взрослым. Зато я много слышал о нем. Он учился в частной школе-интернате. Потом вырос и стал доставлять отцу сплошную головную боль. Я его не лечил, наверное, он наблюдался у школьного врача. Когда он был маленьким, мать иногда приводила его ко мне: обычные профилактические прививки и детские болезни. Возможно, Джервас Краун лечился по страховке где-то в другом месте. Будучи взрослым, он не появлялся у меня в приемной. Его отец, бывало, жаловался на него, как жалуются все родители на детей-подростков.
Джесс снова посмотрела на обгорелый остов дома:
— Судя по всему, Себастьян Краун был человеком небедным?
— Ну да, вполне… состоятельным. В нашей округе живет немало состоятельных граждан. Насколько мне известно, Себастьян разбогател, выпуская шампуни для собак.
— Что?! — удивилась Джесс.
— И не только шампуни. Он производил разные товары по уходу за собаками, — уточнил Лейтон. — Люди готовы потратить на своих любимцев целые состояния. Поверьте мне, я, как врач, часто наблюдаю нечто подобное. Многие куда больше заботятся о собаке или о кошке, чем о ребенке.
— А Себастьян Краун заботился о своем ребенке? — как бы между прочим поинтересовалась Джесс.
Лейтон помолчал, а затем уклончиво ответил:
— Поймите, я сейчас рассуждаю в общем. Я не имею в виду конкретно семью Краун. Кажется, все понимают, как трудно растить детей в бедности. И почти никто не понимает, насколько трудно растить детей в богатстве. Дело, конечно, не в деньгах. Но детям — особенно сыну — может казаться, будто он живет в тени очень успешного отца. Если отец из тех, кто всего добился сам, тогда он, возможно и неумышленно, то и дело напоминает своему отпрыску, что роскошь, в которой он купается, появилась в результате тяжелого труда. Иногда такие отцы бывают прижимистыми; им хочется, чтобы сыновья научились ценить деньги… Учтите, я вовсе не имею в виду, что именно такие отношения были характерны для Себастьяна и Джерваса.
— Конечно, я все понимаю, — заверила его Джесс.
— Вполне естественно, в отношениях взрослеющего молодого человека и его отца присутствует некое соперничество. Если провести аналогию с миром животных, можно сказать, что молодой самец бросает вызов признанному вожаку стаи, альфа-самцу, понимаете? Вы, наверное, смотрите по телевизору передачи о животных? Молодому человеку хочется как-то проявить, утвердить себя. Иногда он наслаждается риском, а иногда… просто презирает его. И тогда он выпадает из жизни и отказывается стараться. Иными словами, он тоже самоутверждается, но по-другому: а именно не делая того, чего от него ждут. Окончив школу, Джервас исчез с горизонта примерно на год — путешествовал по свету, как теперь принято у молодежи. Насколько я понимаю, он добрался до самой Австралии и там открыл для себя серфинг. Когда он вернулся на родину… мне показалось, что он уже привык поступать как ему заблагорассудится. Джервас начал попадать в неприятности, рассказывать о которых — не мое дело… В общем, положение было безрадостное. Себастьян перестал даже упоминать о сыне. — Лейтон нахмурился.
— А что миссис Краун? — осторожно спросила Джесс, опасаясь, как бы не пересох неожиданный источник информации.
— Миссис Краун? А, вы имеете в виду жену Себастьяна. Она бросила мужа и ребенка, когда мальчик был еще очень мал, лет десяти — одиннадцати. Сбежала с любовником — во всяком случае, ходили такие слухи.
Джесс почувствовала, что доктору не терпится сменить неприятную тему.
— В следующем году я выхожу на пенсию, — продолжал он. — Как быстро летит время!
Джесс ненадолго задумалась и спросила:
— Сколько сейчас лет Джервасу Крауну?
Врач ответил не сразу:
— За тридцать, наверное… Он живет где-то за границей. Не знаю, почему он не продал дом, раз не хочет в нем жить. Пустующий дом так и манит к себе бродяг и подонков, как будто приглашает: «Залезайте и устраивайтесь!»
— Дом был обставлен? В теперешнем состоянии уже не поймешь… — Джесс ободряюще улыбнулась.
Лейтон снова замялся. Судя по всему, его тревожило направление, которое принял их разговор. Он не собирался задерживаться здесь и болтать, и, уж конечно, ему не хотелось откровенничать, вспоминая о Себастьяне Крауне, своем пациенте, пусть даже и бывшем. Он с самого начала подчеркнул, что Джерваса Крауна он не лечил. Вместе с тем доктор прекрасно понимал, сколь неопределенна грань, разделяющая профессиональную сдержанность и обязанность помогать стражам порядка. В сгоревшем доме нашли труп, тут уж ничего не поделаешь. На вопрос о том, как покойник попал в здание, предстоит ответить следствию. Его вызвали сюда только для того, чтобы засвидетельствовать смерть, и ему совсем не хотелось принимать участие в следствии.
— Понятия не имею! Нет, наверное… Если в доме и оставалась какая-нибудь мебель, за столько времени ее наверняка давно разворовали! Скорее всего, молодой Джервас вывез мебель или продал ее. Антиквариат, наверное, продал с аукциона. Смутно припоминаю: что-то когда-то здесь действительно продавалось. Но я не слышал, чтобы Джервас продал и сам фамильный особняк, а ведь слухи о такой сделке наверняка пошли бы по округе. Такого рода вести распространяются быстро. Соседи не любят, когда поблизости селятся новички.
Лейтон многозначительно распахнул дверцу машины, давая понять, что и так слишком заговорился. Джесс поблагодарила доктора за то, что он приехал.
— Не стоит благодарности, это мой долг. — Поняв, что его больше не задерживают, Лейтон просветлел. — Жаль, что беднягу не убили, я бы повысил свой гонорар.
Джесс смотрела доктору вслед. Подобно Лейтону, она тоже обычно не появлялась на месте преступления на данном этапе — во всяком случае, пока не установлено, что речь идет о преступлении. Но констеблей, которые первыми должны были явиться сюда, срочно отозвали на шоссе: там произошла авария. Когда позвонили и сообщили, что в сгоревшем доме нашли труп, Джесс как раз была свободна, тут же села в машину и приехала.
Она повернулась к зевакам. Их заметно поубавилось. Предчувствуя ненужные вопросы, пара туристов поспешила скрыться. Остались высокий тощий мужчина и женщина с мопсом.
Сначала Джесс направилась к мужчине, потому что он, как ей показалось, этого ждал, и представилась. Прежде чем сообщить, что его зовут Роджер Трентон, мужчина внимательно осмотрел ее с ног до головы. Затем он заявил, что живет примерно в полумиле отсюда, в коттедже под названием «Плющ». Около полуночи, подойдя к окну спальни, он заметил на ночном небе зарево.
— Оно освещало комнату, как свеча, — продолжал Трентон и пояснил: он сразу понял, что горит «Ключ».
— Почему? — спросила Джесс.
Трентона ее вопрос как будто возмутил:
— Да потому, что дом брошенный! Он постепенно разваливался. Мы только и ждали, когда туда вселятся сквоттеры. Или они, или какой-нибудь молокосос, от которого только и жди беды. Я сам сколько раз обращался в муниципалитет! Два раза писал владельцу, Джервасу Крауну.
— У вас есть адрес мистера Крауна? — с надеждой спросила Джесс.
— Нет, у меня есть адрес его адвоката, я могу вам продиктовать. Я написал, чтобы адвокат известил Крауна, переправил ему мое письмо. Наверное, он так и поступил, но ответа я не дождался. Я спрашивал Крауна, что он намерен делать с домом. Когда «Ключ» достался ему по наследству, он был в отличном состоянии и стоил немалых денег. Джервас Краун прожил здесь меньше полугода, потом распродал все, что было в доме. Помню, на распродажу съехалась половина графства! Краун взял денежки и скрылся в неизвестном направлении, а дом бросил. Он просто сумасшедший!
— Вы говорили о сквоттерах, незаконно занимающих пустующие дома, — напомнила Джесс. — В последнее время они здесь появлялись?
— Н-нет, — нехотя ответил Трентон. — Не мое дело присматривать за домом, если уж сам владелец не может… или не хочет этого делать.
Последнее утверждение расходилось с предыдущими — что он дважды писал владельцу о состоянии «Ключа» и забросал муниципалитет жалобами.
— Не думайте… — продолжал Трентон, выпрямляясь в полный рост, — не думайте, что я пришел сюда, потому что люблю поглазеть на чужое горе и позлорадствовать! Просто я каждое утро гуляю для моциона и часто поворачиваю сюда.
Владелица мопса бросила на Трентона многозначительный взгляд, исполненный презрения.
— Мистер Трентон, если вы не против, попозже к вам кто-нибудь придет и побеседует с вами, — сказала Джесс. — Говорите, вы живете в «Плюще»?
— Вон там. — Трентон показал рукой. — Вы наш дом ни с каким другим не спутаете. За ним растет великолепный старый дуб.
Как только он ушел, Джесс обернулась к женщине с собакой.
— Вот пустозвон! — язвительно произнесла та, глядя вслед Трентону, удаляющемуся быстрым шагом.
— Простите, а вы?..
— Мьюриел Пикеринг — и уж я-то прихожу сюда каждый день с Гамлетом. — Она показала на мопса. Тот бросил на Джесс злобный взгляд.
— Значит, вы живете недалеко отсюда… или приехали сюда на машине?
— Я хожу пешком! — возмутилась Мьюриел Пикеринг. — Я ведь только что вам сказала. Я не боюсь размять ноги. Я живу в «Средниках», так называется мой дом. Он вон там, если идти по дороге, за поворотом… — Она наградила уходящего мистера Трентона еще одним мрачным взглядом. — И я ни разу, подчеркиваю, ни разу не видела, чтобы Роджер Трентон здесь гулял. Полная ерунда! Трентон если куда и ходит пешком, то только на поле для гольфа. А сюда он явился просто поглазеть… Нет-нет, никаких подозрительных личностей я тут не замечала. Никто не рыскал в окрестностях «Ключа». Да, раньше туда время от времени забирались разные бродяги и подонки. Но вот уже давно там никого не было… По-моему, попасть внутрь совсем нетрудно. На первом этаже много разбитых окон, у некоторых наверняка сломаны задвижки. Сейчас, конечно, проверять уже нет смысла, — глубокомысленно заметила Мьюриел Пикеринг. — Теперь там ничего не осталось…
Согласившись с соседкой, Джесс записала ее адрес и предупредила, что к ней, как и к Трентону, кто-нибудь еще заедет и запишет ее показания. На пару туристов она особых надежд не возлагала. Пусть даже они поставили свою палатку неподалеку, вряд ли «Ключ» подожгли они. В противном случае они бы поспешили убраться подальше от места преступления. Заметив Джесс, они, скорее всего, побежали собирать вещи. Если найти их и допросить, наверняка окажется, что они ничего не видели и не слышали.
Свидетели бывают разные. Одним просто нравится отвечать на вопросы, при этом они ничего не знают. Возможно, к этой категории принадлежал и Роджер Трентон. Другим, возможно, что-то известно, но они ничего не скажут из вредности. Джесс показалось, что Мьюриел Пикеринг из их числа. Кроме того, бывают свидетели вроде тех туристов. Они не желают иметь дела с полицией, и не важно, известно им что-либо или нет. Очень редко, как жемчужина в горе устриц, попадается человек, который в самом деле что-то знает и готов помочь. Джесс скрестила пальцы в надежде, что им повезет и они найдут такого свидетеля.
Помимо прочих, на месте пожара присутствовала еще одна личность. Впрочем, ее никто не заметил, и ушла она еще до приезда Джесс. Альфи Дарроу на рассвете отправился проверять силки. Альфи не считал себя сельским жителем, хотя почти всю жизнь прожил в деревне Уэстон-Сент-Эмброуз. Зато его дед владел всеми нужными навыками; именно он научил внука делать простые силки. Да и вообще заслуга в воспитании у Альфи мужских качеств принадлежит деду. Отца Альфи не помнил; он сбежал, когда мальчик еще лежал в колыбели.
Старинный кроличий садок растянулся на большом участке между полем, смешанной рощицей и однополосной проселочной дорогой, которая почему-то называлась Длинной улицей. За много лет кролики расплодились, протоптали в роще тропки, проделали бреши в живой изгороди. Все эти тропки сходились примерно в одном месте — кролики любят порядок. По пути к норам им приходится подлезать под проволочной оградой, заросшей крапивой, чертополохом и щавелем. Именно у ограды Альфи чаще всего находил добычу. Он ставил силки в тех местах, откуда выбирались кролики.
Подойдя к «Ключу», он заметил там признаки бурной деятельности. В воздухе висел запах гари. Время от времени к подсвеченному небу поднимался язык пламени — безжалостный огонь пожирал очередную балку или половицу. Альфи съежился в зарослях у дороги и стал наблюдать. Два часа промелькнули как один миг; он даже рот разинул, так ему было интересно. Пожарные словно вышли из компьютерной игры про героев, в которую обожал играть Альфи. В форме и шлемах, они что-то кричали, предупреждая друг друга об опасности. Потом они размотали шланги, и в пламя полетели тугие струи воды. Когда обгорелые останки верхнего этажа рухнули вниз и к небу взметнулся сноп золотистых искр, Альфи пришлось прижать обе ладони ко рту, чтобы не завопить от восторга. Шипела вода, горячие угли потрескивали и плевались, как загнанные в угол дикие звери. Угольки падали на горячую каменную кладку, вверх, смешиваясь с дымом, поднимался пар. Альфи наблюдал за происходящим, забыв обо всем на свете. Пылающие угли летали через дорогу, как снаряды. Пахло, как в ночь Гая Фокса[1]. Не чувствуя тесноты своего убежища, скрючившись в неудобной позе, Альфи неотрывно следил за работой пожарных.
Потом приехала первая патрульная машина с двумя констеблями в форме, и веселье закончилось. Увидев стражей порядка, Альфи понял: пора сматываться. В местном участке он был частым гостем. К тому же физиономия одного из копов показалась ему знакомой. Тот сразу его узнает, если увидит, и не успеет Альфи глазом моргнуть, как его обвинят в поджоге. Альфи считал, что все полицейские одинаковы: хватают первого, чье лицо кажется им знакомым, и стараются пришить ему все, что только можно. Ничего, проверить силки можно и завтра. Альфи с трудом выполз из своего убежища, потянулся, разминая затекшие конечности, и заспешил домой напрямик, через поле, радуясь: ему теперь есть что рассказать! Если бы он подождал еще чуть-чуть и увидел, как выносят труп, его рассказ стал бы еще занимательнее.

Глава 2

Как писал Роберт Бернс, судьба шутит шутки и с мышами, и с людьми… Иен Картер подумал: живи они в одно время, он бы решил, что великий шотландец имеет в виду именно его.
Сидя в своем единственном кресле, держа в руке кружку с растворимым кофе, он вдруг впал в какое-то оцепенение. Было очень рано; рассвело настолько, чтобы можно было не зажигать свет, и в доме царила тишина. Именно в такие часы, за редким исключением, он мог никуда не торопиться. Это было время для того, чтобы подумать.
Картер осторожно пил горячий горький и невкусный кофе и думал о своей жизни. Начал с главного — с мыслей, которые и сбили его в свое время с пути истинного. Он мечтал о том, как они с Софи будут мирно стариться вместе, любоваться дочерью, которая у них на глазах из маленькой девочки превратится в доброжелательную, изящную и очаровательную молодую женщину. Такую, какой казалась ему сама Софи, когда в самом начале у них все шло хорошо.
Мечты разбились после того, как Софи познакомилась с Родни Маршемом. Родни! Ну надо же! Не в первый раз Картер мысленно изумлялся. Как его бывшая жена могла влюбиться в такого бледного, рыхлого зануду? И эта его вечная бодрая улыбочка… Выражение лица Родни особенно раздражало Картера. Кроме того, род занятий Родни (он был финансистом) казался Картеру подозрительным, хотя Родни явно преуспел в жизни.
— Иен, в тебе говорит полицейский, — парировала Софи, когда он в очередной раз излагал ей свои доводы, в то время они уже собирались разводиться. — Вечно ты всех подозреваешь!
Откровенно говоря, Софи часто обвиняла Иена в чрезмерной подозрительности, еще до того, как их брак развалился. Наверное, в чем-то она была права. Он не стал для Софи хорошим мужем. У них все разладилось задолго до того, как на горизонте появился Родни, неизменно довольный жизнью, с вечной, как будто приклеенной, улыбкой. Кто на ее месте остался бы жить с брюзгой полицейским, который каждый день окунается в бездну человеческих пороков, домой возвращается ближе к ночи, вечно усталый, не желающий ходить в гости, в рестораны и в театры? Конечно, Софи охотно променяла его на бодрого, общительного малого с хорошей деловой хваткой! Наверное, Родни и Софи созданы друг для друга. Не стоит завидовать их счастью. Но вот Милли… Милли — совсем другое дело.
Он услышал топот детских ног. Милли приближалась к гостиной. Дверь со скрипом приотворилась, и в комнату просунулось ее личико. Увидев, что отец пьет кофе, она распахнула дверь, дочка босиком протопала по полу и плюхнулась в кресло-мешок, стоящее напротив. Про тапочки она забыла, но успела накинуть на пижаму халат. К груди Милли прижимала Мактавиша, своего плюшевого мишку, ужасно похожего на человека.
Мактавиша ей купили во время поездки в Шотландию, когда они еще были семьей. На голове у медведя красовался клетчатый берет, толстый меховой животик прикрывал клетчатый же плед. Раньше у него были еще пластмассовые щит и палаш, но Софи отрезала их и выкинула в припадке антивоенной истерии. Картер подумал: как это похоже на Софи! Ее вклад в защиту мира состоял в основном из символических жестов вроде отказа от игрушечного оружия. Правда, она еще иногда устраивала благотворительные завтраки, во время которых собирала деньги в пользу пострадавших от военных конфликтов. Завтраки, которые устраивала Софи, все же разумнее демонстраций с самодельными плакатами, на которых сжигают чучела политиков. Во всяком случае, выражение плюшевой мордочки Мактавиша нельзя было назвать воинственным. Он ухмылялся, и его ухмылка напомнила Картеру Родни Маршема.
Дочь смотрела на него в упор. В ее глазах он явственно прочел упрек. Картер невольно подумал: как она сейчас похожа на Софи! Вот вам и мечты об изящной, очаровательной…
— Ты почему так рано встал? — грозно осведомилась Милли.
— Извини, если разбудил тебя, — ответил Картер. — Я старался не шуметь…
— Я слышала, как на кухне шипит вода. Когда выключаешь кран, он очень скрипит, как будто стонет. Давно пора его починить! — продолжала дочь с интонациями Софи.
— Я им займусь. — Картер перешел к обороне. У него возникло ужасное чувство: такого рода разговоры он тысячу раз вел в прошлом с ее матерью.
— Мактавиш тоже услышал.
Картер открыл было рот, собираясь сказать, что у Мактавиша голова набита опилками, но передумал. Отношения Милли с игрушечным медведем были трогательными и одновременно вызывали в нем чувство вины. В отличие от отца Мактавиш никогда ее не подводил.
— Извини, Мактавиш, — сказал Картер. — А вы хорошо спали до того, как я стал шуметь на кухне?
— Угу… — промычала Милли, критически озираясь по сторонам. — Мама с Роджером ездили к дизайнеру по интерьерам. — Последние слова она выговорила с почтением. — Дизайнер по интерьерам, — соизволила объяснить она, — подбирает тебе самую подходящую мебель для дома.
Уязвленный, Картер парировал:
— Я и сам могу подобрать себе мебель.
— Тогда почему у тебя все такое плохое? — наивно спросила Милли.
Как ответить на ее чистосердечный вопрос?
— Потому что я покупал ее в спешке. Мне просто нужна была какая-нибудь мебель. В следующий раз, когда ты приедешь, надеюсь, здесь все будет исправлено.
Теперешний приезд Милли они не планировали заранее. Ему неожиданно позвонила Софи и объявила, что у нее крайние обстоятельства.
— На крыше моей школы нашли асбест, — объяснила Милли, очевидно прочитав его мысли.
— Да, так мне сказала мама, и я очень удивился. Мне казалось, в наши дни асбест уже не применяют в строительстве.
— Они о нем не знали, — объяснила Милли. — В холле навесной потолок; асбест нашли маляры, которые пришли его красить. Асбест очень опасный материал. Сейчас его убирают, а мы не можем ходить в школу — все боятся, что мы заболеем. Асбест увезут через неделю. Тогда школа опять откроется.
— Так я и понял.
— Мама и Родни не могли перенести поездку в Нью-Йорк…
— Милли, — перебил дочь Картер, — я очень рад, что ты приехала. Я бы хотел чаще видеть тебя… Для меня просто удача, что в твоей школе нашли асбест, а у Родни командировка в Нью-Йорк и… ну и так далее. У тебя появилась возможность навестить меня.
Черные блестящие глаза Мактавиша не мигая смотрели на него. Вышитая на мордочке улыбка вдруг показалась Картеру злобной гримасой. Он как будто спрашивал: «И это все, на что ты способен?»
Милли тут же нашла самое слабое место в его оборонительных сооружениях:
— Я сегодня опять пойду к тете Монике?
— Да, к сожалению, мне нужно на работу. Мы ведем расследование. Я не смог бы отпроситься, даже если бы мама позвонила мне заранее… — Картер осекся. — Ты ведь не против провести день с тетей Моникой?
— Нет, не против. У нее два кота. Тебе тоже надо завести кошку.
— Меня не бывает дома целый день, а за кошкой надо ухаживать.
— У тети Моники в двери черного хода кошачья дверца, поэтому ее коты могут сами приходить и уходить. Если на улице солнце и они хотят погреться, тогда сами выходят в сад. А если идет дождь, они через эту дверцу заходят в дом. А знаешь что? На самом деле Моника мне не тетя, а двоюродная бабушка. Она мамина тетя. Но она не любит, когда ее так называют, она говорит, что из-за этого чувствует себя старой. А она старая?
— Пожилая. Пойду сварю нам овсянки, пора завтракать. Может быть, вы с Мактавишем накроете на стол?
— Что ты расследуешь? — спросила Милли через несколько секунд, гремя столовыми приборами в его грязном шкафчике.
Картер все больше убеждался: десятилетнюю девочку не так-то просто сбить с темы, которая ее интересует.
— Вчера загорелся один старый загородный дом… пустой дом, — быстро уточнил Картер, помешивая овсянку. Не стоит засорять головку Милли мыслями о трупе.
Мактавиша усадили на сушилку рядом с плитой; медведь смотрел на него примерно так, как шотландец смотрит на англичанина, который думает, будто он умеет варить овсянку. «Слушай, Мактавиш, — мысленно обратился к нему Картер, — я не стану солить кашу только для того, чтобы доставить тебе удовольствие!»
— Дом кто-то поджег нарочно? Ты узнаешь, кто это сделал?
— Думаю, что мы скоро все выясним.
— Как?
— Пока не знаю.
Мактавиш словно насмехался над ним.
«Осторожнее, Мактавиш, не то я пролью овсянку на твой клетчатый блинчик на голове… и тогда придется тебе снова лезть в стиральную машину!»
— Наверное, кто-то баловался со спичками, — осуждающе произнесла Милли. — Играть со спичками нельзя. Нельзя играть с огнем.
— Ты совершенно права, — согласился ее отец.

После завтрака Картер повез Милли вместе с Мактавишем в Уэстон-Сент-Эмброуз, где жила Моника, тетка его бывшей жены. До выхода на пенсию она была директором начальной школы; ей приятно было, что в доме у нее снова есть ребенок, пусть даже и всего на несколько часов.
— Не волнуйся, Иен, — сказала Моника. — Я придумала для нас много дел. Я накормлю Милли обедом и напою чаем; можешь забрать ее, когда тебе удобно. Не торопись.
Картер посмотрел на Милли; дочь знакомила Мактавиша с котами Моники. Те довольно подозрительно обнюхивали плюшевого мишку. Посмотрев на белый жилет, сшитый Милли из искусственного меха, Картер решил, что жилет тоже заинтересует котов.
— Моника, спасибо вам огромное. Если бы я знал, взял бы отпуск.
— Ну что ты, Иен, не стоит благодарности. Ну, иди!
Картер поцеловал Милли и уехал. Мактавиш, которым управляла его хозяйка, помахал ему лапкой вслед.
«Я разучился разговаривать с собственной дочерью, — с грустью думал он. — Наверное, ей тоже непросто общаться со мной. Вот почему она повсюду таскает с собой Мактавиша. Он наш посредник».
Сегодня ему нужно было на работу, потому что Том Палмер, патологоанатом, провел вскрытие трупа, обнаруженного в «Ключе», и готов был представить свое заключение. На вскрытии присутствовал сержант Фил Мортон. Чуть позже в морг приехали Картер и Джесс Кемпбелл. Все собрались в крошечном кабинете Тома.
Патологоанатом долго шуршал бумагами и, наконец, отчаявшись найти, что нужно, поскреб свою густую черную шевелюру и объявил:
— С ним пришлось повозиться.
— Что, так сильно поврежден? — спросил Картер.
— Еще как, но дело не в этом. Трудности меня не смущают. Сейчас, сейчас… Мужчина, возраст — около тридцати лет. Я все записал на диктофон, но еще не успел перегнать на компьютер. Позже обязательно пришлю вам распечатку, у нас не хватает рабочих рук. — Том укоризненно покосился на собравшихся, как будто в этом были виноваты они.
— Нам всем не хватает рабочих рук! — возмутился Картер.
— Рассказывай, — поспешно попросила Джесс, — какова причина смерти и являются ли обстоятельства подозрительными.
— А, вот оно! — ответил Том, видимо найдя то, что нужно. — Покойный умер, отравившись продуктами горения. С этим никаких вопросов нет. В бронхиолах я обнаружил частички копоти.
— Когда наступила смерть, пострадавший был без сознания? Может быть, потерял его под действием каких-нибудь веществ? — уточнил Картер.
Том резко вскинул голову и ответил:
— Анализы не выявили содержания наркотиков, так что нет, ничего он не принимал. Руки вскинуты — типичная защитная поза. Скорее всего, он защищался от пламени, а не хотел с кем-то подраться. И все же, как ни странно, перед тем, как вспыхнул пожар, на него кто-то напал. Трещина на затылке выглядит очень подозрительно. Она не могла образоваться в результате просто падения. Его кто-то ударил сзади; он упал и потерял сознание. Причем удар был нанесен не один, а два раза. Наверное, после первого удара он упал на пол. Первый удар мог его оглушить. После второго удара он потерял сознание.
— Но не умер, — буркнул Картер себе под нос. — А злоумышленнику показалось, что он убил жертву, и поэтому он поджег дом?
Ему ответила Джесс:
— Пожар начался ночью. Мне сказали, что электричества в доме не было. Если убийца осматривал жертву только при свете фонаря, он вполне мог решить, что убил его.
— А может быть, убийца рассчитывал, что жертву прикончат дым и огонь, — возразил Картер.
В комнате воцарилось молчание. Все трое прекрасно понимали, какая сложная работа их ждет в связи с тем, что смерть была насильственной. Но первая мысль была не об этом, а о том, как ужасно сталкиваться с расчетливой жестокостью, которая дремлет в подсознании даже, казалось бы, у цивилизованных людей.
— Другие травмы есть? — отрывисто спросила Джесс, нарушая тишину.
Том ухватился за ее вопрос и быстро заговорил:
— Помимо трещины на затылке, других серьезных травм, полученных до начала пожара, я не обнаружил. Тело… После смерти жертва горела в огне. — Том помолчал, словно последняя мысль только что пришла ему в голову, и нехотя продолжал: — Тело в достаточной сохранности. По-моему, балки обгорели только снаружи, но оказались достаточно прочными и не развалились. Падая вниз, они разломились на крупные куски, упали под углом, и над трупом получилось нечто вроде вигвама. Я по-прежнему считаю, что падающие обломки не могли причинить ему травму головы. Характер повреждений не соответствует… Подобные травмы могли быть получены вследствие сильного удара тупым орудием, сосредоточенным на небольшой области, из-за чего в черепе образовалась вмятина. Прочие повреждения получены вследствие гипертермических ожогов. Например, кожа во многих местах треснула… — Том, словно извиняясь, развел руками. — Это вполне мог сделать огонь. Мы не нашли в организме жертвы никаких следов наркотических веществ. Он потерял сознание после удара по голове. А теперь хорошая новость. Возможно, вам удастся установить его личность. Как я уже говорил, у него сжаты кулаки, тыльные стороны сильно обгорели, а вот кожа на ладонях, хотя и обуглилась от жара, частично сохранилась, так что мы сможем снять отпечатки… — Том Палмер поднял голову и посмотрел на своих собеседников. — Пожарные уже закончили свое следствие?
Джесс покачала головой:
— Судя по твоим словам и судя по тому, что мы думаем… — она покосилась на Картера, который кивнул в знак согласия, — пожар почти наверняка устроили умышленно, с целью уничтожить труп и прочие улики. Если пожарные найдут катализатор, наши подозрения подтвердятся. Но, даже если им ничего не удастся обнаружить, скорее всего, мы имеем дело с умышленным убийством. — Она снова повернулась к суперинтенденту: — Вы со мной согласны, сэр?
Картер отрывисто заговорил:
— Да, скорее всего, коронер вынесет именно такой вердикт. И тогда уж нам предстоит выяснить, как и почему. Спасибо, Том. Оставляем вас в покое. Запишите, пожалуйста, все, что вы обнаружили. Спасибо, что проделали все так быстро и эффективно.
Том открыл было рот, собираясь ответить, но тут зазвонил его мобильник. Он посмотрел на них, словно извиняясь, и достал трубку из кармана. Джесс и Картер жестами показали, что уходят.
Выйдя за дверь, они услышали голос Тома:
— Привет, Мэдисон! Извини, милая, что не позвонил тебе раньше, как обещал, но я был занят…
Очутившись на улице, Картер откашлялся и сказал:
— Мне жаль, что у вас с Палмером ничего не вышло…
Джесс остановилась и резко развернулась, отчего взметнулись ее рыжие волосы.
— У нас с Томом ничего и не могло выйти, потому что мы с ним просто друзья… Так было и есть! Мы просто друзья, ясно?
— Еще раз извините, то есть… прошу меня простить за мою недогадливость! — Картер поспешил загладить оплошность.
Джесс остывала медленно, как кастрюля с кипятком, которую сняли с плиты.
— Нет, сэр, извиняться нужно мне. Простите, что так набросилась на вас, я не хотела. Просто… мы с Томом раньше время от времени ужинали вместе или выпивали, когда обоим нечего было делать. Но теперь Том несвободен, то есть… после того, как он познакомился с Мэдисон, у него не бывает свободных вечеров.
— Его подругу в самом деле так зовут? — недоверчиво переспросил Картер.
— Вот именно. Том обожает пешие прогулки, и Мэдисон вступила в его клуб или группу… не важно. Я знаю, кое-кто подумал, будто у нас с Томом что-то происходит, но ничего не было, никогда не было… даже близко к тому! — Джесс удалось улыбнуться. — Я все время боялась, что об этом узнает моя мать и неправильно воспримет наши отношения. Моя мать… Хотя ладно. Ох уж эти родственники!
— У меня сейчас живет дочь — приехала на несколько дней, — неожиданно для себя сообщил Картер.
Вначале Джесс удивилась, но удивление быстро переросло в любопытство:
— Очень мило с вашей стороны, сэр!
— Было бы мило, если бы мы с вами только что не обнаружили, что нам придется расследовать убийство. Я-то рассчитывал взять пару дней отпуска… На крыше ее школы обнаружили асбест. Не знаю, как руководство столько лет его не замечало. Как бы там ни было, школа закрыта до тех пор, пока асбест не удалят и не проведут все необходимые мероприятия… Мать Милли и ее… — Картер осекся и начал снова: — Софи и Родни, ее второй муж, должны были лететь в Нью-Йорк. Они никак не могли поменять планы. Да, мне приятно, что Милли со мной, но боюсь, я не очень-то хороший отец.
— Ничего, как-нибудь справимся.
— Не берите в голову. Днем за Милли присматривает Моника Фаррел. Помните Монику?
— Конечно помню.
Неожиданно для себя Картер сказал:
— А вы не хотите познакомиться с Милли? Не сомневаюсь, Моника вам очень обрадуется. Может быть, поедете со мной забирать Милли, сегодня или завтра?
Джесс с трудом удалось подавить страх. Она любила детей, но редко имела с ними дело. Более того, ей предстоит знакомство не просто с ребенком, а с дочкой Картера. Моника может неверно расценить их совместный приезд; хуже того, их отношения может неверно расценить сама девочка. Но отказаться от приглашения никак нельзя. Джесс показалось, что она нащупала слабое место Картера. Она внушала себе: это не ее проблема, а его! Надо откровенно сказать ему, что его замысел не самый лучший. Но отказаться, мягко говоря, невежливо.
Поэтому она ответила:
— Да, я с удовольствием познакомлюсь с Милли и снова увижусь с Моникой. Давайте лучше завтра — а вы заранее предупредите Монику, что с вами приеду я. — Она постаралась вложить в свой голос нужную толику воодушевления.
— Отлично! — обрадовался Картер.
Они дошли до его машины и сели.
— Что ж, приступаем к расследованию убийства! — сказал Картер, поворачивая ключ зажигания. Он говорил куда бодрее, чем того требовало дело. Но почему-то, несмотря на то что им предстоит расследовать убийство, настроение у него резко улучшилось.

Чуть раньше, примерно в то время, как Картер варил овсянку под бдительным присмотром Мактавиша, Альфи Дарроу вернулся проверить силки. Сначала он оценил масштаб ущерба — все, что осталось от «Ключа». Место пожара обнесли сине-белой заградительной лентой. Повсюду висели предупреждения: «Проход воспрещен». Кроме того, возможных свидетелей, которые что-нибудь видели, просили позвонить в полицию. Альфи охотно порылся бы на пепелище в поисках сувениров. Но даже сейчас из-за остаточного жара там невозможно было находиться. И потом, обломки постоянно вибрировали; там что-то зловеще шуршало и потрескивало. Они как будто разговаривали сами с собой, а может, там орудовали призраки. Альфи, конечно, уже знал — как знали все жители Уэстон-Сент-Эмброуз, — что в сгоревшем доме нашли труп. Альфи до смерти боялся привидений и призраков, хотя, наряду с компьютерными играми, обожал смотреть фильмы ужасов, где фигурировали дома с привидениями и запеленатые мумии, которые, пошатываясь, встают из своих гробниц. Через поле он поспешил к кроличьему садку, на открытое место. Там можно не бояться, что костлявая рука призрака схватит тебя за плечо…
Повсюду были кролики; они щипали жесткую и скудную зимнюю траву и бурьян. Почуяв Альфи, почти все зверьки разбежались, но некоторые не обратили на него внимания. Наверное, решили, что он еще далеко и им не грозит опасность. День выдался неудачный. Добыча от него ускользнула. Более того, не хватало одного силка. Время от времени такое случалось. Мимо пробегал какой-то зверь покрупнее, может быть лис, и утащил силок с собой. Зверь не мог далеко уйти. Альфи перебрался через ограду в рощу — это оказалось совсем нетрудно, потому что ограда местами развалилась, — и начал рыться в зарослях, надеясь найти пропавший силок.
Силок он не нашел, зато наткнулся на кое-что другое. Сначала он подумал, что, кроме него, в роще кто-то есть. Он огляделся и, ничего не увидев, выпрямился и навострил уши. Слух у него был острый; он слышал многое и умел правильно истолковать звуки сельской местности. На ветерке тихо поскрипывали ветки, но он не слышал ни треска сучьев, ни шороха раздвигаемых кустов. Чтобы убедиться наверняка, он громко крикнул:
— Эй, кто здесь?!
Ответа не последовало. Альфи криво улыбнулся, осторожно приблизился к неожиданной находке и, не сводя с нее взгляда, обошел ее кругом.
— Ну что ж, — наконец пробормотал он себе под нос. — Здесь я тебя не оставлю.
Джесс только-только успела вернуться к себе и сообщить сержанту Филу Мортону, что им предстоит искать убийцу.

Мортон, как всегда, был настроен пессимистически:
— И конечно же все улики сгорели в огне.
И тут зазвонил телефон. Трубку сняла Джесс.
— Мэм, вас просят к телефону. Некий мистер Фоскотт утверждает, что он адвокат. Это насчет того пожара, где нашли труп. Вас соединить?
— Да, пожалуйста, — ответила Джесс. Так-так-так… Реджи Фоскотт! Ну кто бы мог подумать?
В ее голове возник образ: высокий и тощий тип, бледный, высокомерный, коварный… Какое отношение к нему имеет «Ключ»? Правда, Роджер Трентон говорил, что написал адвокату Крауна. Накануне Мортон успел допросить и Роджера Трентона, и Мьюриел Пикеринг. Он поехал к ним сразу после того, как нашли тело. Должно быть, где-то в его записях встречается фамилия Фоскотт.
— Инспектор Кемпбелл? Простите, что оторвал вас от дел… — раздался у самого уха голос Фоскотта.
— Что вы, мистер Фоскотт. Насколько я понимаю, вы звоните из-за недавнего пожара в «Ключе»?
— Ах… — Фоскотт никогда не приступал прямо к делу. Вот и сейчас он тянул время, хотя сам позвонил. — Да, действительно, происшествие крайне неприятное. Насколько я понимаю, здание сильно пострадало.
— Да, — сухо ответила Джесс, мысленно приказывая: «Скорее к делу, Реджи!»
— Кроме того, насколько я понял, хотя, возможно, это слухи, на… м-м-м… пепелище найден труп.
— Да.
— Может быть, вы… — Реджи заговорил еще осторожнее. — Может быть, вы уже установили личность несчастной жертвы? — Он поспешно уточнил: — Если да, я, конечно, понимаю, что первым делом вы должны известить ближайших родственников, прежде чем произносить вслух мое имя.
— Нет, мистер Фоскотт, личность жертвы пока не установлена.
— Ах, вон что! — уныло произнес Фоскотт. — А нет ли у вас подозрений, что… ну да, что покойный, возможно, — владелец дома, мистер Джервас Краун? Моя фирма представляет его интересы в нашей стране, поэтому я и навожу справки.
— Пока мы ничего не знаем. И вообще, — продолжала Джесс, — насколько мне известно, мистер Краун постоянно проживает за границей.
— Да, действительно. У мистера Крауна дом в Португалии, на курорте Кашкайш. Он расположен на побережье Атлантического океана, примерно в получасе езды от Лиссабона. Мистер Краун увлекается серфингом и выходит в океан всякий раз, как позволяют погодные условия. Должен подчеркнуть: я не знаю, вернулся ли мистер Краун на родину. Когда он приезжает, то обычно заходит ко мне, чтобы… как говорится, поддерживать контакт. Естественно, услышав о пожаре, мы сразу решили связаться с ним. Его имуществу нанесен ущерб, необходимо известить страховую компанию и так далее.
На сей раз Джесс терпеливо ждала, не понукая своего собеседника. Фоскотт вынужден был продолжать:
— Мы послали ему извещение по электронной почте, но ответа до сих пор не получили. Учтите, мистер Краун не всегда отвечает на письма сразу. Но обычно рано или поздно отвечает. Мы… еще попробовали позвонить ему по телефону, но он переключен на автоответчик. И мобильник тоже. Я оставил ему голосовое сообщение.
— Мистер Краун часто бывает вне зоны доступа?
Свободной рукой Джесс быстро делала пометки в блокноте. Фоскотт показался ей озабоченным; возможно, для этого у него имеется веская причина. Мортон подошел к ней и поморщился, прочитав ее записи.
— Ну, обычно нет, но иногда он… так сказать… бывает недоступен, — услышала Джесс голос адвоката. — Вдобавок к серфингу и другим видам спорта он много играет в гольф. На поле для гольфа нет ничего хуже, чем звонок по мобильнику в тот миг, когда собираешься сделать удар…
* * *
— Ну и что? Покойник Джервас Краун? — спросил позже сержант Фил Мортон.
Вопрос был риторическим. Они только об этом и думали.
Они с Джесс сидели в кабинете Картера. Система отопления мало-помалу заработала, но пока не столько грела воздух, сколько гоняла пыль годичной давности. Мортон с угрюмым видом стоял у окна. Его настрой совсем не означал, что у них нет никаких шансов раскрыть дело. Просто сержант прежде всего думал о подводных камнях и непредвиденных препятствиях. Его отношение к делу объяснялось многолетней практикой. Сейчас Мортон размышлял о том, с какими трудностями они столкнутся в ходе расследования. Как он говорил Джесс раньше, таинственный труп и место преступления, уничтоженное пожаром, — не самое лучшее начало для расследования.
Остальные члены следственной группы занимались каждый своим делом. Сержант Дейв Наджент, как всегда, прилип к компьютеру. Он просматривал списки пропавших без вести в надежде найти возможный след «их» трупа. Констебли Бен-нисон и Стаббс поделили между собой район в радиусе пяти миль от места убийства и объезжали все дома подряд, в том числе фермы, в надежде, что кто-нибудь заметил что-нибудь подозрительное в день пожара или в предшествовавшие ему дни. Особенно их интересовали чужаки. Погиб человек, но пожар устроил не он…
— Хозяин… — Картер покосился на блокнот Джесс. Знай она заранее, что придется кому-то показывать свои каракули, постаралась бы записывать слова Фоскотта аккуратнее. — Даже если он постоянно проживает за границей, начать все равно нужно с него. Он… Джервас Краун… мог приехать сюда в гости. Кажется, Джесс, вы уже кое-что выяснили о его семье. Кроме того, его адвокат очень волнуется. Ему не удалось связаться со своим клиентом ни по телефону, ни по электронной почте. Поэтому он позвонил нам.
— Для того чтобы зайти в свой почтовый ящик, Крауну не обязательно находиться дома, в Португалии, — заметил Мортон.
— Как и для того, чтобы принимать мобильные звонки, — напомнила Джесс. — Очевидно, Краун в самом деле отключается от внешнего мира, когда не хочет, чтобы ему мешали. Он занимается серфингом, если позволяет погода, или играет в гольф, а в оставшееся время занимается другими видами спорта. У меня все записано, сэр.
Картер многозначительно покосился на нее:
— Это не помешало его адвокату схватиться за телефон. Фоскотт спешит прикрыть свой тыл. Ему не хочется, чтобы Крауну докучали португальские полицейские, которых мы пошлем к нему домой… И еще Фоскотту не терпится выяснить, не Краун ли наш покойник.
— Везет же некоторым, — буркнул Мортон. — Интересно, на какие шиши Краун ведет такую шикарную жизнь?
— У него независимый доход.
Горькая гримаса Мортона, очевидно, означала: нет в мире справедливости!
— Когда он точно в последний раз был в Англии? — спросил Картер.
— Мы пока не знаем, — ответила Джесс. — Мне кажется, его адвокат тоже не в курсе. Обычно Краун его навещает, но может и не зайти, если не хочет. Ему приходится считать дни, которые он проводит на родине, так? Из-за налогов и так далее… Возможно, он переехал за границу, чтобы платить меньше налогов. Если Краун платит их в Португалии, значит, может проводить на родине лишь ограниченное число дней, иначе Управление налоговых сборов усомнится в том, что он в самом деле постоянно проживает за границей.
— С другой стороны, если он платит налоги на родине, то может жить здесь сколько захочет, — возразил Картер. — Необходимо выяснить, по какой причине он постоянно проживает за границей. Труда это не составит, ни у нас, ни в Португалии. Его поверенные должны быть в курсе. Далее… Пока Краун нежится на пляже или играет в гольф, его интересы представляет адвокатская контора Фоскотта. Что у него за фирма? Вы, кажется, говорили — местная?
— Да, и нам уже приходилось иметь дело с Фоскоттом, — напомнила Джесс. — Сравнительно недавно. Помните — труп девушки на заброшенной ферме?
— Тот самый Реджи Фоскотт! — воскликнул Картер, хлопая по столешнице ее блокнотом. — Почему же вы сразу не сказали?
— Ну да, у него еще жена внешне вылитая лошадь, — подтвердил Мортон и, словно извиняясь, продолжал: — Все есть в моих записях, сэр. Я поговорил с одним типом по фамилии Трентон. Он несколько раз писал Фоскотту, точнее, писал Крауну через посредство Фоскотта, но так и не получил ответа ни на одно свое письмо.
— Да, Трентон после пожара то же самое и мне говорил, только фамилию адвоката не назвал, — кивнула Джесс. Надо было узнать у Трентона название фирмы еще на месте или, по крайней мере, сразу выяснить все у Мортона сегодня утром, до звонка Фоскотта. Она надеялась, что Картер не заметит ее оплошности и не обвинит в непрофессионализме. Но он был из тех, кто таких ошибок не пропускает. — Я могла бы поехать к Фоскотту и еще раз с ним побеседовать, — предложила она. — Может быть, всплывет еще что-нибудь интересное в связи со сгоревшим домом.
— Нет, поеду я, — сказал Картер. — Меня он, скорее всего, не ожидает.
Джесс задумалась: «Может быть, так он дает понять, что я все сделала неправильно и беседу с Реджи Фоскоттом тоже поведу не так, как надо? А может, у меня просто начинается паранойя?»
— В связи с домом мне кое-что не дает покоя, — признался Мортон. — Странно, что этот Краун и не жил в нем, и не продал его. Непонятно! Подумать только, сколько можно выручить за старинный дом с участком в наших краях! Допустим, Краун купается в деньгах и лишние ему не нужны. Но, бросив пустой дом, он сам напрашивался на неприятности, и вот… я хочу сказать, что теперь из-за него болит голова у всех нас.
Картер встал:
— Не знаю, почему он не продал дом. В любом случае первым делом надо установить личность погибшего. Возможно, это Джервас Краун. Кажется, мы все сошлись на том, что он вполне мог приехать, не сообщив об этом адвокату. А может быть, он до сих пор греется на солнышке и играет в гольф. Я направлю запрос в португальскую полицию. Пусть все выяснят, даже если из-за них мистер Краун проиграет партию. Если окажется, что в Великобритании Крауна нет, придется подбирать для нашего мертвеца другое имя.
— Пит Николс из экспертно-криминалистической лаборатории не теряет надежды, — заметила Джесс. — По его словам, у него бывали трупы и в худшем состоянии. Он уверяет, что, несмотря на внешние повреждения, удастся снять отпечатки пальцев. Если труп принадлежит бродяге, наркоману или сквоттеру, вполне возможно, его отпечатки найдутся в нашей базе данных.
Картер смерил ее задумчивым взглядом:
— Кажется, доктор Лейтон намекнул, что до смерти отца и переезда за границу Джервас Краун попадал здесь в какие-то неприятности?
— Да, но Лейтон тут же добавил, что рассказывать мне об этом — не его дело. Я приписала его молчаливость привычке хранить профессиональную тайну, — ответила Джесс. — У меня сложилось впечатление, что доктор и так корил себя за излишнюю откровенность.
— А если Лейтон был таким скрытным из-за того, что у Джерваса Крауна в свое время были неприятности с полицией? Кто-нибудь проверял, нет ли в нашей базе его отпечатков?

Глава 3

— А, суперинтендент Картер! — приветствовал гостя Ред-жиналд Фоскотт. Он встал из-за стола и протянул Картеру длинную, костлявую руку.
Картер сухо пожал ее и сел на стул, нервно указанный Фо-скоттом. Как и в прошлый раз, при виде адвоката в голове у Картера возник образ марионетки, которая болтается на веревочках; тощие, скованные, но подвижные конечности двигались, словно повинуясь приказам невидимого кукловода.
Фоскотт сел на место и откинулся назад, сцепив вместе длинные пальцы, с полуулыбкой на бледном лице. Внешне он держался доброжелательно, но в глазах застыла настороженность. Что ж, удивляться не приходится. Во время их прошлой встречи Картер предъявил тогдашнему клиенту Фоскотта обвинение в убийстве — среди прочих преступлений. Теперь Фоскотт не сидел в кабинете для допросов, куда явился по делу клиента, Картер сам пришел к адвокату. Соотношение сил слегка изменилось. Может, сейчас все наоборот? «Не совсем, — подумал Картер, — хотя мы с Реджи, похоже, обречены. Ни о чем, кроме убийств, нам с ним говорить не приходится».
На столе адвоката стояла фотография девочки ненамного старше Милли. Она сидела верхом на крепеньком пони. Значит, кое-что связывает их и в другом смысле. У обоих дочери. Интересно, какая у Фоскотта семья? Наверное, он идеальный муж и отец.
— Очень печальное событие, — сказал Фоскотт, намекнув гостю, что пора бы и приступить к делу, и весь обратился в слух.
— Расследовать обстоятельства смерти всегда невесело, — согласился Картер.
— Насколько я понимаю, ваше подозрение вызывают именно обстоятельства? — Фоскотт поднял брови такие светлые, что, казалось, их у него вовсе нет. На высоком лбу образовалась складка — главный признак эмоций.
— Вы правильно понимаете.
— Ах… — снова прошептал Фоскотт и бросил на гостя неодобрительный взгляд.
— Вы позвонили инспектору Кемпбелл, — продолжал Картер, слегка раздраженный, — поскольку предположили, что мертвец может оказаться владельцем дома, мистером Джер-васом Крауном. По вашим словам, вы не смогли связаться с ним ни по электронной почте, ни по мобильному телефону. Позвольте спросить, удалось ли вам все же найти вашего клиента?
— Да, причем всего несколько минут назад. — Фоскотт взял со стола лист бумаги. — Он прислал ответ по электронной почте. Я на всякий случай распечатал его — решил, что вы захотите на него взглянуть. — Он протянул лист Картеру. — Должен признаться, я испытал облегчение. Пожалуйста, передайте инспектору Кемпбелл мои извинения. Напрасно я ее побеспокоил. Но, понимаете ли, первая мысль, когда я услышал про труп… — Он не договорил.
— «Привет, Реджи! — вслух прочел Картер. — Тревожная новость — старый дом сгорел. Наверное, какой-нибудь бродяга или псих с коробком спичек. А кто покойник? Уже известно? Вероятно, я должен приехать в Соединенное Королевство.
Попробую купить билет на сегодня. Свяжусь с тобой сразу, как прилечу, если повезет — завтра, а если очень повезет, то уже сегодня ближе к ночи». Как только прилетит, — сказал Картер, — попросите его сразу же связаться с полицией, пусть спросит меня лично или инспектора Джессику Кемпбелл. Если никого из нас найти не удастся, пусть поговорит с кем-нибудь еще. Главное — нам очень нужно срочно побеседовать с ним. — Он придвинул к себе листок с распечаткой. — Не возражаете, если я возьму?
Фоскотт на некоторое время замялся.
— Нет-нет, не возражаю, — не сразу ответил он.
— Давно ли мистер Краун живет в Португалии?
Реджи Фоскотт поджал тонкие губы и посмотрел на потолок, словно надеялся прочесть на нем ответ.
— Лет пять или шесть. Он поселился на побережье в таком месте, где много хороших полей для гольфа. Видите ли, мистер Краун — заядлый гольфист. А еще он держит коня в платной конюшне и даже иногда участвует в соревнованиях по конкуру[2]. Но, насколько я понимаю, больше всего к тому месту его привязывает пляж, который называется Гуиньо. Это настоящая мекка серферов. Мистер Краун обожает развлекаться и заниматься спортом… Даже не знаю, что он любит больше.
— В его возрасте такой образ жизни свидетельствует о незрелости! — с кислым видом заметил Картер, вставая. — Он когда-нибудь работал? Сколько ему — лет тридцать?
— Мистеру Крауну сейчас тридцать пять лет, — с чопорным видом ответил Фоскотт. — И он унаследовал от своего отца значительное состояние.
— Несмотря на то, что, как нам дали понять, они с отцом не ладили?
Фоскотт неодобрительно поднял брови.
— Ни о чем таком я не знаю, суперинтендент. Не знаю, кто и что вам наговорил… Какими бы ни были их отношения, не думаю, что Себастьян Краун мог бы вычеркнуть из завещания единственного наследника и оставить состояние приюту для кошек. Джервас может себе позволить не работать с девяти до пяти и воспользовался преимуществами своего положения. Да и кто из нас не поступил бы так же, будь у него такая возможность? — Адвокат добродушно улыбнулся гостю.
— Конечно, ваше объяснение вполне очевидно, — сдержанно ответил Картер. Он не добавил: «Но единственное ли оно?»
Он заметил, что Фоскотт чем-то смущен.
— Кстати, а почему он поселился в Португалии? Его решение как-то связано с налогами?
— Да, конечно, — ответил Фоскотт, к которому вернулась уверенность. Прямые вопросы и ответы были его коньком. — В Португалию он переехал именно из-за налогов. Фирму, которая производит товары для собак — источник его состояния, — какое-то время назад продали. Прочими финансовыми интересами мистера Крауна занимается одна лондонская фирма. Я же связан только с его личными делами.
— И он обычно предупреждает вас или лондонскую фирму перед тем, как собирается посетить Великобританию?
Фоскотт осторожно ответил:
— О характере его отношений с лондонскими коллегами я не осведомлен. Если он собирается в наши края — а он приезжает очень редко, поверьте мне, — он обычно заранее извещает меня. Мы от его имени присматриваем за «Ключом», поэтому очень прискорбно, что дом сгорел. Хотя, наверное, сказать «сгорел» будет преувеличением. Насколько я понимаю, стены сохранились, пострадало лишь внутреннее убранство. Я еще не ездил на место происшествия. Надеюсь успеть туда до темноты, чтобы подготовить отчет к приезду мистера Крауна. Он, естественно, захочет лично оценить ущерб. Несомненно, как только пожарные закончат свою работу, попросит составить полный отчет. Возможно, он решит отреставрировать особняк, а может, и не только…
— Дом входил в число памятников старины? — по наитию спросил Картер.
— Да, его причислили ко второй категории — здание, возведенное в начале восемнадцатого века. Хотя «Ключ» не считался… самым красивым в округе, кое-что в нем представляло особый интерес. Насколько я помню, дубовая обшивка конца эпохи Стюартов. Изначально на том месте стоял дом фермера. Около 1880 года его переделали в особняк, а все хозяйственные постройки снесли, кроме конюшни и амбара. Из амбара соорудили каретный сарай. Еще позже на месте каретного сарая появился автомобильный гараж. Конюшня долго стояла без дела; то, что от нее осталось, снесли в конце шестидесятых годов двадцатого века после того, как постройке был причинен значительный ущерб.
— О каком ущербе идет речь?
Фоскотт осторожно ответил:
— Насколько я понимаю, конюшня сгорела при пожаре. Впоследствии решили, что восстанавливать ее не обязательно.
Выйдя на улицу, Картер сел в машину и позвонил Джесс по мобильному телефону.
— Джервас Краун прислал Фоскотту письмо по электронной почте и сообщил, что вылетает в Великобританию. Так как доказательств противного у нас нет, можно сделать вывод, что Краун в самом деле прислал письмо и, следовательно, наш покойник — не он.
— Да, не он, — ответила Джесс. — У меня только что побывал Пит Николс. Ему удалось снять более-менее пристойные отпечатки пальцев одной руки. Вторая рука пострадала куда сильнее. Оказывается, отпечатки Джерваса Крауна есть в нашей базе, поэтому мы сличили их и поняли, что покойник — не Краун.
— Какого дьявола! — возмутился Картер. — Откуда у нас его отпечатки? Что он натворил?
— В подростковом возрасте попадался на незаконном хранении запрещенных препаратов…
— Богатый мальчик из частной школы, — раздраженно заметил Картер. — Типичная добыча наркодилеров.
— А еще ему удалось до двадцати двух лет разбить две машины. В обоих случаях его обвинили в вождении в нетрезвом виде. В первый раз он разбил свою машину и еще две. Его машина и еще одна восстановлению не подлежали. Просто чудо, что ни водители, ни пассажиры серьезно не пострадали и не погибли. На место происшествия вызвали скорую; одному из водителей и случайному прохожему обработали порезы и ссадины на месте. Одного человека госпитализировали с травмой шеи. Молодой Краун прошел проверку на алкотестере; содержание алкоголя в крови оказалось значительно превышено. Однако вторая авария закончилась куда серьезнее. Вместе с ним в машине находилась пассажирка, молодая девушка. Она получила травму позвоночника и теперь на всю жизнь прикована к инвалидной коляске. Позже ей удалось получить по суду крупную компенсацию… Молодого Крауна приговорили к году тюремного заключения. Он отсидел шесть месяцев… — После паузы Джесс продолжала: — Доктор Лейтон сказал, что в молодости Джервас «попадал в неприятности». Теперь мне понятно, почему он не хотел вдаваться в подробности.
Картер глубоко вздохнул:
— «Неприятности» — ну надо же, как мягко сказано! Неудивительно, что отец не желал иметь с ним ничего общего. Возможно, вторая авария стала последней соломинкой. Интересно, сам ли Джервас Краун после окончания школы решил попутешествовать по свету или его туда пинком под зад отправил папаша? А когда сынок вернулся на родину, начал бить машины и получил тюремный срок, должно быть, отец не выдержал.
— Но никак не ограничил сына в правах, не лишил его наследства, — возразила Джесс.
— Да ведь он его единственный сын! Люди мирятся и не с такими безобразиями, лишь бы не передавать имущество в чужие руки. Я пытался что-то вытянуть из Фоскотта, но он сказал, что Себастьян был не из тех, кто готов оставить деньги приюту для бездомных животных. Что немного странно, если вспомнить, что он нажил себе состояние собачьими шампунями… И все же старику можно только посочувствовать.

Картер медленно отъехал от адвокатской конторы, понимая, что Фоскотт наверняка осторожно следит за ним из-за жалюзи. Через несколько минут он заехал на парковку у здания супермаркета, где поставил машину и стал вспоминать беседу с Реджиналдом Фоскоттом. Вокруг него зачуханные домохозяйки толкали доверху нагруженные тележки; в некоторых на проволочных сиденьях над стиральным порошком и кукурузными хлопьями восседали малыши. У многих тележек колеса заедали, и они норовили уехать совсем не туда, куда их толкали. Малыши тоже вносили свой вклад — истошно вопили. Некоторые даже побагровели от крика. Картер их не винил: попробуйте проведите час в огромном, скучном супермаркете!
«Вот так все и идет, — подумал Картер. — Все начинается, когда ты подросток, — с поиска развлечений и поиска себя. Потом ты встречаешь ту, которая кажется тебе единственной. Торжественный ужин при свечах… свадебные колокола… А потом — дети, семейная жизнь…» В его случае колесо слетело прямо со свадебной тележки, и та рухнула с крутого утеса прямо к разводу. Картер уныло подумал: «Я в чем-то ошибся. Не Софи, а я».
Джервас Краун был молодым сорвиголовой. Носился с недозволенной скоростью, попадал в аварии. Из-за него девушка осталась калекой. Через несколько лет Милли станет подростком. Она начнет ходить на вечеринки и встречаться с парнями, у которых денег больше, чем мозгов. Картер очень надеялся, что Милли хватит ума не садиться в машину с пьяным водителем. Но разве не этого боится любой отец? Уж он-то точно.
Он решил, что Джервас Краун и в самом деле соблаговолит вернуться на родину и посмотреть, что сталось с фамильным гнездом, которое он бросил. Он ведь именно так и объявил в своем письме. Но можно ли верить слову Крауна? Это еще предстоит выяснить. Картер ни разу не видел Крауна лично, но Джервас Краун заранее не нравился ему. Он предвидел всяческие осложнения. Конечно, не стоит делать поспешные выводы, напомнил он себе, заводя мотор. Может быть, Джервас Краун стал другим человеком. Повзрослел, поумнел… Ну да, и выбрал для постоянного жительства атлантическое побережье Португалии, где чуть ли не круглый год можно заниматься серфингом.
Вслух Картер произнес:
— Готов поставить последний грош на то, что он ни на йоту не изменился!

Джесс отправилась искать Фила Мортона.
— Фил! Что говорил Роджер Трентон, когда вы беседовали с ним вчера вечером? Знаю, ты все записал, но мне хотелось бы узнать, какое у тебя о нем сложилось впечатление.
— По-моему, он местный зануда и всезнайка. Обожает совать нос в чужие дела, — ответил Мортон. Он отодвинул стул от стола и закинул руки за голову. — Уверен, он живо интересуется всем, что происходит вокруг «Ключа», но, поскольку дом пустовал, туда время от времени заселялись сквоттеры. Больше всего Трентон обрушивался на местные власти. Он считает, что чиновники муниципалитета должны что-то предпринять. Когда я спросил, что именно должны были сделать власти, он растерялся и понес какую-то чушь: мол, дом надо было лучше охранять. Но охрана дома — обязанность владельца. Трентон и на Крауна тоже обижен — так сказать, в общих чертах. Но он не видел Крауна несколько лет, поэтому в подробности не вдавался. Напыщенный старый болтун ничего толком не знает. Ему только и известно, что дела Крауна ведет фирма Фоскотта. Никаких чужаков Трентон рядом с «Ключом» не видел. Может быть, только сквоттеров. Он их запомнил, но описать не может, как не может и сказать, когда точно они занимали дом. Он много болтает, и его трудно перебить, но толком он ничего не знает.
— И все равно, возможно, мне понадобится еще раз его допросить, — задумчиво заметила Джесс. — Может быть, он сам ничего и не знает, но наведет нас на человека, который знает. Кстати, Джервас Краун возвращается на родину.
— Что, он в самом деле был в Португалии? — Мортон вздохнул. — Значит, на пожаре сгорел не он. Так кто же он — наш покойник?
— Это, Фил, мы обязаны выяснить в первую очередь. От пожарных пока ничего нет?
— Есть. — Мортон достал блокнот, в котором было что-то нацарапано. — Они звонили. Доказано, что дом подожгли умышленно. Пожар начался возле кухни, где нашли тело. Использовался катализатор — скорее всего, бензин. Но ведь и мы сами подозревали примерно то же самое.

Джесс не стала звонить в «Плющ» и предупреждать Роджера Трентона о своем приезде. По опыту она знала, что лучше заставать свидетелей врасплох, чтобы они не успели выдумать того, чего не было. Но иногда поездка оказывалась бессмысленной.
— А его нет, — сообщила полная, но привлекательная женщина среднего возраста. Ее седые со стальным отливом волосы были коротко подстрижены. — Уехал в Челтнем. Может быть, я смогу вам помочь? Я Поппи Трентон, его жена.
Когда Джесс приехала, Поппи Трентон сметала с дорожки листья и теперь стояла, опершись о метлу.
— Может быть, и сможете, миссис Трентон. Скажите, вы знали Краунов, когда они еще жили здесь?
— Я знала Себастьяна, когда была молодой, — ответила Поппи. — Мы тогда ходили в одни и те же компании — знаете, как принято у молодежи. А вот Джервас… — Она замялась. — Не могу сказать, что хорошо знала Джерваса. Конечно, видела его, когда он был маленьким. Его довольно рано отправили в школу-интернат.
— Насколько я понимаю, миссис Краун оставила фамильное гнездо, — с надеждой продолжала Джесс.
— Да. — Голос Поппи словно поблек. — Ничего у них не вышло. — Заметив, что Джесс вопросительно подняла брови, она пояснила: — Я имею в виду — в семейной жизни. У Себастьяна ничего не вышло с женой… Ее звали Аманда.
— Вам известно, куда уехала миссис Краун после того, как бросила мужа?
— Понятия не имею. И никто у нас этого не знал. Может быть, Себастьяну она что-то сообщила — ведь они должны были общаться, пусть даже через адвокатов, чтобы договориться о разводе. Но я в самом деле ничего об этом не знаю, — решительно закончила Поппи.
Джесс решила: соседи любят посплетничать, но до определенного предела.
— А когда Джервас Краун стал старше? Насколько я понимаю, у него был непростой период в жизни.
Поппи с несчастным видом переминалась с ноги на ногу, несколько раз шваркнув метлой. Джесс решила, что вопрос ее расстроил, и все же она терпеливо ждала. Наконец Поппи не выдержала:
— По-моему, Себастьян не понимал сына. Наверное, Джер-васу казалось, что отец им пренебрегает, а мать — ну, мать его бросила. Но еще раньше его отправили в школу-интернат, хотя тогда он был совсем маленьким. Вряд ли Себастьян догадывался, каким одиноким чувствует себя его сын. В школе-то у него, конечно, были друзья, а в родном доме он вечно был какой-то заброшенный… Во время каникул слонялся по округе, как маленький потеряшка. Как-то я пробовала заговорить о нем с Себастьяном, но он тут же дал понять, что не потерпит выговоров! Вряд ли Себастьян когда-нибудь говорил с сыном по душам. Он был бизнесменом до мозга костей. Понимал, что такое прибыль и убыток. Может быть, после того, как Аманда его бросила, он тоже сломался. Ему казалось, что он выполняет свой родительский долг тем, что дает сыну хорошее образование. Нельзя винить Джерваса в том, что он… подростком наделал глупостей. Ведь никто им не руководил… — Голос ее сделался печальным. Она слегка встряхнулась и добавила: — Боюсь, больше я ничем не смогу вам помочь… Хотя… вот странно…
— Что — странно? — оживилась Джесс.
— Да нет, ничего! — Видимо, Поппи уже пожалела о своих последних словах.
— Если ничего, я не придам этому значения, — мягко ответила Джесс. — Но мне бы хотелось послушать.
Поппи густо покраснела.
— Такая ерунда… к тому же это было недели за две до пожара, так что вам вряд ли будет интересно. Мне просто показалось, что я видела здесь Джерваса.
— Видели? Здесь?
Джесс ожидала чего угодно, только не этого.
— Да, то есть возле «Ключа». Я пошла на прогулку. Было уже поздновато, и я собралась поворачивать назад. По этой дороге почти никто не ходит и не ездит; иногда мотоциклисты носятся как угорелые. Как будто у нас здесь гоночная трасса! Так вот, я проходила мимо «Ключа» и вдруг увидела в саду свет. Я забеспокоилась, потому что знала, что дом пустует и здесь никого не должно быть. С другой стороны, очень не хотелось в одиночку наткнуться на сборище наркоманов… Роджер их здесь встречал. Он рассказал про них сержанту, который приходил вчера… сержанту Мортону. В общем, мне стало любопытно, и я решила, что, как местная жительница, обязана заглянуть и выяснить, в чем дело. Я очень осторожно подошла к ограде, и тут из-за угла вышел молодой человек.
Он светил себе фонариком — к тому времени уже стемнело. Он водил лучом по всему дому, а потом остановился и посветил в окошко. Наверное, старался разглядеть, что там внутри. Я еще больше разволновалась и подумала, не вызвать ли полицию по мобильнику. Но тут он шагнул вперед, фонарь в его руке наклонился, и свет упал ему на лицо. Представьте, как я удивилась! Мне показалось, что это Джервас. Должно быть, приехал в Англию и проверял, все ли в порядке с его домом… Жить в «Ключе» он, конечно, не мог, потому что электричество давно отключили и внутри не осталось ничего из мебели…
— Вы окликнули его?
Поппи замялась:
— Я собиралась. Хотела просто поздороваться. Но он выключил фонарь и ушел. Вышел через главные ворота. Я заметила за живой изгородью машину — раньше как-то не обращала на нее внимания. Молодой человек открыл дверцу, сел, и в салоне зажегся свет. Я снова увидела его лицо… Он был очень похож на Джерваса… то есть на того Джерваса, каким я его запомнила. Возможно, я и ошиблась, потому что он довольно давно не появлялся в наших краях. Он не видел меня из-за изгороди. Он уехал, и я его больше не видела. Потом я, конечно, очень пожалела, что не окликнула его. Но подумала: а вдруг это не он? Какое-то время я беспокоилась. Если там все-таки был Джервас, если тем вечером я видела его, решила, что он еще вернется, и следующие несколько дней наблюдала за домом особенно внимательно. Но тот молодой человек больше не возвращался — во всяком случае, я его не видела.
Поппи замолчала и посмотрела на собранную ею кучку листьев.
— Вы рассказывали мужу о вашей… неожиданной встрече? — спросила Джесс. Если да, почему Роджер утаил рассказ Поппи от полиции? И сама Поппи ни словом не обмолвилась о встрече с предполагаемым Крауном, когда к ним приходил сержант Мортон.
Поппи удивленно посмотрела на гостью:
— Роджеру? Что вы, конечно нет! Он бы обозвал меня дурой. Или хуже, снова начал бы звонить в муниципалитет или адвокату, который ведет дела Джерваса. У Роджера пунктик насчет того, что «Ключ» пустует, понимаете? И поощрять его совсем ни к чему.
Так вот почему Поппи не упомянула о том происшествии Мортону! Ей не хотелось говорить при муже! Джесс вполне понимала ее. Поппи тоже понимала, что, наверное, ей следовало заговорить раньше.
— Я ведь до сих пор не уверена, что тогда видела именно Джерваса, — искренне продолжала она. — И чем больше я об этом думала, тем больше мне казалось, что там не мог быть он. Так что в конце концов я решила, что просто кто-то заинтересовался домом. Очень хорошее вложение капитала… точнее, было. Сейчас-то, конечно, «Ключ» не назовешь выгодным приобретением… — Она вздохнула. — Понятия не имею, что Джервас теперь с ним сделает. В общем, когда дом загорелся, я снова забеспокоилась о Джервасе — вдруг я все-таки видела его неделю или две назад? Вдруг он вернулся и был в доме, когда начался пожар. Поэтому утром, когда у дома еще стояли пожарные машины, а Роджер пошел туда понаблюдать, я позвонила Селине Фоскотт.
— Селине Фоскотт, жене адвоката? — удивленно переспросила Джесс.
— Да, и она сказала, что Джервас еще в Португалии. Тогда я совсем успокоилась и испытала большое облегчение, потому что мужчина, которого я видела, был очень похож на него. Но если я тогда видела не Джерваса, то тогда кого? Настоящая загадка!
— Миссис Трентон, можно спросить, почему вы позвонили Селине Фоскотт, чтобы выяснить, где находится мистер Краун?
Джесс показалось, что вопрос слегка удивил Поппи.
— Я спросила Селину, потому что ее муж, Реджи, ведет все дела Джерваса в нашей стране. Уж он бы знал, если бы Джервас приехал. Но Селина сказала, что Реджи ей ничего не говорил, а он бы наверняка сказал, если бы Джервас приехал.
— Простите, что я настаиваю, — не сдавалась Джесс, — но почему мистер Фоскотт непременно сказал бы жене о передвижениях своего клиента, а она непременно передала бы его слова вам?
Поппи как будто обиделась:
— По-вашему, тут есть что-то подозрительное? Реджи не нарушал… да и не мог нарушить… никакие законы и ничье доверие. Не сомневаюсь, о делах Джерваса он бы и слова не сказал! Он очень опытный и знающий специалист. Но он бы обязательно сказал жене, если бы видел Джерваса или если бы Джервас приехал сюда, потому что Селина Фоскотт — его кузина.
— Миссис Фоскотт… кузина Джерваса Крауна?! — изумилась Джесс.
— Ну да. Многие наши старые семьи в родстве между собой.
Джесс предвкушала, как расскажет новость Иену Картеру. Вряд ли Реджи упоминал при нем о родственных связях своей супруги.
Поппи снова встревожилась, но на сей раз она смотрела куда-то поверх плеча Джесс.
— Мьюриел! — воскликнула она.
Джесс обернулась и увидела, что к ним приближается Мьюриел Пикеринг в желтом пиджаке и желтых брюках. Сегодня она нахлобучила на голову кепку такого же ярко-желтого цвета, как костюм. Мопс трусил рядом с ней.
— Здрасте! — сказала Мьюриел, резко останавливаясь у калитки Поппи. — У вас, я вижу, гости? — Слова были адресованы Поппи, но при этом она вызывающе смотрела на Джесс. — Вы из полиции — инспектор. Я видела вас на месте пожара.
— Совершенно верно, миссис Пикеринг.
— Все шныряете по округе, все вынюхиваете? — не слишком любезно продолжала Мьюриел. — Ну да, наверное, вам за то и деньги платят. Чтобы вы приставали ко всем с вопросами и лезли в чужие дела.
— Да, — весело согласилась Джесс. — Вы довольно точно описали нашу работу.
Ее невозмутимость как будто выбила Мьюриел из колеи. Она шумно засопела и прищурилась, словно хотела получше разглядеть Джесс. Гамлет нетерпеливо тявкнул.
— Вынюхиваете, — наконец повторила Мьюриел. — Один из ваших приезжал ко мне домой, расспрашивал о «Ключе». Правда, многого я ему все равно сказать не могла. Гамлету он не понравился. Он ужасно беспокоился все время, пока ваш сотрудник сидел у меня. Обычно Гамлет терпимо относится к гостям, но ваш сержант Мортон ему совсем не понравился. Понимаете, Гамлет меня защищает. Собаки считают, что должны охранять своих владельцев.
Джесс еще раз покосилась на Гамлета; мопс поднял голову и тихо зарычал.
— Видите? — торжествующе заметила его хозяйка. — Гамлет знает, что вы тоже сыщик, а не друг и не обычная гостья.
— Я могу вам еще чем-нибудь помочь, инспектор Кемпбелл? — вежливо спросила Поппи.
— Нет-нет, во всяком случае пока. Спасибо, миссис Трентон, что уделили мне время. До свидания, миссис Пикеринг!
Отъезжая, Джесс поймала себя на мысли: «Я не понравилась Гамлету, не думаю, что я понравилась и его хозяйке, Мьюриел Пикеринг. И я совершенно уверена в том, что Поппи Трентон мой визит не обрадовал. Может быть, они все что-то от меня скрывают?»

Глава 4

Вечером Картер поехал за Милли в Уэстон-Сент-Эмброуз. Войдя, он увидел, что дочка уютно устроилась на диване с котами и Мактавишем; все четверо грелись у камина, в котором потрескивали поленья. Милли сосредоточенно, как сорока, рылась в картонной коробке со старыми пуговицами и разноцветными стеклянными бусинами. Милли обожала все яркое и блестящее, и коробка, наверное, казалась ей настоящей сокровищницей.
— А, Иен, вот и вы! — обрадовалась Моника Фаррел. — И как раз вовремя. Сегодня мы с Милли пекли открытый пирог — киш. Попробуйте и скажите, как получилось… По-моему, он довольно сытный; его хватит на ужин.
После того как они поели, Картер унес грязную посуду на кухню и, осторожно закрыв дверь, повернулся к Монике. Та вопросительно подняла брови.
— Моника, я понимаю, что не имею права к вам приставать, но вам столько известно о ваших соседях… — с ходу принялся оправдываться Картер. — Надеюсь, вы не будете возражать, если я опять примусь за старое… Вы знаете Краунов?
— Единственные Крауны в округе жили в «Ключе», доме, который недавно сгорел. Мы все слышали, что на пожарище нашли труп… — Моника помолчала и озабоченно спросила: — Тот мертвец… случайно, не молодой Джервас?
— Мы считаем, что нет. Джервас Краун постоянно проживает за границей и сейчас, судя по всему, спешит на родину, чтобы разобраться с делами. Я с ним незнаком, но, конечно, мы рассчитываем с ним побеседовать — даже если он находился в другой стране, когда дом загорелся. — Картер решил, что начало могло показаться Монике слишком суровым, и потому, подумав, добавил: — Сейчас ему должно быть тридцать пять лет.
Моника поджала губы и задумалась.
— Да, наверное… Как летит время! Бедный мальчик — то есть я очень жалела его, когда он был маленьким. Мать его бросила, сбежала из дома и не вернулась. Правда, его еще до того, очень рано, отправили в школу-интернат. Может быть, оно и к лучшему. Обстановка у них дома была не из лучших.
— Себастьян Краун, его отец, больше не женился?
— Нет. Работа для него всегда была на первом месте. Кажется, он сколотил приличное состояние.
— Да, это уж точно, — ответил Картер.
— А Джервас женат? — вдруг спросила Моника.
Картер сообразил, что так и не спросил Фоскотта, есть ли у Джерваса Крауна спутница жизни — подружка, тем более жена.
— Не знаю, Моника. Мне известно только, что он играет в гольф, занимается серфингом и ездит верхом.
— Верхом? — удивилась Моника. — Когда он был мальчишкой, он увлекался спортивными машинами, а не лошадьми.
— Ну да, — оживился Картер. — Мне говорили, пару машин он разбил.
— Ах, верно… — Моника отвернулась; видимо, ей вдруг расхотелось отвечать на вопросы.
— Если помните, его спутница, молодая девушка, получила очень тяжелые травмы.
— Петра Стейплтон… Она и до сих пор здесь живет. — Моника поджала губы. Ей явно не хотелось больше обсуждать эту тему.
Кухонная дверь приоткрылась; на пороге показалась Милли, прижимавшая к себе Мактавиша. Девочка окинула взрослых подозрительным взглядом.
— О чем это вы тут разговариваете? — Она переводила обвиняющий взгляд с отца на тетку.
— Тебя, моя милая, наш разговор совершенно не касается! — ответила Моника. — Ты закрыла коробку крышкой?
Милли кивнула.
— А вещи собрала? Папа собирается уезжать.
Милли побежала собирать сумку. Картер очень удивился, сообразив: хотя Милли оставалась у Моники всего на день, они привезли с собой полный рюкзак вещей, как будто собирались в долгое путешествие. Потом он вспомнил кое-что еще.
— Завтра, когда я за ней приеду… возможно, я возьму с собой Джесс Кемпбелл. Вы помните Джесс?
— Еще бы мне не помнить! С удовольствием снова повидаюсь с ней! — Моника не скрывала любопытства.
— Я хочу познакомить ее с Милли, — продолжал Картер, гадая, не ошибся ли он и не порождает ли ненужные домыслы.
— Отличная мысль! — обрадовалась Моника, что вовсе рассеяло его опасения.
Когда он проверял, хорошо ли дочка пристегнулась, Милли подалась вперед и прошептала ему на ухо, едва скрывая злость:
— Меня касается все!
«Меня тоже», — подумал Картер, если речь идет о Джервасе Крауне. Потом он подумал: может, предупредить Милли, что завтра он приедет за ней с одной знакомой? Нет, лучше подождать.

— Петра! — громко позвала Кит Стейплтон, стоя на середине бетонированной площадки — бывшего палисадника. Аккуратная деревянная табличка на воротах извещала, что владение называется «Амбар». Собственно говоря, название относилось к двум зданиям, стоящим рядом.
Кит прислушалась. Сестра либо в жилом доме справа, либо в бывшем амбаре, где она устроила себе студию. Кит знала, что сестра где-то здесь, потому что ее машина с ручным управлением и знаком «Инвалид» стояла на своем обычном месте.
— Я здесь… — раздался тихий голос.
Кит пошла к бывшему амбару и заглянула в дверь. Почти все амбары, как правило, полутемные, но в этом целую секцию крыши заменили стеклом, чтобы сестре хватало света для работы. Петра стала художницей-анималисткой; она довольно неплохо зарабатывала на портретах домашних любимцев. Иногда она выигрывала конкурс и получала заказ на обложку для детской книги о животных или, реже, книги для взрослых. Поэтому в студии хранились не только холсты, кисти и прочие обычные для художницы вещи, но и самый разный реквизит. Сейчас Петра трудилась над обложкой нового издания классической книги викторианской эпохи «Вороной красавчик». Сбоку, на крюке, висело дамское седло; рядом красовался старинный манекен в красной бархатной дамской амазонке — костюму для верховой езды тоже было почти сто лет. Кит, как всегда, остановилась на пороге и похлопала по голове старинную лошадку-качалку. Этот благородный скакун был любимцем Кит и Петры, когда они были маленькими, а до них — их родителей. Теперь, состарившись, их конек перекочевал на страницы нескольких детских книжек, которые иллюстрировала Петра… Художница сидела за мольбертом, спиной к гостье. Она сосредоточенно работала.
Кит тихонько подошла к сестре и стала ждать, когда она отложит кисть и развернется к ней. Во время работы Петра надевала поверх одежды специальный фартук. Не самый изящный наряд, но Петру он не портит… Кит с грустью подумала: Петра до сих пор очень хорошенькая… Да, хорошенькая и милая. Густые темно-русые волосы подхвачены на лбу широкой лентой. Лицо безупречное; морщинок почти нет. Да, сестра на удивление хорошо выглядит, особенно если вспомнить, сколько всего ей пришлось перенести. Страшная боль после аварии… несколько операций, изматывающие процедуры, призванные хоть как-то восстановить поврежденные мышцы. Только в глазах как будто навсегда застыло страдание…
Увидев сестру, Петра радостно улыбнулась:
— Какой приятный сюрприз! Я тебя сегодня не ждала.
— Я не вовремя? — спросила Кит.
— Очень даже вовремя. Мне требуется кофеин в больших количествах. — Петра завела инвалидную коляску и покатила к двери. Кит поспешила за ней.
Домик, к которому они направлялись, в начале своего существования был предназначен не для людей, а для лошадей. Благодаря большим дверным проемам бывшая конюшня идеально подходила Петре. Она получила независимость, которую так ценила.
Во всех традиционных коттеджах двери и окна крохотные, а по закону о защите памятников старины любая, даже самая мелкая, переделка требует такой бумажной волокиты, что лучше даже не начинать.
Внутри планировка была свободной; кухню и зону отдыха объединили в одно пространство, не загроможденное мебелью. Архитектору поручили прежде всего приспособить жилье к потребностям Петры. «Я счастливая», — часто говорила Петра, причем не кривила душой.
Кит вспомнила, как нелегко было убедить мать, что Петра вполне способна жить одна. Несмотря на то что Петра это доказала, Мэри Стейплтон до сих пор волнуется за младшую дочь. Понять ее можно, но всему есть предел. После аварии они долго не знали, сумеет ли Петра себя обслуживать. Но врачи, которые выражали сомнение, не знали Петру. Она упорно боролась за себя, и ей удалось восстановить функции верхней половины туловища. Правда, нормально ходить она так и не смогла. Когда Петра вынуждена вставать из своей инвалидной коляски, она ковыляет на костылях, стоящих у парадной двери. Дождавшись, пока сестра выберется из коляски, Кит протянула ей костыли, и Петра буркнула: «Спасибо!» Родственники знали, что предлагать Петре какую бы то ни было помощь надо очень осторожно. «Если мне что-то будет нужно, я попрошу!» — язвительно отвечала Петра.
Тем не менее сейчас Кит решительно объявила:
— Ты потратила столько сил на свой рисунок… Давай я сварю кофе!
— Я и сама справлюсь, — ответила Петра — как и ожидала Кит.
— Конечно справишься, я не сомневаюсь! Я не говорю, что не справишься. Просто позволь мне сварить кофе. Ну пожалуйста! Я так хочу.
— Ну ладно, — не слишком любезно ответила Петра, правда смягчив резкость улыбкой. Такие разговоры сестры вели всякий раз, как Кит заезжала к Петре.
Они устроились за столиком у окна, к которому на нужной высоте пристроили полукруглое сиденье, чтобы Петре легче было пересаживаться. Кит села с другого конца, так как посередине лежала стопка фотографий. Она взяла верхнюю.
— Посмотри-ка, какой уродец! Только не говори, что хозяева просят тебя нарисовать эту дворняжку!
— Да, просят, и я очень рада.
— А ты видела этого красавца живьем?
— Да! Хозяйка приводила ко мне своего любимца, чтобы познакомить нас. Я совершенно искренне сказала, что он — сильная личность. Животные — как люди. Красота и сильный характер не всегда в них объединены. Хотя, конечно, приятно, когда они сочетаются. В смысле внешности Гамлету, как говорится, многого остается желать. Зато характер угадывается сразу.
— Я тебе верю. — Кит положила фотографию Гамлета на место.
— Ну, что новенького? — спросила Петра, обхватывая кружку с горячим кофе ладонями.
В свое время она сама расписала шесть кружек, изобразив на них разных кошек. Себе она всегда брала кружку с сиамской кошкой, а Кит предназначалась с серо-голубой персидской. Наблюдая за сестрой, Кит думала: привычка — вторая натура. Детям хочется всегда брать одну и ту же кружку. Нередко эта привычка остается на всю жизнь. Странно и, может быть, смешно, и тем не менее… Это лишний раз доказывает, каким хрупким может быть наш внутренний мир. Петра построила для себя свой мир, в котором может считать себя счастливой. Кит собиралась сообщить сестре новость, которая поколеблет ее уверенность. Она не знала, как начать разговор. Они с матерью долго обсуждали, стоит ли говорить Петре… Точнее, они ожесточенно спорили. Мать не возражала против того, чтобы Кит сама все рассказала сестре. И все равно без взаимных обид у них с мамой не обошлось.
— Значит, ты просто проезжала мимо и решила заскочить? — спросила Петра, видя, что сестра замкнулась.
— Нет, не просто так. Я хочу кое-что тебе сказать.
— Ага! Хорошая новость или плохая? — Улыбка Петры увяла. — С мамой что-нибудь?
— У мамы все хорошо, — заверила сестру Кит. — Как всегда, придирается ко мне. Но, раз ей хватает сил ко мне цепляться, значит, ничего страшного. Сама не знаю, к какой категории причислить новость — к хорошей или к плохой. Скажем… хорошей ее не назовешь.
Петра театрально громко вздохнула:
— Выкладывай скорее! Терпеть не могу неизвестности!
— Ладно. Сгорел «Ключ». Можно сказать, дотла. Стены стоят, но крыша просела, упала внутрь. Сгорели полы и деревянная обшивка. Я подумала, что ты, наверное, еще ничего не знаешь, если ни с кем не виделась.
— Какой ужас… — проговорила Петра, смертельно побледнев. — Я ничего не знала. Когда это случилось? — После едва заметной паузы она продолжала: — Кто-нибудь был в доме, когда начался пожар?
— Пожар случился позавчера. Да, в доме был человек, но не Джервас.
Кончики пальцев, которыми Петра сжимала кружку, побелели от напряжения, ногти стали почти серыми.
— Я думала, там никакой мебели не осталось. Там невозможно жить! Тот человек… благополучно выбрался? Из-за чего начался пожар?
— Полиция еще точно не знает, а если даже они и знают, то помалкивают. А тот человек… к сожалению, ему не удалось выбраться. На пепелище нашли труп. Кто он, пока неизвестно. Ясно одно: это не Джервас. Да-да, Петра, честно, не он. — Кит глубоко вздохнула. Начинается самое трудное! И она, и ее мать первым делом заподозрили худшее. Естественно, та же мысль пришла в голову и Петре. Труп мог принадлежать Джер-васу Крауну.
— Он сейчас где — в Португалии? — с напускным равнодушием осведомилась Петра.
— Да, как всегда, прожигает жизнь. Но теперь, насколько я понимаю, ему придется приехать и заняться делами. Маме звонил Реджи Фоскотт. По-моему, он хотел ее предупредить, чтобы ее не хватил удар, если она вдруг случайно встретит Джерваса на улице. Надеюсь, мама на него не наткнется, иначе ей может стать плохо. Она его ненавидит до глубины души. Я прямо вижу, как она в супермаркете давит его тележкой с продуктами. Да и я тоже его не выношу… Придурок никудышный! — Кит помолчала и с грустью продолжала: — Но знаю, что ты не испытываешь к нему ненависти. Хотя, хоть убей, не понимаю почему.
— Тогда мы оба были молодыми, глупыми и пьяными, — ровным тоном ответила Петра. — Да, ему не следовало садиться за руль. И мне не следовало садиться с ним в машину. Что говорит Реджи — Джервас надолго в наши края?
— Никто не знает. «Ключ» в развалинах, Джервасу придется что-то решать. И потом, еще идет следствие по делу об убийстве…
Кружка с сиамской кошкой наклонилась, и кофе вылился Петре на колени. Она вскрикнула и выругалась.
— Ч-черт… это я виновата, извини! — Кит вскочила и пошла за тряпкой. — Обожглась?
— Нет, только испугалась. Что еще за убийство?
— А я ведь репетировала заранее, — несчастным голосом ответила Кит, — как тебе все рассказать. И вот… сама все испортила! Собиралась подвести разговор к убийству мягко, осторожно. Правда, не представляю, как можно мягко сообщить об убийстве… Так что давай я лучше расскажу тебе все, что знаю. Итак, после того, как пожар потушили, на развалинах нашли труп; но самое страшное… хотя что может быть страшнее смерти? Так вот, самое страшное, что смерть не была несчастным случаем. Полицейские считают, что беднягу убили. А дом подожгли нарочно, чтобы уничтожить улики.
— А Джервас точно в Португалии? — Петра как будто одеревенела.
— Да! Я же тебе говорила, Реджи поддерживает с ним отношения. Джервас собирается сюда. Может быть, он уже приехал. Тот труп в сгоревшем доме — не он! — Кит подалась вперед, желая придать своим словам выразительности. Заметив, что сестра не просто тревожится, она поспешила спросить: — А может, ты думаешь, что Джервас убийца?
Петра тут же пришла в себя:
— Нет! Конечно нет! Как ты могла такое подумать? Зачем Джервасу кого-то убивать? И даже если убиваешь кого-то, надо быть полным идиотом, чтобы бросить труп в собственном доме. Но я уверена, что он не убийца. Он никого не убивал! — Лицо Петры раскраснелось. Из какого-то тайного источника вдруг прихлынула энергия. Она замахала руками. — Тем более, как ты говоришь, Джервас в Португалии, он не мог перенестись сюда в мгновение ока и совершить преступление. Серьезно, Кит! Я прекрасно знаю, как ты к нему относишься, но согласись, трудно поверить, что Джервас на такое способен!
— Петра, в последний раз ты видела его много лет назад… как и все мы. Ты не знаешь, на что он способен, а на что нет. Ты только помнишь, каким он в свое время был тупицей и хвастуном. Может быть, он в самом деле повзрослел и стал таким же, как его отец — безжалостным и жестоким. Да, во время пожара он был в Португалии. Никто его ни в чем не обвиняет. — Кит попробовала улыбнуться, но ничего не вышло. — Сама не знаю, зачем я это говорю. Наверное, потому, что я в шоке.
— Конечно… И мама, наверное, тоже. И я. И Реджи с Селиной. Мы все. — Петра посмотрела на свои руки, лежащие на коленях.
После паузы Кит с грустью продолжала:
— Я по-прежнему виню его в том, что вы тогда разбились на машине, но это было давно. Ни о каких его последних преступлениях мне неизвестно.
Последовала долгая пауза. Петра посмотрела из окна на амбар:
— Кит, мне пора снова за работу. Извини, что выпроваживаю тебя, но я не могу терять время, у меня сроки… Обложку скоро сдавать.
Кит вымыла обе кружки. Обернувшись, она заметила, что Петра сидит в прежней позе и смотрит в окно.
— Петра, если этот гад здесь объявится…
— Не объявится, — отрывисто ответила Петра. — С чего бы ему?
— Конечно, ни с чего… Во всяком случае, так не поступил бы ни один порядочный человек. А Джервасу недостает элементарной порядочности. Он всегда был туповат и слишком самодоволен.
Петра расхохоталась и обернулась к сестре:
— Если он все же придет, я сразу позвоню тебе. Можешь примчаться и избить его до полусмерти!
— Нет, правда… Если он вдруг объявится, сразу же звони. Я немедленно приеду. Обещаешь? — серьезно спросила Кит.
— Ну да, конечно, я сразу тебе скажу. Но не бойся, он здесь не появится. И маму успокой. Сюда Джервас Краун заглянет в последнюю очередь.

Глава 5

— Пожалуйста, позовите кого-нибудь. Мне нужно поговорить сейчас же. Дело не терпит отлагательств!
Голос был звонкий, молодой; судя по выговору, его обладательница получила неплохое образование. Дежурный констебль Эбби Ланг оторвала голову от списков потерянных и найденных вещей. Она уже давно их изучала и пыталась понять, не совпадают ли предметы, которые в них значатся. Например, одна дама в возрасте три дня назад заявила о потере кольца. А вчера другая сознательная дама принесла им кольцо, которое она нашла у входа в магазин благотворительной организации «Оксфам». Правда, первая дама уверяла, что у нее на кольце четыре бриллианта в платиновой оправе, а в кольце, которое им принесли, бриллианта было всего три. Может быть, она просто перепутала? Владелица утерянного кольца «жутко психовала» из-за него, и констебль, принявший у нее заявление о пропаже, заметил:
— Я бы не стал ей верить на все сто. Она как будто была под градусом, не могла ответить, например, который сейчас час…
Эбби захлопнула журнал и наконец обратила все свое внимание на молодую посетительницу, которая стояла перед ней, засунув руки в карманы пальто. На первый взгляд пальто было кожаным, но сейчас делают такой хороший кожзаменитель — не отличишь… Посвятив немало времени розыску пропавших вещей, Эбби стала придирчиво относиться к описаниям.
— Я могу вам помочь? — механически спросила она.
Гостье, по оценке Эбби, было лет двадцать шесть — двадцать семь. Стройная, невысокая. Блестящие черные волосы коротко подстрижены. Из-под челки на мир смотрят ярко-зеленые глаза. Вид довольно задиристый, но не агрессивный, как у тех, кто имеет обыкновение напиваться в ночь с пятницы на субботу. Выражение ее лица словно говорило: «Я плачу налоги и надеюсь что-то получить взамен».
— Да, наверное. Я же говорила, у меня срочное дело!
Эбби поняла, что посетительница настроена вовсе не враждебно. Скорее всего, она сильно взволнована или напугана.
— Что у вас случилось? — спросила Эбби. Она прекрасно понимала, что произносит банальную фразу, однако своей цели достигла. В конце концов, не все являются в полицию из-за пропавшей кошки…
— Пропал человек! — быстро ответила посетительница.
Эбби придвинула блокнот. Пропавший человек — не кошка. Впрочем, иногда люди «пропадают», потому что сами этого хотят.
— Будьте добры, представьтесь и назовите контактный телефон.
— Сара Грешем. Вот моя визитка. — Девушка достала из кармана кожаного (или из кожзаменителя) пальто маленькую белую карточку и протянула Эбби. Та прочла. На карточке значились только фамилия Грешем, название местного банка и рабочий номер телефона. Сара Грешем жестом показала Эбби, что нужно перевернуть карточку другой стороной. Там от руки был написан адрес.
— «Каштаны», — вслух прочла Эбби. — Что это?
— Так называется старинный особняк Эдвардианской эпохи. Я там ниже приписала: «квартира в полуподвале», — с досадой ответила Сара. — А насчет пропавшего вы узнать не хотите?
— Давно ли он пропал? — спросила невозмутимая Эбби. Если окажется, что всего сутки назад, тревожиться рано, а девушка явно паникует.
— Три дня. То есть две ночи… Сегодня пошел третий день.
— Понятно. — Похоже, дело серьезное. — Пожалуйста, скажите, как его зовут… и, кстати, кем вы ему доводитесь.
— Его зовут Мэтью Пьетранджело… — Посетительница помолчала, а затем произнесла фамилию по буквам, глядя, как Эбби записывает. — Он мой приятель… спутник жизни.
М-да, дела, подумала Эбби. Может, ее приятель просто сбежал, бросив ее? Не хватило мужества порвать открыто? Во всяком случае, с ней надо помягче. Эбби вспомнила: им велели передавать все сообщения о пропавших без вести взрослых мужчинах прямо в уголовный розыск.
— Мистер Пьетранджело проживает по тому же адресу, что и вы? Скажите, пожалуйста, сколько ему лет?
— Тридцать. Да, мы живем вместе. Уже два года. Раньше он ничего подобного себе не позволял. Я звонила его сестре; она понятия не имеет, где он. Я не хотела беспокоить его мать, во всяком случае пока… Его сестра — кстати, ее зовут Джорджия Эванс — со мной согласна. Но сама она матери звонила и как бы между прочим спрашивала, нет ли у нее известий от Мэтью. И она… миссис Пьетранджело… сказала, что нет. Мать Мэтта начинает волноваться; дело в том, что Мэтт звонит ей регулярно, раз в неделю, и пропустил обычный день.
— Где живут его мать и сестра? — спросила Эбби. — Здесь, в Великобритании?
— Ну конечно! Они обе живут в Лондоне. Джорджия живет в Кемдене, а миссис Пьетранджело — в Харроу. А почему вы… Ах да! Фамилия у него итальянская, но его семья давно живет здесь. Дедушка Мэтта приехал в Великобританию в 1950 году и открыл кафе возле Кингс-Кросс. Представляете?
Эбби поняла, что свидетельница вот-вот расплачется.
— Секундочку! — сказала она, набирая внутренний номер. — Будьте добры сержанта Мортона. Здрасте, сержант. Говорит Эбби Ланг из дежурной части. Поступило сообщение о пропавшем мужчине. Возраст — тридцать лет. Я увидела вашу просьбу и решила, что… Хорошо, сейчас… Идите вон в тот кабинет, — несколько мягче обратилась она к Саре Грешем. — Я принесу вам чаю, а потом с вами побеседует кто-нибудь из моих коллег.
Поговорить с Сарой Грешем спустилась Джесс Кемпбелл. Поняв, что ее выслушают сочувственно, Сара Грешем немного расслабилась, но видно было, что она по-прежнему тревожится.
— Просто взять и исчезнуть — такое на Мэтта не похоже. Где он живет? У него даже смены белья с собой нет. Я все проверила. Все его вещи дома, на обычных местах, вплоть до зубной щетки и электробритвы. Его диски, спортивные снаряды, все… Вы, наверное, сейчас думаете, что Мэтт меня бросил. Но я в это не верю. И даже если бросил, он не мог просто исчезнуть и оставить все свои вещи, не взяв с собой даже запасных носков! — Сара снова разволновалась.
— Чем он зарабатывает себе на жизнь? — спросила Джесс. — Если он не явился на работу…
— Он веб-дизайнер, так сказать, свободный художник. Работает дома… у нас дома. Кстати, пропала его машина. А кроме машины, все на месте.
— В последнее время он вел себя как обычно? Хорошо себя чувствовал? Может, испытывал подавленность? Беспокоился из-за денег?
Сара побледнела:
— Вы думаете, он… покончил с собой? Повесился? Нет! Не может быть! И потом, он вовсе не был подавленным. В последнее время у него, правда, было туго с работой. Но он не сомневался, что скоро подвернется выгодный заказ. У тех, кто работает на себя, так часто бывает. Я служу в банке Брискет-та, поэтому регулярный доход у нас есть. Когда у Мэтта заказы, ему платят очень хорошо. Так что в среднем он зарабатывает в месяц даже больше меня.
Джесс решила зайти с другой стороны:
— Расскажите, что в последнее время Мэтт делал не как обычно?
Сара подумала, а потом ответила:
— Я, кажется, уже говорила, что сейчас у него появилось свободное время. Он не хотел просто бездельничать, слоняться из угла в угол. Мы собирались купить дом. Нам обоим хочется поселиться в старом, традиционном доме в деревне, где-нибудь в этих краях, чтобы мне близко было ездить на работу. Ну а Мэтту хотелось жить в тишине и покое, в таком месте, где работается без помех. Там, где мы живем сейчас, очень шумно: проходит дорога. В доме соседи, жильцы… Одни уезжают, другие приезжают. Сама квартира не слишком большая, довольно темная. И садик слишком маленький. В общем, нам хотелось бы подыскать более уединенное и просторное жилье.
— Такой загородный дом, как вы описываете, стоит недешево, — заметила Джесс.
— Ну да, понятно… Поэтому мы подыскивали такой дом, который нуждался в ремонте. Пусть даже в запущенном состоянии. Мы надеялись, что владельцы согласятся существенно снизить цену. А потом мы могли бы не спеша заниматься ремонтом… Мэтт ездил по округе, искал подходящие дома, расположенные достаточно близко от Челтнема.
По спине Джесс пробежал холодок.
— Я правильно вас поняла? В последнее время Мэтью ездил по округе и осматривал старые дома в запущенном состоянии?
— Да! Я ведь вам только что сказала! — Сару как будто возмутила ее бестолковость.
— Ну и как, удалось ему найти что-нибудь подходящее? — Джесс старалась не выдавать своего волнения.
Сара Грешем окинула Джесс оценивающим взглядом:
— Да, он говорил, вроде бы кое-что нашел, но не уверен до конца, что все получится. Не знаю, где именно находится дом… Кажется, там возникли какие-то проблемы с владельцем. Мэтт собирался все выяснить и только потом показать мне дом.
— Проблема, случайно, не в том, что владелец постоянно живет за границей? — с деланой небрежностью осведомилась Джесс.
Сара удивленно захлопала глазами:
— Откуда вы знаете?
— Он упоминал при вас фамилию владельца или название дома? — продолжала Джесс вместо ответа.
— Нет. Говорил только, что дом расположен в уединенном месте, вдали от больших дорог. Мэтт наводил о нем справки в местном пабе, и хозяин рассказал, что владелец живет за границей. Он дал Мэтту адрес адвоката, который ведет дела владельца. С поверенным Мэтт побеседовал. Тот сказал, что дом не продается.
— Как фамилия поверенного? — спросила Джесс, хватая Ручку.
— Начинается на «Ф». Фоукотт? Нет, но похоже…
— Фоскотт?
— Да, точно! — В зеленых глазах Сары мелькнуло подозрение. — Похоже, вам известен дом, о котором я говорю. Что случилось?
Джесс снова притворилась, будто не слышала вопроса.
— У вас, случайно, нет при себе фотографии мистера Пьетранджело? Она бы нам очень пригодилась.
Сара сняла с плеча вместительную сумку и начала рыться в ней.
— Вот. На всякий случай я захватила три штуки.
— Спасибо. Мы с вами свяжемся, — сказала Джесс.
— И все? — удивилась Сара. Слова Джесс обескуражили ее.
— Не волнуйтесь, мы сразу же приступим к поискам. В таких случаях у нас отработанная процедура.
Сара нехотя встала.
— Я обзвонила все местные больницы, — призналась она, — вдруг с ним произошел несчастный случай. Но его нигде нет. Ни в одном отделении скорой помощи его не регистрировали. Если бы он где-то разбился на машине, где-нибудь в глуши, вы бы уже знали об этом, да? Кстати, где его машина?
В самом деле, где?
— Назовите, пожалуйста, марку машины и номерные знаки.
— У него «рено-клио». А номер я сейчас напишу. — Сара порылась в сумке и достала блокнот и ручку. Что-то нацарапала на листке, вырвала его из блокнота и протянула Джесс.
Та кивнула:
— Спасибо. Мы разошлем приметы машины, и ее наверняка скоро найдут.
Сара не двинулась с места.
— Вы чего-то недоговариваете, — обвиняющим тоном произнесла она. — И я никуда не уйду, пока вы не объясните, в чем дело. Вы в самом деле знаете тот дом, о котором я вам рассказывала? Где он находится? Мэтт там побывал?
Джесс сделала глубокий вдох:
— Существует небольшая вероятность…
* * *
— Значит, похоже, наш покойник — Мэтью Пьетранджело? — спросил Картер. — Вряд ли мисс Грешем сумеет наверняка опознать обгорелые останки.
— Я ей все объяснила, — ответила Джесс, — хотя мне пришлось непросто. Она собиралась тут же мчаться в морг. Когда мне наконец удалось убедить ее в том, что потерпевший находится в ужасном состоянии и не поддается опознанию, она сломалась. Но довольно быстро взяла себя в руки. По-моему, она выдержит.
— Хм… Очень похоже, что наш труп — в самом деле Пьетранджело. Надо либо подтвердить наши предположения, либо как можно скорее вычеркнуть его из списка возможных жертв. Хотя… все признаки указывают на него! Миссис Трентон видела какого-то мужчину, осматривающего дом с фонариком. От подружки Пьетранджело нам известно, что «Ключ» — как раз такой дом, который понравился бы им с Пьетранджело. Он расположен вдали от больших дорог. Давно пустовал и находился в плохом состоянии. Миссис Трентон уверяет, что не говорила с тем человеком, которого видела в «Ключе», поэтому наверняка мы ничего не знаем. Но, по словам мисс Грешем, Пьетранджело расспрашивал о доме в местном пабе, и ему сказали, что владелец живет за границей, а все дела ведет через поверенного по фамилии Фоскотт. Он действовал вполне логично: решил разыскать владельца и переговорить с ним. Пьетранджело нашел Фоскотта, и тот сообщил, что владелец не хочет продавать дом. Если Краун в самом деле так богат, как нам представляется, ему нет смысла расставаться с собственностью на родине. Вдруг придется срочно возвращаться? Пьетранджело наткнулся на препятствие и думал, как его обойти. Подружке он специально не рассказывал подробностей; он обещал показать ей дом, если придет к какому-то соглашению с хозяином. — Картер внезапно помрачнел. — Надо мне еще раз перекинуться словечком с Реджи Фоскоттом. Он что-то от нас утаил, точнее, от меня! Если «Ключ» фигурирует в деле, все, кто недавно спрашивал о доме и о его владельце, интересуют полицию. Фоскотт не первый день работает и все прекрасно понимает! Он должен был рассказать мне о потенциальном покупателе еще в прошлый раз, когда я приезжал к нему! Кроме того, он не сказал, что его жена — родственница Джерваса Крауна. Может быть, именно поэтому Реджи был так немногословен?
— А мы пока съездим на квартиру к Пьетранджело и осмотрим его личные вещи — например, диски и электробритву, — предложила Джесс. — Может быть, с них удастся снять отпечатки пальцев Пьетранджело и найти следы ДНК. Отпечатки, которые Питу Николсу удалось снять с трупа, годились только на то, чтобы установить: погибший — не Краун. И совсем другое дело — установить его личность. Скорее всего, придется делать анализ ДНК, если, конечно, удастся найти пригодные образцы тканей. Том считает, что это возможно. Кроме того, у Пьетранджело есть сестра и мать; мы можем попросить у них образцы для сличения. Этим сейчас и займемся.
— Сестра и мать в курсе, что Пьетранджело пропал без вести? Кому-то придется им сообщить до того, как мы явимся к ним и заговорим об анализе ДНК и о трупе.
— Сара Грешем сама им сообщила, когда сообразила, что наш покойник может оказаться ее гражданским мужем. Раньше она не хотела их тревожить, но сейчас дело другое. Она сказала, будет лучше, если они обо всем узнают от нее, а не от нас. К счастью, Сара женщина вполне разумная и крепкая. Она быстро пришла в себя после первого потрясения. А еще она назвала нам фамилию его зубного врача. Последний раз Пьетранджело лечил зубы полгода назад, поэтому мы можем получить относительно свежие сведения.
Картер посмотрел на фотографии, которые оставила им Сара Грешем.
— Пусть он британец в третьем поколении, внешность у него по-прежнему средиземноморская. Красивый малый. Что скажете, Джесс?
— Да, но какой-то… самовлюбленный. Не в моем вкусе, — осторожно ответила Джесс.
— Кроме того, если мы не ошибаемся, он был чересчур любопытен. — Картер совершенно неожиданно широко улыбнулся. Наткнувшись на ее ошеломленный взгляд, он пояснил: — Любопытство погубило кошку. Пьетранджело любопытствовал насчет «Ключа». Может быть, это его и погубило?
Поручите Беннисон и Стаббсу объехать все местные пабы. Пусть показывают там фотографию Пьетранджело. Он расспрашивал о «Ключе» не так давно; владелец наверняка его помнит. Неплохо получить подтверждение, что мы говорим об одном и том же человеке. Вдруг «Ключом», кроме Пьетранджело, интересовался кто-то еще?

— Что-что? Суперинтендент… пошутил?! — недоверчиво переспросил Мортон у Джесс через несколько минут.
— Ну нет, не пошутил, скорее, сострил.
— Совсем на него не похоже, — высказался Мортон. — С чего он вдруг так обрадовался?

Глава 6

После ухода Кит Петра снова приступила к работе. Ей нужно было как-то отвлечься от тревожной вести. Джервас возвращается! Петра приказала себе не быть дурой и задумалась. «Амбар» — наименее вероятное место, где он объявится. Она именно так сказала Кит и повторяла себе сейчас. Джервас ведь не в первый раз приезжает на родину! И всегда он вел себя тихо, никому не показывался на глаза, не привлекал к себе внимания. Реджи Фоскотт наверняка в курсе его передвижений, но держал язык за зубами; возможно, таково было распоряжение его клиента.
— А я, — вслух сказала Петра, когда машина Кит, взревев и взметнув фонтанчики гравия, повернула за угол, — наверное, последний человек, кого Джервас захочет увидеть.
С другой стороны… соседи правы. «Ключ» постепенно разрушался, и владел им по-прежнему Джервас Краун. Правда, после смерти отца он там не жил. На нем лежала ответственность за дом. Но Джервас никогда не любил брать на себя ответственность. После похорон отца он пробыл здесь ровно столько, сколько понадобилось, чтобы вывезти из дома абсолютно все. Он избавился от всех вещей, лишив себя воспоминаний, плохих и хороших. Книги он продал букинисту в Челтнеме, а одежду отдал в «Оксфам». Детскую железную дорогу Джерваса и коробку с конструктором «Лего» продали на церковном благотворительном базаре. В ближайший аукционный зал попали старинные мебель и фарфор. После того как соседи разобрали малоценные сувениры, Джервас вызвал компанию по очистке. Они вывезли то немногое, что еще оставалось. Все ожидали, что после уборки дом выставят на торги; ходило много домыслов насчет того, кто купит «Ключ». Но дом Джервас так и не продал. Если Джервас сейчас, после стольких лет, и вернется сюда, то только потому, что его родовое гнездо, которым он много лет пренебрегал, сгорело дотла. Весть о гибели дома потрясла Петру больше, чем она ожидала. Она очень надеялась, что Кит этого не заметила.
Самые первые воспоминания Петры, связанные с «Ключом», относились к тем дням, когда Себастьян был еще жив и когда с ним жила жена. И Джервас тогда жил с родителями. «Ключ» всегда очень нравился Петре. В ее собственном доме царил беспорядок, там было шумно, зато весело. Они с Кит много ссорились, но и часто смеялись. У них жили домашние любимцы. Она живо вспомнила маму: стоящую на кухне над раскрытой поваренной книгой, окруженную кастрюлями, в которых что-то бурлило и кипело. Потом отец храбро поедал экзотические, но несъедобные блюда, хотя на самом деле мечтал о простом куске мяса с картошкой и капустой.
Дом Краунов на первый взгляд казался идеальным: каждая мелочь на своем месте. Просто картинка из глянцевого журнала! Но там было так тихо, что каблуки Аманды Краун звонко цокали по полированному паркету, когда она выходила навстречу гостям. У Аманды была роскошная фигура. Петра запомнила ее живой и изящной. Обычно она ходила в длинных платьях из жатого шелка или другой дорогой материи; кроме того, она часто носила шарфы. Должно быть, закалывала их булавками, потому что шарфы никогда не сползали с шеи и плеч… Маленькие Петра, Кит и их мать относились к Аманде Краун с благоговением. Миссис Стейплтон всегда приходилось «делать над собой усилие», когда их приглашали в «Ключ». Она откапывала в своем гардеробе наименее поношенное платье. И неизбежно оказывалось, что с тех пор, как платье надевали в последний раз, она прибавляла один или два фунта или юбки такой длины уже вышли из моды. Поэтому миссис Стейплтон чинно сидела в одной позе на белом кожаном диване Аманды, то и дело одергивая подол. Аманда изящно разливала чай или кофе, в зависимости от времени суток, в чашечки из тонкого фарфора… Петра, тоже наряженная в «лучшую юбку и блузку», ежилась от сочувствия к матери и смущения за нее же. Как-то раз она услышала, что отец называет Аманду «вешалкой». Но Петра готова была отдать все, что у нее есть, чтобы выглядеть так же, как эта женщина, когда вырастет. В детстве она просто глазела на Аманду как завороженная. Кит было все равно. Она забиралась с ногами в белое кожаное кресло, не обращая внимания на предостерегающие жесты матери.
Петра всегда втайне надеялась, что застанет дома Джерваса, особенно во время каникул. Бывало, Аманда как бы между прочим предлагала:
— Девочки, почему бы вам не пойти и не поискать Джерваса? Он где-то здесь.
Если Джервас оказывался дома, они шли гулять. Джервас и Кит без конца пикировались. Петра уныло брела за ними. Ей очень хотелось принять участие в их разговорах — не ссориться, а мирно беседовать. Но она ужасно стеснялась.
Хотя в основе благосостояния Краунов лежали товары для собак, они сами домашних любимцев не держали. В «Ключе» недоставало не только собак. Там не было любви. Петра чувствовала ее отсутствие, хотя в детстве толком ничего не понимала.
Себастьяна они видели редко; Петре он не очень нравился. Он казался ей жестким и холодным. Никто особенно не удивился, когда Крауны расстались, хотя Петра и недоумевала, почему Джервас никак на это не реагирует. На ее вопросы, которые она задавала ему с детской бестактностью, он неизменно отвечал: «Меня не спрашивай. Мне никто никогда ничего не говорит!»
Петра догадывалась, что ему больно; ей хотелось его утешить, но она понимала, что утешение будет принято в штыки.
Позже, став подростком, она вечно крутилась рядом с «Ключом», когда Джервас приезжал домой. Она только и ждала удобного случая привлечь его внимание. Петра с грустью подумала: «Уже тогда я была влюблена в него по уши… Когда он в тот вечер предложил подвезти меня домой с вечеринки, я знала, что он пьян, разумеется, знала. Я знала, что он уже попадал в аварию и разбил машину. Но я была так счастлива, что он предложил подвезти меня домой, что запрыгнула в машину, не думая ни о чем, кроме того, что мы с ним на какое-то время останемся наедине».
А потом… Петра закрыла глаза, но воспоминания прогнать не удалось. Хотя все случилось молниеносно, тогда ей казалось, будто все происходит в замедленной съемке. Машину занесло; Петра увидела впереди, совсем рядом, каменную стену. Джервас громко ругался, и она поняла, как он испуган. Он до отказа выкрутил руль, но избежать столкновения не удалось… Петра вскинула руки, чтобы прикрыть лицо. Самого удара и того, что было после, она не помнила. В себя она пришла уже в больнице.
Петра велела себе не думать о том, что было. Она села в коляску, поехала в студию и взяла кисть… Обложка для «Вороного красавчика» почти закончена. Еще какой-нибудь час, а может, и меньше, и все готово. Петра была довольна собой. Она несколько раз подступалась к работе, отбрасывала один за другим разные замыслы. В конце концов она решила отказаться от старинного реквизита: амазонки, дамского седла. Она остановилась на одинокой фигуре самого коня — главного героя, от чьего лица ведется повествование. Вороной красавчик изображен на светлом фоне; он встал на дыбы, грива развевается по ветру, блестит черная шкура…
Услышав, что на дорожке перед домом остановилась машина, Петра не обратила на нее внимания. Туристы часто решают покататься по окрестностям. Заплутав, они иногда спрашивают у нее дорогу или просто любуются «Амбаром». Потом она услышала скрип гравия и шаги. Гость замялся, наверное не зная, куда идти — к домику или сюда, в студию.
Он все же выбрал студию. По шагам Петра угадала, что приближается мужчина. Сердце неожиданно забилось чаще. Она глубоко вздохнула — не от страха, но оттого, что сейчас увидит человека, которого так часто представляла себе последние несколько лет. Вороной конь, ставший на дыбы на холсте, как будто выражал ее чувства, его косящий глаз смотрел поверх ее плеча на дверь.
Она не обернулась, она бы этого не вынесла, и все же поймала себя на мысли: «Слава богу, Кит уехала».
Гость кашлянул, привлекая к себе внимание.
Петра наконец развернула коляску и повернулась лицом к темной фигуре в открытом дверном проеме.
— Джервас, — сказала она.

Глава 7

Над маленькой заправочной станцией и авторемонтной мастерской висела мятая вывеска, гласившая: «Машины с пробегом. Полная диагностика. Все виды обслуживания». Во дворе перед заправкой стояло несколько давно не новых машин. Все они ждали потенциальных покупателей. За лобовыми стеклами были прикреплены карточки с ценой, пожелтевшие от долгого пребывания на солнце. Покупатели не спешили заключать выгодные сделки. Владелец явно не процветал.
К заправке подъехала машина «рено-клио»; из нее вышел молодой парень. Он направился в мастерскую и вгляделся в полумрак.
— Газ, ты здесь? Газ!
Не получив ответа, парень вошел и осторожно зашагал через зал к конторе. За стеклянной перегородкой сидел мужчина, закинув ноги на стол. Он держал в руке кружку и читал бульварную газету. Гость постучал по стеклу.
Мужчина по ту сторону повернул голову, но ног не опустил, не отложил ни кружку, ни газету.
— Чего надо? — Голос из-за стекла звучал приглушенно. Голова у мужчины была вытянутая; она казалась еще длиннее из-за отсутствия волос на макушке. Словно в виде компенсации, волосы на затылке еще росли и спускались, кучерявясь, к воротнику.
— Слышь, Газ, дело есть! — преувеличенно бодро объявил гость. По дороге он несколько раз репетировал, что скажет, но все равно нервничал. Ничего, Газ обрадуется, когда увидит, что он ему привез!
— Что за дело? — скептически осведомился приглушенный голос.
— Тачка. «Клио». В отличном состоянии.
Газ наконец поставил кружку, отложил газету и встал. Не только голова — он весь был длинный и тощий. Он вышел из своей каморки и оглядел гостя с головы до ног.
— Ну и где тачка?
— Там, у заправки.
Газ посмотрел мимо гостя на стоящую во дворе «клио».
— Придурок, — сказал он. — Ты чего ее там оставил? Копов приманивать?
— Газ, я ее не угонял, честно. Я ее нашел!
Газ глубоко вздохнул:
— Сделай милость, кончай шутить. Тачка ворованная, сразу видно. По-другому и быть не может. Нашел, ну надо же! Еще скажи — купил. Да тебе и ролики не по карману!
— Газ, говорю же, я ее нашел! Ее бросили. На улице, за автобусной остановкой. Я увидел ее там утром, очень рано, часов в шесть, и сказал себе: странно…
— И от долгих историй меня тоже избавь, — отрывисто велел Газ.
— Ну вот, я следил весь день и весь вечер — тачка стояла на месте. Сегодня с утра пораньше я пошел туда — стоит! С места не двинулась. Ну, я подошел поближе, заглянул в окошко и глазам не поверил — ключи в зажигании!
Газ тем временем вышел на порог и осматривал машину. Услышав последние слова, он круто развернулся к парню:
— Ключи?!
— Ну да! — обрадовался парень. — Говорю тебе, я тачку не угонял. Не коротил провода. Ее бросили. Повторяю, я ее, честно, нашел.
— Альфи, ты и правда не слишком умный, — заметил Газ. Несмотря на то что говорил он небрежно, в его голосе угадывалась скрытая угроза.
Самоуверенность гостя, начавшая улетучиваться, когда он только вошел, теперь покинула его совсем. Он испуганно заморгал глазами.
— Ты не слишком умный, — повторил Газ, — потому что… — Он поднял руку, гость сжался и поспешно сделал шаг назад. Однако оказалось, что Газ не собирается его бить. Он просто принялся загибать пальцы, перечисляя свои доводы. — Во-первых, я не верю в то, что ты мне насвистел, — типа ее оставили на улице за автобусной остановкой. Если вот так бросить любую тачку, ее либо сразу же угонят, либо на нее положит глаз кто-нибудь поумнее тебя. Во-вторых, как бы там ни было, никто не бросает хорошую тачку с ключами в зажигании. В-третьих, если, конечно, ты не врешь и правда не угнал ее вначале, сейчас ты все равно ее угнал. Догоняешь? В-четвертых, ты приезжаешь ко мне на угнанной тачке и оставляешь ее на самом видном месте, как приманку для копов. — Газ замолчал.
В тишине мимо них по полу мелькнул маленький зверек, стуча коготками, он проворно скрылся в темноте.
— Загоняй внутрь!
Альфи Дарроу шумно выдохнул: он и сам не замечал, что слушает Газа затаив дыхание. Он проворно, как крыса, кинулся к выходу. Через несколько секунд, когда «клио» благополучно спрятали в гараже, Газ обошел машину кругом и вгляделся снаружи в салон. К машине он не прикасался.
— В багажнике что-нибудь есть?
— Старый коврик и дорожный атлас. Больше ничего.
— Хочешь сказать, перед тем, как пригнал тачку сюда, ты спер оттуда все мало-мальски ценное. Оно еще у тебя? Только не умничай и не вздумай врать, что у тебя ничего нет, идет? Я все вижу.
Альфи открыл рот, замялся на мгновение, а потом сказал:
— Еще была камера…
— Я пошлю за ней кого-нибудь. Где ты сейчас обитаешь?
— Дома, в Уэстон-Сент-Эмброуз, с матерью, — захныкал Альфи и добавил: — Учти, мать не в курсе моих дел. Ни тачки, ни камеры она не видела. Я ей не докладываюсь…
— Твоя мамаша небось и так с утра до ночи рвет на себе волосы и думает, за что ей такое наказание, как ты. Ладно, жди. Вечером к тебе кто-нибудь придет за камерой. Отдашь ее по-хорошему, ясно? А тачку можешь оставить здесь.
— Значит, берешь? — оживился Альфи.
— Может, и беру. О тачке никому ни слова! Придешь через неделю.
Альфи зашаркал ногами:
— Газ, я сейчас на мели…
— Сейчас ничего не дам. Начнешь швырять деньгами, кто-нибудь обязательно заметит. То же самое с камерой, если оставишь ее у себя. Знаю я тебя, ты сразу попробуешь ее толкнуть.
— Может, несколько монет в счет будущего? — спросил Альфи без особой надежды.
— Нет. Делай, как я сказал. Возвращайся домой, возьми камеру и жди того, кого я пришлю. Потом жди неделю. Ни с кем не болтай. Не вздумай хвастать — ни в пабе, ни еще где-нибудь. И здесь, в городе, тоже держи язык за зубами. И в своей деревне, Уэстон-Сент-какеготам, где живут твои предки. А до тех пор забудь ко мне дорогу.
— Ладно, — подавленно вздохнул Альфи.
Газ смотрел гостю вслед.
— Тупой, как бревно, — пробормотал он себе под нос.
Вернувшись в кабинет, он взял телефон и набрал номер. Когда ему ответили, он произнес:
— Говорит Газ. Возможно, у меня есть то, что вы ищете. — Он нажал отбой. Услышав шорох, схватил толстый телефонный справочник, метнул его в угол и буркнул: — Пора с этими крысами что-то делать!

Не вынимая рук из карманов джинсов, Джервас Краун медленно направился к мольберту и сидящей возле него Петре. Пытаясь унять волнение, Петра велела себе внимательно оценивать его внешность — примерно так же, как она оценивала бы животное, чей портрет собиралась писать. Ей даже показалось, что от него исходит скрытая тревога, как от дикого зверя. Интересно, на всех ли Джервас производит такое впечатление или это чувствует только она? Узкий шарф поверх темно-синего свитера очень шел к его глазам. Он отрастил длинные волосы, которые сейчас нуждались в расческе. Петра подметила в нескольких местах выгоревшие и седые пряди. Интересная подробность! Солнце и морской ветер окрасили его кожу в оливковый цвет. Голубые глаза казались ошибкой на этом лице, как будто, подумала Петра, другой художник, не такой дотошный, как она, взял не ту кисть.
— Привет! — сказал Джервас.
— И тебе привет, — ответила Петра.
— Хочешь, чтобы я ушел?
Ей, конечно, следовало ответить «да», причем сразу же. Естественно, она ответила:
— Нет. Садись. Вон там есть стул.
Он сел на заляпанный краской деревянный стул для гостей и вытянул ноги. Петра могла бы пригласить его в дом, но решила, что не стоит. Студия — нейтральная территория. Приглашая людей к себе домой, ты приглашаешь их в свою жизнь… Правда, Джервас и без того стал частью ее жизни. Если бы не Джервас, разве она сидела бы здесь, прикованная к своей коляске? Может быть, Кит права и ему недостает нормальной человеческой восприимчивости. Правда, вид у него немного смущенный. Или, может быть, ему просто неудобно физически? Деревянный стул маленький и из-за того, что пол амбара не слишком ровный, прогибается под неосторожными гостями.
Видя, что незваный гость молчит, Петра первая начала разговор.
— Жаль «Ключ», — сказала она. — Наверное, он сильно пострадал.
Джервас ссутулился.
— Ему конец… там одни развалины. Я только что оттуда. Поджигатель постарался на славу. Наверное, пожар стал главной местной новостью.
— Да, об этом до сих пор говорят, хотя я узнала только сегодня утром. Тебя опередила Кит; она рассказала мне и о пожаре, и о том, что ты возвращаешься.
Джервас уныло улыбнулся:
— Ах, Кит! Она по-прежнему воинственная? Однажды, в детстве, когда мы поссорились, она толкнула меня в сточную канаву. Я вылез оттуда мокрый насквозь, и воняло от меня бог знает чем. Помнишь? Ты тогда была с нами? Пришлось украдкой пробираться в дом через кухню, где, к счастью, меня увидела наша тогдашняя помощница по хозяйству — голландка. Может быть, у себя на родине она привыкла к тому, что люди вечно падают в каналы или сточные канавы, не знаю. Но она потащила меня наверх переодеваться, а грязную одежду засунула в стиральную машину до того, как меня увидела мать. Как поживает Кит… и как твои родители?
— Отец умер два года назад. Кит и мама здоровы. Нет, меня не было с вами в тот раз, когда ты упал в канаву… или Кит тебя туда столкнула. Я бы запомнила такой случай.
— Прими мои соболезнования насчет отца… Жаль, что меня тогда здесь не было. Я рад, что у Кит и твоей мамы все нормально. Кит приехала, чтобы сказать, что я возвращаюсь, или предупредить тебя? — Джервас изображал невозмутимость и даже пробовал раскачиваться на стуле, но Петра не заблуждалась на его счет. Джервас очень проницателен, забывать об этом нельзя.
— Не знаю, что думают мама и Кит, — сказала она вслух.
— Зато я знаю. Они обе меня не выносят.
Петра не ответила, и Джервас, внезапно взглянув ей в глаза, продолжал:
— А ты? Хочешь, чтобы я ушел? Скажи только, и я сразу уйду.
— Тебе не нужно уходить. И я тебя не ненавижу. Не стану спорить, Кит и мама от тебя не в восторге, но я бы не сказала, что они тебя ненавидят.
— Правда? По-моему, Кит меня терпеть не может… — Джервас откашлялся и угрюмо продолжал: — Прости меня, Петра… — Жестом он указал на инвалидную коляску. — Прости за все. Понимаю, сейчас просить прощения глупо, но я просто не знаю, что еще сказать.
— Ничего не надо. Ты уже все сказал, и повторять не нужно. Мы были молодые и глупые.
— Я был молодой и пьяный.
Меньше всего Петре сейчас хотелось бы вспоминать аварию. Она поспешила перевести разговор на другое:
— Почему ты не продал дом, если не собирался в нем жить?
— Сначала, когда я только получил его в наследство, я хотел там поселиться. Но… как-то не смог. — Джервас отвернулся, стал смотреть на противоположную стену. — В детстве я его ненавидел. Всякий раз, когда я возвращался домой, вспоминал все мои горести. Каждый камень в его стенах, каждый шкаф, вид из каждого окна… все не давало стереть прошедшие годы, чтобы вернуть меня назад. У них это получалось лучше, чем у альбома с семейными фотографиями. Только у нас никогда не было альбома с семейными фотографиями. Мы никогда не были семьей, разве что в биологическом смысле. — Он снова повернулся к ней: — К тому же я не имел права ни черта изменить, потому что, понимаешь ли, «Ключ» в свое время включили в список охраняемых памятников старины. Правда, только второй категории, но и этого достаточно. Я наводил справки. Мало того что нельзя было ни на йоту изменить внешний вид — это понятно. Мне еще вручили длиннющий список «особо ценных предметов интерьера», которые нельзя было ни менять, ни убрать. Пожалуй, единственное, что я мог бы сделать, — заменить сосновую материнскую кухню, потому что она была сравнительно новая. Еще можно было отремонтировать две ванные, чуланы на первом этаже и металлические радиаторы в старой системе центрального отопления. И все! Мне пришлось бы спать либо в своей бывшей спальне, либо в спальне родителей, есть в нашей семейной столовой и смотреть телевизор в бывшем отцовском кабинете… Нет уж, спасибо.
— Так почему ты не продал дом? — снова спросила Петра.
— Странно… — Джервас помолчал и медленно продолжал: — Наверное, мне хотелось с ним сразиться. Мне казалось, что от «Ключа» исходит сила, что он хочет меня победить. Продав дом, я бы признал свое поражение. Это как владеть диким зверем, которого не можешь приручить. Вот почему я все тянул с продажей. Я все повторял: когда-нибудь я вернусь, куплю самую необходимую мебель и поживу в «Ключе». Я выгоню из дома старые воспоминания и заставлю его впитать новые. Потом я его продам, потому что сам так решил, а не потому что «Ключ» меня выталкивает. А теперь проклятый дом сгорел, и, значит, последнее слово осталось за ним. Я уже никогда не буду в нем жить, потому что он сам, а не я, так решил! Тебе кажется, что я псих? — Он поднял голову и улыбнулся.
Сердце у Петры екнуло; она невольно разозлилась на себя.
— Нет, я все понимаю. У старых домов есть характер.
— Ну да, ты ведь художница, у тебя повышенная восприимчивость! — Джервас указал на вороного красавчика, стоящего дыбом на холсте. — Здорово. Знаешь, а я тоже купил коня… в Португалии.
— Не знала, что ты любишь лошадей.
— Только спортивные машины, да? Как-то на пляже разговорился с одним типом — я и серфингом занимаюсь, — и он сказал, что собирается продать коня. Я его и купил. Держу его в конюшне неподалеку и плачу, чтобы за ним ухаживали. Мне хотелось выводить его на соревнования по конкуру. Я принимал участие в нескольких состязаниях, но мне не очень везло. И все же я каждую неделю езжу верхом — просто так, для себя. Наверное, я продам его, когда вернусь. Бесполезное существо. Только и умеет, что жрать и жиреть. — После очередной паузы Джервас продолжал: — Как тебе известно, я не очень люблю брать на себя ответственность за других.
— Тогда зачем ты приехал? — тихо спросила Петра. — Разве не потому, что чувствуешь себя в ответе за мою инвалидную коляску? Не надо. Я тебе сказала, мы были молодые, глупые… Всякое бывает!
Джервас вдруг резко наклонился вперед, отчего деревянный стул чуть не перевернулся.
— Нет, не всякое! Знаешь, что сказал мне один полицейский после аварии? Он сказал: «Просто несчастных случаев не бывает. Они всегда происходят из-за кого-то». В тот раз все случилось из-за меня.
— Мне все равно. Хватит об этом, ладно? — Петра неожиданно для себя повысила голос.
Джервас опустил голову и обхватил спутанные волосы загорелыми руками.
— Зря я к тебе приехал. Очередная неудачная идея… Мне просто захотелось узнать, как ты…
Петра не дала ему договорить:
— Я в порядке. Понял? В полном порядке! Я люблю рисовать. Мне нравится жить здесь. У меня есть Кит, мама и друзья, которые меня навещают. У меня насыщенная жизнь. Извини, что не сдержалась. Но я же просила тебя не развивать эту тему. Надеюсь, ты скоро что-нибудь решишь с «Ключом», мне кажется, что неопределенное положение тебя гнетет. Правда, там убили человека… Вряд ли тебе позволят сейчас заниматься домом.
Джервас взял себя в руки и выпрямился.
— Да, там место преступления. Похоже, копы не сомневаются, что того беднягу убили. По словам Реджи Фоскотта, сначала они решили, что на пепелище мой труп. Потом решили, что там сгорел какой-то несчастный бродяга или сквоттер. Теперь они сами ничего не понимают, но уверены в одном: кто-то прикончил беднягу, а потом поджег дом. Интересно, кто был этот несчастный… Копам не терпится побеседовать со мной. Хотя я им ничего не смогу рассказать.
— Зачем ты им понадобился? — взволнованно спросила Петра.
Джервас также взволнованно ответил:
— Вряд ли они подозревают, что убийство и поджог — моих рук дело. Но я владелец «Ключа», поэтому у них, естественно, ко мне много вопросов. Наверняка пожелают узнать, почему я столько лет держу дом пустым. Спросят, почему я не живу в нем и не продал его. Не думаю, что мне удастся объяснить им, что у дома есть характер, и рассказать о своих смешанных чувствах по отношению к нему. Такого рода объяснения копы не жалуют. Все равно что иметь дорогого коня и не ездить на нем. Наверное, я скажу им, что просто никак не могу придумать, как поступить с «Ключом»… Я всегда откладывал на завтра то, что можно сделать сегодня. Вот мой девиз!
Джервас широко улыбнулся, и Петра рассмеялась. Но смех был лишь завесой: никакой радости она не испытывала.
— Когда ты собираешься в полицию? — спросила она.
— Сегодня во второй половине дня. Реджи, правда, советовал мне пойти туда немедленно — до того, как они вообразят, будто я их избегаю. Реджи, конечно, ничего не говорил напрямую, но он так думает. — Он протянул руку: — Расстанемся друзьями?
Петра пожала протянутую руку:
— Да, друзьями. Удачи, Джервас.
— Благослови тебя Бог, — произнес он торжественным голосом, который как будто исходил от другого, скрытого, Джерваса. Он встал и, нагнувшись, поцеловал Петру в лоб.

Глава 8

— Внизу Джервас Краун, — сообщил Фил Мортон. — Хочешь сама его допросить или лучше я?
— Лучше я, — сказала Джесс. — А ты, Фил, скажи мистеру Картеру, что он пришел. Мне кажется, суперинтендент тоже захочет взглянуть на нашего пляжного мальчика. Ты его видел?
— Видел, — ответил Мортон.
— И как он выглядит?
— Как человек, у которого вечные каникулы, — с кислым видом ответил Мортон. — Надменный мозгляк. Я выразил соболезнования по поводу сгоревшего дома, решил проявить вежливость. А он пожал плечами и говорит: да, дом доставил всем немало беспокойства. Наверное, полицейские облазили все, что там осталось? Я объяснил, что все улики, которые могли находиться внутри, сгорели, так что нет, мы по дому не лазили. Он что-то буркнул себе под нос, и все. В общем, я отвел его в кабинет для допросов. Пусть, думаю, немного помучается, а я пока не спеша поднимусь и доложу.
— С нетерпением жду встречи с ним, — пробормотала Джесс. — Где те снимки Пьетранджело? Давай проверим, вдруг мистер Краун его узнает.
— Ты удивишься, когда его увидишь! — крикнул Мортон ей вслед, но она уже начала спускаться по лестнице.
Джесс не остановилась и не спросила, что сержант имеет в виду. Ей показалось, будто Мортон сдавленно хихикнул, но, возможно, у нее просто разыгралась фантазия.

Джервас Краун до ее прихода мерил кабинет шагами. Когда Джесс открыла дверь, он стоял в дальнем углу, спиной к ней.
— Здравствуйте, мистер Краун, — сказала Джесс, входя. — Я инспектор Кемпбелл.
Краун замер на месте, круто развернулся и подверг ее придирчивому осмотру. Джесс оказалась застигнута врасплох, но не из-за его властного взгляда. Теперь она понимала, что имел в виду Фил Мортон. Она в самом деле удивилась. Она ни разу в жизни не видела Джерваса Крауна, но он не показался ей незнакомцем. «Я тебя видела, — изумленно подумала она. — Я уже видела тебя раньше…» Джесс быстро сообразила, где видела это лицо. На фотографиях, которые дала им Сара Грешем. Джервас Краун очень похож на пропавшего веб-дизайнера! Сходство было поразительным, хотя при ближайшем рассмотрении становились очевидны и различия. Джесс захватила с собой снимки, чтобы проверить, имеют ли они какое-то значение для Крауна. Теперь у нее в голове зародились совершенно новые мысли. Разве Поппи Трентон не показалось, что она встретила Крауна? Очень может быть, что она видела Пьетранджело. Может быть, и убийца совершил ту же ошибку? В таком случае человек, который беспокойно мерил шагами кабинет для допросов, — потенциальная жертва. Если так, то почему?
Краун раздраженно заговорил первым, скорее всего, не мог понять, почему Джесс стоит и молча смотрит на него.
— Насколько я понимаю, следствие ведете вы? Не тот неприятный чурбан, что привел меня сюда?
Джесс быстро овладела собой:
— Совершенно верно, следствие веду я. С сержантом Мортоном вы уже знакомы. Очень жаль, что он не произвел на вас благоприятного впечатления… Он опытный профессионал. Прошу вас, садитесь, мистер Краун.
Джервас нехотя подчинился, сел на стул и огляделся по сторонам.
— Видимо, здесь вы допрашиваете подозреваемых?
— Да, здесь… и в других кабинетах тоже. Что делать, обстановка спартанская. Не ресторан! — неожиданно для себя отрезала Джесс. В голове у нее промелькнула мысль: да ведь и Крауну уже приходилось бывать в таких кабинетах! Она с трудом заставила себя продолжить чуть повежливее: — Хотите кофе или чаю?
— Нет, спасибо, — отрывисто ответил ее собеседник. Скрытое неодобрение, которое он расслышал в ее голосе, ему не понравилось. — Кто спалил мой дом?
— Мистер Краун, на данный момент у нас нет подозреваемых, — осторожно ответила Джесс. — Вначале решили, что пожар устроили бродяги или люди, незаконно захватившие вашу собственность. Насколько я понимаю, после того, как дом остался пустым, сквоттеры несколько раз устраивали себе в нем временное жилье. Но в результате вскрытия трупа, обнаруженного на пепелище, стало ясно, что на жертву напали еще до пожара.
— Он был мертв? — по-прежнему отрывисто осведомился Джервас Краун. — Я не имею в виду — после пожара. Конечно, тогда он уже умер. Но… был ли он мертв, когда дом загорелся?
— Нет. Многие признаки указывают на то, что он был еще жив, правда, скорее всего, находился без сознания. Он умер, отравившись угарным газом.
— Значит, он был без сознания и ничего не чувствовал? — Ярко-голубые глаза Крауна впились в ее лицо.
«А он боится!» — вдруг озарило Джесс. Оказывается, Джервас Краун вовсе не бесчувственный. Его беспокоит состояние несчастной жертвы. Как прошли последние минуты неизвестного человека? И сам Джервас Краун определенно чего-то боится. А может быть, встреча с полицейскими напомнила ему о неприятном периоде в его жизни, который ему очень хочется забыть?
— Он ничего не чувствовал; думаю, это мы можем утверждать с уверенностью, — сказала она вслух.
Джервас Краун глубоко вздохнул:
— Бедняга, кем бы он ни был. Вы еще не знаете, кто он?
— Возможно, тело принадлежит человеку, которого несколько дней назад объявили в розыск. С нами связалась его спутница… — Джесс помолчала. — У нас есть его фотографии. Может быть, хотите взглянуть?
— На мертвеца? — встревоженно спросил Краун.
— Нет, не на мертвеца. — Джесс не добавила, что после смерти несчастного веб-дизайнера трудно было узнать. — Снимки сделаны еще при его жизни. Вот, взгляните.
Она вынула фото из кармана и не смогла удержаться — еще раз посмотрела на него сама. Да, явное сходство. После того как Краун заговорил и у нее прошло первое изумление, сходство не казалось таким уж несомненным. И все же оно было. Интересно, заметит ли что-нибудь сам Краун? Она передала ему снимок.
— Вы знаете этого человека?
Краун не сразу взял у нее фотографию.
— Нет, я его не знаю. — Он посмотрел на маленький прямоугольник и нахмурился. Когда он поднял голову, на его лице застыло подозрительное выражение. — Наверное, я должен сказать, что он немного смахивает на меня?
— Да, наверное, — согласилась Джесс. Каким бы ни был Краун, соображал он быстро.
— Значит, вот в чем дело! Кто-то принял его за меня? Жертвой должен был стать я, а бедняга просто подвернулся убийце под руку? — Краун все больше распалялся. От чего? От гнева? От страха? От изумления? Джесс не могла решить.
— Мы не знаем… до последнего времени мы понятия не имели о вашем сходстве. Но теперь… да, мы этого не исключаем. Кстати, не можете ли предположить, почему кто-то вдруг пожелал вашей смерти?
— По-моему, все местные жители с радостью сплясали бы джигу на моей могиле. Понимаю, не любить кого-то и желать кому-то смерти — разные вещи. Инспектор Кемпбелл, вы ведь наверняка будете наводить обо мне справки? Предупреждаю, вы узнаете, что я не пользуюсь у соседей особой любовью. Вам охотно расскажут о моих авариях… — И его тон, и выражение лица сделались язвительными.
— Нам все известно. Но это было уже давно, с тех пор вы уехали и постоянно живете за границей. И если кто-то до сих пор хочет вас убить… должно быть, обида очень сильна. Ну а новую версию легко подтвердить или опровергнуть… Возможно, ваше сходство с жертвой простое совпадение. Кстати, покойного звали Мэтью Пьетранджело. Он был веб-дизайнером.
— Тогда что он забыл в «Ключе»? Он не был бродягой! — озадаченно заметил Краун, возвращая снимок.
Джесс сунула фотографию в карман и ответила:
— По словам его гражданской жены, он давно ездил по округе, подыскивая дом, который можно было бы купить и отремонтировать. «Ключ» показался ему подходящим вариантом. Мы предполагаем, что он разыскал вашего поверенного, Реджиналда Фоскотта, и спросил о возможности покупки. Фоскотт ответил ему, что «Ключ» не продается.
— Совершенно верно. Вы правы, Реджи действительно передавал, что кто-то приходил к нему. Теперь я бы охотно избавился от того, что осталось на месте «Ключа»… Но кто купит обгоревшие развалины? А человек, который, по вашим словам, хотел купить «Ключ», умер.
— Вы получили отчет о состоянии дома?
Краун покачал головой:
— Еще нет. Я заказал его у эксперта, инженера-прочниста. Если повезет, мне удастся снести то, что осталось. Тогда можно будет продать участок под застройку.
Дверь открылась, и вошел Картер. И Джесс, и Краун встали.
— Мистер Краун? Суперинтендент Картер. — Иен протянул руку, и Краун быстро ее пожал. Картер взял себе стул, стоявший в углу, и все снова сели.
Джесс обратилась к Картеру:
— Мистер Краун только что сообщил, что поручил эксперту оценить состояние «Ключа». Он надеется, что развалины разрешат снести.
— Жаль, — заметил Картер. — Насколько я понимаю, до пожара это был славный старый дом.
— На всякий случай уточняю: мне не жаль, что он сгорел, — возразил Краун. — Жаль только потраченных сил — и вам, и мне, и пожарным пришлось повозиться. Меня вовсе не связывают с домом сентиментальные воспоминания. Как только развалины снесут и место расчистят, я выставлю участок на продажу — вот о чем я только что говорил инспектору Кемпбелл. Возможно, им заинтересуется какой-нибудь застройщик или человек, который хочет построить загородный дом своей мечты. — Говорил он ровным тоном, без эмоций.
— Почему вы не продали дом раньше? — спросил Картер. — Ведь вы постоянно живете за границей, и, как сами только что признались, сентиментальные воспоминания вас не останавливают…
Краун посмотрел в сторону:
— Как-то руки не доходили… Наверное, все-таки надеялся, что когда-нибудь буду там жить.
— Насколько нам известно, «Ключ» был включен в список памятников старины, — негромко продолжал Картер.
— Да, но он относился всего лишь ко второй категории. Поверьте, в нем не было особой красоты. Все восхищались жуткими старыми дубовыми панелями. Еще была лестница; от такой только и жди, что рухнет. — Краун говорил беззаботно и даже удивленно поднял брови, когда снова повернулся к Картеру, как будто его удивлял вопрос суперинтендента. — В общем, я сам не знаю, почему столько лет не продавал дом или не сдал его внаем. Как-то руки не доходили… Кстати, если я вам еще понадоблюсь, я остановился в «Королевском дубе» в деревне Уэстон-Сент-Эмброуз. Это ближайшая к «Ключу» деревня, и почтовый адрес у нас один. Придется мне задержаться на родине. Надо разбираться с делами, ждать отчета, оценки ущерба и предпринимать все необходимые действия. — Губы Крауна раздвинулись в невеселой улыбке. — Вот видите, в конце концов меня все же заставили действовать. Наверное, мне следует благодарить поджигателя. Хотя… нет, не стоит так говорить. Ведь на пожаре погиб человек… Его мне искренне жаль. Инспектор Кемпбелл подозревает, что бедняга, возможно, умер потому, что похож на меня, ведь так, инспектор? Уверяю вас, меня это тоже очень беспокоит. Надеюсь, вы быстро поймаете убийцу. Тогда я смогу спокойно спать в своем номере в «Королевском дубе».
Картер и Джесс проводили Крауна к выходу.
— Мы будем держать вас в курсе дела, мистер Краун, — обещал ему Картер.
— Как вы думаете, удастся вам найти того, кто убил… кажется, его фамилия Пьетранджело? — спросил Краун вместо прощания. — Ну, или другого человека, если окажется, что покойник не Пьетранджело?
— Надежда у нас есть всегда, — сказал Картер, не сводя с Крауна пытливого взгляда.
Джесс наблюдала за суперинтендентом и Крауном, и ей показалось, будто они вступили в мысленную схватку. Спустя какое-то время Джервас Краун молча кивнул, развернулся, сбежал по ступенькам и широким шагом направился к темносинему БМВ. Скорее всего, он взял машину напрокат на то время, пока он в Англии. Картер и Кемпбелл молча вернулись наверх.
Джесс следом за Картером вошла в его кабинет. Молчание затянулось. Наконец Картер решил приступить прямо к делу.
— Итак, Джесс, по-вашему, покойника убили по ошибке? — спросил он. — Согласен, между Пьетранджело на фотографии и нашим приятелем мистером Крауном прослеживается мимолетное сходство.
Джесс не успела ответить; в дверь постучали. Она распахнулась, и вошел Фил Мортон. Лицо его хранило прежнее загадочное выражение.
— Входите, сержант! — пригласил Картер. — Ну вот, теперь мы все видели мистера Крауна. Давайте сравним наши впечатления.
Мортон бочком вошел в кабинет и осведомился:
— Неужели только мне одному кажется, что?..
— Нет, Фил, — ответила Джесс: — Мы все заметили. Он очень похож на Пьетранджело.
— Значит, убийца ошибся и ударил по голове не того человека? — Картер развернулся к Джесс. — Вы так считаете?
— По-моему, это не исключено, — осторожно согласилась она. — Покойный Пьетранджело и Краун действительно похожи, это бросается в глаза. Я показала один снимок Крауну; даже он заметил сходство, хотя я ни на что не намекала. Уверяю вас, я изумилась, впервые увидев Крауна внизу. В самом деле странно, аж жуть берет. Их сходство нельзя сбрасывать со счетов.
— Конечно нельзя, — задумчиво проговорил Картер. — Но куда нас заведет их сходство? Помогает оно или, наоборот, сбивает с толку?
— По-моему, другой зацепки у нас нет, — решительно заявила Джесс, — и нам придется идти по следу, пока мы не получим других улик. Давайте примем за рабочую версию, что покойник — Мэтью Пьетранджело. Злоумышленник, затаивший обиду на мистера Крауна, заметил, что Пьетранджело рыщет вокруг «Ключа», и принял его за Крауна. Краун последние несколько лет почти все время жил за границей. В это время года рано темнеет. Более того, нам известно, что по крайней мере одна особа видела Пьетранджело во время его предыдущего посещения дома. Тогда вечерело, и она вначале приняла его за Крауна. Я имею в виду Поппи Трентон. — Помолчав, она продолжала: — Иногда Краун действительно ведет себя вызывающе… Я понимаю, его поведение может многих раздражать. Он сам признает, что не пользуется особой любовью среди соседей.
— Одно дело просто не любить и совсем другое — задумать убийство, — возразил Картер. — Надо сказать, в молодости Краун наделал бед. После аварии, которая случилась по его вине, одна девушка на всю жизнь осталась калекой. За это Крауна посадили за решетку, но отсидел он только половину срока. Возможно, кому-то показалось, что он наказан недостаточно. Ту молодую женщину зовут Петра Стейплтон; по словам Моники Фаррел, она до сих пор живет здесь. Джесс, разыщите ее. Поговорите с ней. Нам нужно допросить всех, кто может таить зло на Крауна.
— Может быть, дело куда сложнее, — заметила Джесс. — Возможно, тот, кто напал на Пьетранджело, потом поджег дом, чтобы скрыть дело рук своих и уничтожить улики. А если поджигатель не знал, что Пьетранджело от удара потерял сознание, и вообще не знал, что внутри брошенного дома лежит человек? Может, поджигатели хотели только устроить пожар и, чиркнув спичкой, поспешили сбежать, понятия не имея, что обрекли на смерть человека — потерявшего сознание, оглушенного, но еще живого!
У Картера имелись возражения против ее версии.
— Тогда странно, как убийца и поджигатель ухитрились не встретиться. Они разминулись буквально на несколько минут.
— Пожар начался на кухне, как считают эксперты, — подал голос Мортон. — Пьетранджело находился там же, без сознания. Если считать, что убийца и поджигатель — разные люди, непонятно, почему поджигатель его не заметил.
— Может быть, и не заметил, — возразила Джесс, выбравшая для себя роль адвоката дьявола. — В доме не было электричества; снаружи не проникал свет фонарей. На кухне, наверное, царила кромешная тьма. Вряд ли поджигатель хотел привлекать к себе внимание, поэтому и не стал зажигать свет, когда проник в дом. Возможно, он просто не заметил тела Пьетранджело. Он думал об одном: как бы устроить пожар. Он не озирался по сторонам. Тело лежало в углу, в тени. Как только дом загорелся, поджигатель наверняка поспешил прочь, боясь оказаться в ловушке.
Все задумались.
— Выходит, нам нужно искать не одного человека, а двух? — спросил Мортон с обиженным видом. — Ладно, кто-то прикончил Пьетранджело по ошибке. Но следом за ним явился еще и поджигатель… Не слишком ли много для одного места? И вообще, кому понадобилось сжигать «Ключ» дотла?
— Да самому Крауну и понадобилось, — медленно проговорил Картер. — Дом считался памятником старины. Судя по тому, как отзывается о нем Краун, он явно не восхищался его красотой. А вы заметили? Ему очень не хотелось отвечать на вопрос, почему он бросил дом пустовать. Возможно, он не хотел жить в доме, потому что не имел права ничего менять, как ему хотелось бы. Фоскотт обмолвился, что несколько лет назад сгорели старые конюшни. Возможно, тогда у Крауна и зародилась мысль сжечь и сам «Ключ». Тогда он смог бы построить на его месте все что угодно. Может быть, ему надоело жить за границей и он хочет вернуться на родину. Не забывайте, Фоскотту не сразу удалось с ним связаться и сообщить новости. Потом Краун все же ответил по электронной почте. Как справедливо заметил Фил, Краун мог написать Фоскотту откуда угодно. Удивлюсь, если у него нет смартфона. Значит, необходимо проверить все рейсы из Португалии и выяснить, когда он прилетел. Конечно, Краун мог действовать чужими руками и нанять поджигателя. Кое-кто охотно пойдет на такой шаг за деньги. А сам Краун объявился спустя некоторое время, обеспечив себе алиби…
— Мне показалось, что ему в самом деле жаль погибшего, — заметила Джесс. — Но если он в самом деле заплатил какому-нибудь негодяю, чтобы тот сжег дом, под тем предлогом, будто хочет получить деньги по страховке, будет очень трудно найти поджигателя. Скорее всего, он поспешил убраться отсюда.
— Поспрашиваю наших обычных осведомителей, — вызвался Мортон. — Но помяните мои слова: как только нанятый поджигатель пронюхал, что на пожаре погиб человек, он поспешил оказаться как можно дальше от места происшествия. Сейчас он залег где-нибудь на дно или фабрикует для себя железное алиби. — Сержант помолчал и продолжил: — Попрошу Дейва Наджента проверить списки пассажиров на всех рейсах из Лиссабона за последние несколько дней. Такая работа как раз по нему.
— А я выясню, где сейчас живет Петра Стейплтон, и навещу ее, — вызвалась Джесс. — Заодно выясню, по-прежнему ли она прикована к инвалидной коляске. Ведь она — явная подозреваемая, верно? Она или кто-то из ее близких и друзей…
— Если исходить из того, что нападавший и поджигатель — одно и то же лицо… Или мы все-таки ищем двух разных людей? — уточнил Мортон. — У меня что-то все перепуталось.
— А вы ничего не исключайте, Фил, — добродушно посоветовал Картер.

Когда в конце рабочего дня у домика Моники Фаррел остановилась машина, Милли вприпрыжку выбежала на крыльцо. Она резко остановилась, увидев, что отец не один. На долю секунды она изумленно открыла рот, но тут же плотно сомкнула губы. Джесс заметила, что ее подвергают пристальному и критическому осмотру.
По пути Джессика догадалась спросить Картера, знает ли Милли, что ее отец кого-то с собой везет.
— Я предоставил дело Монике, — уклончиво ответил Картер.
Судя по всему, Моника, в свою очередь, пустила дело на самотек.
— Милли, познакомься… Джесс моя знакомая и коллега, — с наигранной бодростью произнес Картер.
Джесс кольнула досада. Ее словно окатили холодным душем. Либо Картер, либо Моника должны были подготовить ребенка перед тем, как выводить на сцену новый персонаж.
— Ее зовут Джессика Кемпбелл — и она знает Монику, — неубедительно продолжал Картер.
— Ага, — кивнула Милли, давая понять, что усвоила полученную информацию.
— Привет, Милли! — сказала Джесс. — Рада с тобой познакомиться.
Вместо ответа, Милли снова внимательно осмотрела Джесс с головы до ног. Она открыла рот, но тут, к облегчению Джесс, на крыльцо вышла Моника и воскликнула:
— Входите, входите же! Дом очень быстро выстужается, если оставить открытой входную дверь. Тепло просто улетучивается.
Милли скрылась за дверью еще до Моники. Джесс схватила Картера за рукав и удержала его на месте, успев буркнуть:
— Надо было ее предупредить!
— Я придумывал, что сказать, но все вылетело из головы, — принялся оправдываться Картер.
Они поспешили в дом за хозяйкой и Милли. Джесс очутилась в гостиной, которую она хорошо запомнила: уютной, старомодной и довольно тесной. Ни одного из котов не было видно поблизости.
— Поставлю чайник, — сказала Моника. — Сегодня мы с Милли делали сосиски в тесте. Надеюсь, вы проголодались, потому что мы наготовили на целый полк, а я редко ем по вечерам и никогда не ем после шести, так что мне хватит одной или двух.
— Вы нашли убийцу? — спросила Милли, не утруждая себя домашними хлопотами. Она забралась в кресло, обтянутое набивным ситцем, скрестила ноги и прижала к груди игрушечного медведя с черными глазами-бусинами.
Джесс заметила на голове у медведя клетчатый шотландский берет. Милли держала игрушку перед собой, словно защищаясь от незнакомки.
Моника бросила на девочку типичный «учительский» взгляд. Как оказалось, такие взгляды на Милли не действуют.
Моника, словно извиняясь, обратилась к Картеру и Джесс:
— Мы узнали обо всем из новостей по местному каналу… Сообщили, что начато следствие по делу об убийстве.
— Ну так что? — нетерпеливо поинтересовалась Милли. — Вы его поймали? — Медведь, как бы отражавший настроение девочки, слегка подпрыгнул у нее на руках.
— Нет еще, — ответил Картер. — Быстро такие дела не делаются.
— А он возьмет и убьет еще кого-нибудь, — злорадно произнесла Милли. Медведь кивнул клетчатым беретом, как будто соглашался со зловещим предположением.
— Хватит! — решительно перебила девочку Моника. — Иен, ты не поможешь мне принести чай?
Все ясно. Моника нарочно хочет выставить Картера из комнаты, чтобы Джесс и Милли получили возможность получше познакомиться. Картер не был уверен в том, что уловка Моники сработает. Он смущенно пробурчал извинения Джессике и следом за Моникой вышел на кухню, зная, что Джесс провожает его испепеляющим взглядом, силе которого позавидовал бы и Мактавиш.
На кухне Моника сказала:
— Не волнуйся из-за того, что она спрашивает об убийстве. Видишь ли, для нее это все ненастоящее. То же самое, что детективные сериалы, которые она смотрит по телевизору. Она ждет, что все выяснится через час.
— Если бы… — поморщился Картер. — Надеюсь, я не ошибся, привезя с собой Джессику Кемпбелл. Не думаю, что Милли что-то понимает. Надо было лучше подготовить почву.
— Ты тоже имеешь право заводить друзей; Милли наверняка все поймет, — заявила Моника, сосредоточенно расставляя на подносе тарелки и чашки. Ее спокойствие заставило Картера еще больше волноваться о том, правильное ли он принял решение, приехав сюда с Джесс.
В гостиной Джесс, уверенная в его ошибке, никак не могла придумать, с чего начать разговор. Оказалось, что ей не о чем беспокоиться. Милли сама приступила к делу:
— Вы папина подружка?
— Нет, — откровенно призналась Джесс. — Он мой начальник. Я инспектор полиции. С Моникой я познакомилась, когда мы… с твоим папой… расследовали другое дело.
— Еще одно убийство? — с надеждой спросила Милли.
Медведь тоже оживился — во всяком случае, так показалось Джесс.
— Да. — Джесс про себя отметила, что девочка проявляет нездоровый интерес к преступлениям.
— А того убийцу вы схватили? — Милли подалась вперед.
— Да.
Неожиданно Милли сменила тему. Развалившись на подушке, она протянула Джесс своего медведя:
— Это Мактавиш. Он из Шотландии, поэтому и носит шотландку. Раньше у него были еще щит и меч, но мама их спорола. Она считает, что игрушки не должны отражать насилие, царящее в реальном мире.
«Отражать насилие, царящее в реальном мире…» Девочка явно повторяла слова матери. Может быть, поэтому Милли так и хотелось послушать об убийствах. Как говорится, запретный плод сладок.
— Знаешь, в твоем возрасте у меня тоже была любимая игрушка — только это был кот, — сказала Джесс. — Его звали Полосатик. — Поскольку Милли не ответила, Джесс продолжала: — Он и в самом деле был полосатый.
— Какого цвета были полоски? — спросила Милли придирчиво, словно на экзамене.
— Коричневые и белые. — Слава богу, игрушечный кот не был в синюю или розовую полоску. Джесс подозревала, что такая масть не пришлась бы девочке по душе. — Я повсюду таскала его с собой. — Она вдруг подумала, что было бы интересно узнать, где Полосатик сейчас? Надо спросить маму в следующий раз, когда они будут беседовать по телефону. Возможно, друг ее детства валяется в коробке на чердаке. Но мама непременно спросит, почему Джесс вдруг интересует ее прежний любимец.
— Ну а у вас-то есть приятель? — спросила Милли, резко меняя тему.
Застигнутая врасплох, Джесс, запинаясь, проговорила:
— Н-нет… Сейчас нет.
— Почему?
Джесс все сильнее жалела, что согласилась на приглашение Иена Картера. Девчушке бы в испанской инквизиции служить! Пора сделать перерыв. Милли, если ей позволить, вытянет из нее всю подноготную.
— Знаешь, вряд ли тебе нужно это знать, — постаралась ответить она как можно добродушнее.
— Я все равно все выясню, — предупредила Милли, хмурясь. Она унаследовала отцовские глаза, светло-карие. Иногда они казались более карими, а иногда — зелеными.
— Валяй, — разрешила Джесс, привыкшая иметь дело с угрозами. Не важно, от кого они исходили — от преступников или от ребенка.
— Я узнала про маму и Родни задолго до папы, — с довольным видом продолжала Милли.
— В самом деле? Знаешь, личная жизнь твоих родителей меня совершенно не касается.
— Какая же она личная, — возразила Милли, — если все в курсе?
Джесс догадалась: развод родителей разрушил мир Милли. Вместе с ним она утратила часть детской невинности. Если она в самом деле догадалась, что ее мать полюбила другого, на ее хрупкие плечики легла тяжелая ноша. Нельзя сказать, что девочка стала циничной; пожалуй, цинизм — это чересчур. Но она нарастила защитную броню, которая помогала ей спастись от дальнейших ударов судьбы. Мактавиш, которого девочка крепко прижимала к груди, — зримое воплощение этой брони.
— Ну, даже если и так, обсуждать их жизнь не обязательно, — объяснила Джесс. — Знаешь, как правило, людям неприятно, когда об их личной жизни, об их тайнах узнают посторонние.
— Все только притворяются, — парировала Милли. — Какая тут тайна? Тайна — если никто ничего не знает. А если все всё знают — уже не тайна.
К счастью, вернулись Картер и Моника с чайником и чашками. Кроме сосисок в тесте, Моника поставила на стол блюдо с кексами, покрытыми разноцветной глазурью кислотных оттенков.
— Кексы не наши, — пояснила Милли.
— Да, — согласилась Моника. — Есть у нас в деревне одна дама, она устраивает благотворительные завтраки, на которых собирают деньги на церковь. На этих благотворительных завтраках всегда продается много пирогов. Кексы очень вкусные, просто женщина, которая их печет, слишком увлекается пищевыми красителями.
За чаем атмосфера разрядилась: все развеселились. Скоро по одному пришли коты. Они устроились на безопасном расстоянии, наблюдая за гостями.
Перед уходом Картер отвел Монику в сторону.
— Спасибо, что позаботились о ней.
— Что ты! Мне очень приятно. Милли такая славная девочка.
В узкой прихожей Джесс нагнулась погладить черного кота, сидевшего ближе к ней.
— Приятно было познакомиться с тобой, Милли, — весело сказала она, поднимая на девочку взгляд.
Милли посмотрела на нее в упор и доверительно сообщила:
— Я сколько раз говорила папе завести кошку. Ему нужно общество. Знаете, у него нет подружки. Вы могли бы…
Джесс ее перебила:
— Милли, позволь дать тебе один совет. Не пытайся найти отцу подружку! Такие вещи происходят сами собой… или не происходят вовсе.
— Ладно, — невозмутимо ответила Милли. — Хотите попрощаться с Мактавишем?
Джесс торжественно пожала медведю лапу. Наградой ей послужила внезапная ослепительная улыбка его хозяйки.

Глава 9

На следующее утро Джесс отправилась в «Амбар». Вместо палисадника постройки от улицы отделяла площадка, усыпанная гравием. Подумав, Джесс направилась к домику. Рядом с домом стоял и амбар, давший имя всей усадьбе, но его превратили в нечто модное. Интересно, подумала Джесс, какое применение ему нашли нынешние хозяева?
Она оказалась не первой гостьей. Перед домом уже стояли две машины; на лобовом стекле одной Джесс заметила знак «Инвалид». Она поняла, что это, скорее всего, машина Петры. А вторая еще чья-то. Жаль, Джесс рассчитывала застать Петру одну. Она постучала в дверь медным молотком в форме подковы.
Ей почти сразу же открыла очень ухоженная женщина лет тридцати пяти — тридцати восьми, с коротко подстриженными густыми темно-русыми волосами. Она была одета по сезону и так, как обычно одеваются за городом: в стеганую темносинюю безрукавку и джинсы.
— Вы Петра Стейплтон? — осторожно осведомилась Джесс. Если так, она ожидала совсем другого.
— Нет, я сестра Петры, Кэтрин; все обычно зовут меня Кит. А вы кто? — Кит Стейплтон придирчиво оглядела Джесс. — Журналистка?
— Нет. Я из полиции. Инспектор Джессика Кемпбелл. Расследую обстоятельства пожара в «Ключе» и гибели человека… — Джесс показала свое удостоверение.
Кит посмотрела на удостоверение и отступила в сторону.
— Ну, тогда входите. Правда, не знаю, чем мы можем вам помочь. Наверное, дело как-то связано с Джервасом Крауном?
— Скажите, вы в последнее время виделись с мистером Крауном?
— Нет, — отрывисто ответила Кит. — И не хочу.
— Я с ним виделась, — произнес тихий голос от окна.
Кит круто развернулась; на ее лице отразился ужас.
— Ты?! Петра, он что, был здесь? Почему ты мне ничего не сказала? Я ведь велела сразу позвонить… — Кит замолчала и покосилась на Джесс.
Джесс решила, что надо прервать выяснение отношений двух женщин. Она направилась к окну, где на мягком полукруглом сиденье сидела еще одна женщина. Сестры были похожи, однако сходство не было разительным. Кэтрин, которую близкие называли Кит, буквально излучала энергию и здоровье. Однако Джесс угадывала и нечто другое. Вероятно, Кит гневается на Крауна, посмевшего навестить свою жертву? Досадует, что их семья окажется замешанной в расследовании? Ее вполне можно понять… А может быть, Кит просто никак не может смириться с тем, что случилось с ее сестрой… или чего-то боится?
Зато Петра Стейплтон словно дышала внутренним спокойствием. И хотя ее нельзя было назвать очень здоровой, Джесс заметила, что годы страданий не лишили ее красоты. Мягкий овал бледного лица, обрамленный длинными волосами, наверняка понравился бы прерафаэлитам. Такие лица были в моде в Викторианскую эпоху. Джесс заметила, что к сиденью прислонены костыли, а у двери стоит инвалидная коляска.
— Садитесь, пожалуйста, инспектор, — пригласила Петра, указывая на сиденье. — Кит, милая, ты не поставишь снова чайник? Посидим втроем с нашим варевом, как три ведьмы. — Она приветливо улыбнулась Джесс и повернулась к Кит.
Джесс показалось, что Петре хочется одновременно успокоить и предостеречь порывистую сестру. Новость о том, что Краун здесь побывал, ее неприятно потрясла. Может быть, Петра намекает Кит, чтобы та была осторожнее в выражениях?
— Мы с тобой еще поговорим! — мрачно пообещала Кит сестре, подходя к плите у противоположной стены.
— Кит — мой телохранитель, — тихо заметила Петра, обращаясь к Джесс. — Она расстраивается всякий раз, когда при ней произносят имя Джерваса. Он приезжал сюда вчера днем, сразу после того, как побывал на развалинах «Ключа»… По-моему, то, что случилось, стало для него тяжким ударом, и ему просто хотелось с кем-то поговорить. Если честно — здесь, — Петра обвела рукой свое просторное жилье, — его не было… Он заглянул в бывший амбар, где я работала. Видите ли, я художница. В амбаре моя студия.
— Я не знала, — ответила Джесс. — Вы удивились, увидев его?
— Я была просто ошеломлена. Кит только что уехала. Она приезжала как раз для того, чтобы предупредить, что Джервас вернулся, и я знала, что он где-то неподалеку. Но совершенно не ожидала, что он захочет меня увидеть.
Джесс подумала: наверное, Петра еще и испытала облегчение, потому что Кит к тому времени уже уехала. Просто повезло? Или Джервас увидел рядом с домом Петры машину, понял, что Кит здесь, не желая попадаться ей на глаза, спрятался где-нибудь неподалеку и дождался, пока Кит уедет?
— Что вы почувствовали, когда увидели его — кроме удивления, конечно? — Джесс прекрасно понимала, что ее вопрос можно счесть бестактным. Ей показалось, что Кит, стоявшая над чайником, покосилась на нее. Но необходимость задавать бестактные вопросы входит в обязанности полицейского. Приходится вторгаться туда, куда не отваживаются войти даже ангелы.
— Облегчение, — неожиданно ответила Петра. — Видите ли, хотя Кит и уверяла меня, что мертвец не… мне страшно даже думать об этом… что мертвец не Джервас, я рада была убедиться в этом и увидеть его живым и здоровым.
Кит подошла к ним с подносом, на котором стояли три кружки с изображениями кошек.
— Заварочных чайников я не признаю, — отрывисто заметила она, обращаясь к Джесс. — Чай завариваю прямо в кружках, в пакетиках… Надеюсь, вы не рассчитывали на великосветский прием? У меня — персидская кошка, у Петры — сиамская. А ваша — полосатая.
— Я и сама дома завариваю чай в пакетиках… А на работе наливаю из автомата. Спасибо, все просто замечательно. — Джесс взяла кружку, на которой был изображен полосатый кот, воинственно выгнувший спину, — таких обычно называют мышеловами. «Вот и я такая же, — с горечью подумала она. — На кружках двух сестер элегантные, изящные кошечки. У меня же зверек заурядный, не домашний любимец, а рабочая лошадка».
— Я как раз объясняла инспектору Кемпбелл, что не ожидала прихода Джерваса, — сказала Петра, обращаясь к сестре, хотя Кит явно подслушивала, о чем они говорили. — И что я испытала облегчение, а не расстроилась, когда увидела его. Он долго не просидел, так что не злись, Кит. Я бы тебе сказала, дождавшись подходящего случая. Наверное, сейчас, за чаем! — Петра снова наградила сестру умиротворяющей улыбкой. — Но инспектор Кемпбелл пришла до того, как я успела тебе что-нибудь рассказать.
— Надеюсь, он не попадется под руку ни мне, ни маме, — отрезала Кит. — Если же попадется, его ждет «горячий» прием! Хотя он всегда был на удивление толстокожим, и все равно мы своего отношения не скрываем.
— Кит… — предупреждающе проговорила Петра.
— Ничего, — отмахнулась Кит. — Я не собираюсь угрожать ему при свидетелях. Нет, инспектор Кемпбелл, не я подожгла его дом… Подумайте сами, у меня была такая возможность много лет, но я ничего подобного не сделала. О чем вы хотите спросить Петру? Видела ли она его? А вы, кстати, его видели?
— Да, — сухо ответила Джесс. — И кстати, не знала, что до нас он успел заехать к вам. Вы были с ним знакомы — еще в ту пору, когда он здесь жил… Сейчас мы занимаемся пожаром и обстоятельствами смерти человека, чей труп нашли на развалинах. Из-за пожара мистеру Крауну пришлось срочно приехать на родину из Португалии, где он живет в настоящее время. Похоже, он нечасто возвращался сюда последние годы. Вы… кто-нибудь из вас… поддерживал с ним отношения?
— Нет, — хором ответили обе сестры.
— Насколько я понимаю, он стал виновником аварии, в которой вы пострадали. — Джесс, словно извиняясь, показала на костыли Петры. — Простите, что приходится упоминать об этом.
— Он был и остается виновником всего, — объявила Кит.
— Инспектор, я и своей вины не отрицаю, — неожиданно возразила Петра. — Я села к нему в машину, хотя прекрасно понимала, что он пьян. Я и сама была немного навеселе, не отрицаю. Но глупость не освобождает от ответственности! Мне стоило вести себя умнее. В семнадцать лет я уже не была ребенком… И потом, я знала, что Джервас уже разбил одну машину. Хорошо, что в тот раз никто серьезно не пострадал, но… понимаете, первая авария была звоночком, знаком того, что нечто подобное может повториться. Так что, пожалуйста, не извиняйтесь, когда упоминаете о моих костылях!
Интересно, подумала Джесс, зачем Петра сейчас признается в собственной глупости? Может быть, ей хочется отвести от себя подозрения в том, что все эти годы она лелеяла в душе жажду мести? Нет, скорее всего, у нее было много времени, чтобы все обдумать; она говорит искренне. Более того, Петра Стейплтон не дура, совсем не дура. Она гораздо проницательнее своей сестры… Вслух Джесс спросила:
— Известно ли вам, почему Джервас Краун до сих пор не продал «Ключ»? Очевидно, что жить в нем он не хотел. Может быть, у вас есть хотя бы предположения?
— Да, продать дом было бы разумнее, — согласилась Кит, — но Джервасу благоразумия явно недостает.
— По-моему, все сложнее, — медленно проговорила Петра. — «Ключ» — дом, в котором он вырос. В деньгах он не нуждается, поэтому необходимости продавать дом у него нет. Не думаю, что мы имеем право критиковать его за то, что он не продал дом. В конце концов, это не наше дело, верно?
Она говорила мягко, но за ее мягкостью угадывалась сталь. Джесс внимательнее посмотрела на Петру Стейплтон. Ей хватило сил справиться с тяжелым недугом и начать новую жизнь.
Кит шумно фыркнула, но промолчала.
— Вы, случайно, не знаете — Джервас Краун не подавал в муниципалитет прошения о перестройке дома? Может быть, он хотел его отремонтировать и потом поселиться здесь? — спросила Джесс.
Обе сестры дружно посмотрели на нее.
— Даже если он и подавал прошение, с какой стати ему что-то рассказывать нам? — возмутилась Кит. — Инспектор, мы не поддерживаем с ним отношения. Мы вам уже сказали. С самой аварии и того, что за ней последовало, до вчерашнего дня, когда он явился к моей сестре, мы не имели с ним ничего
общего. — Она помолчала. — Ну а что касается ремонта, переделки… все зависит от того, что он собирался сделать с домом. Он наверняка в курсе, что не мог распоряжаться в доме как ему заблагорассудится; возможно, власти напомнили ему о необходимости не нарушать законов. Даже домик сестры… — Кит обвела рукой окружающее их пространство. — Нам пришлось очень тщательно планировать все переделки, хотя здесь раньше была конюшня, а не жилой дом. Чаще всего комитеты по охране памятников больше заботятся о фасадах, о внешней стороне зданий. Но в «Ключе» историческую ценность имели и интерьеры. Видите ли, «Ключ» считается памятником старины. В список оригинальных деталей были внесены старинная лестница и деревянные панели. Их нельзя было трогать. Согласна, выглядело это мрачновато, много темного дерева. Я бы сама не хотела жить в такой обстановке. И все же в «Ключе» выросло не одно поколение Краунов. В доме имелось даже свое фамильное привидение — ребенок, который подходил к кроватям гостей и сдергивал с них одеяла. Правда, никто из моих знакомых не сталкивался с тем привидением лично… — Кит улыбнулась, и ее лицо осветилось изнутри. Вдруг она стала очень красивой, хотя держалась по-прежнему напряженно.
— Интересно, что происходит с привидением, когда гибнет дом, в котором оно обитает? — задумчиво спросила Петра.
— Наверное, оно сильно огорчается, — ответила Кит и повернулась к Джесс: — Аманда, мать Джерваса, когда жила в «Ключе», старалась как могла приукрасить дом. Мы тогда были детьми, но я отлично помню белую кожаную мебель и обилие настольных ламп. Полированные паркетные полы. Наверное, изначально пол в «Ключе» был плиточный, но Крауны настелили поверху паркет. — Недобро усмехнувшись, она добавила: — Уж такие они были люди — из тех, кто покупает старинные особняки, потому что старина сейчас очень ценится, а потом кое-как, на скорую руку, делают ремонт, потому что терпеть не могут старомодную обстановку… Аманда из кожи вон лезла, чтобы ее жилище напоминало картинку из журнала «Дом и сад».
— Наверное, старый плиточный пол был холодный, — возразила Петра.
Кит хватило такта сделать вид, что она пожалела о своих последних словах. Однако она быстро перешла в наступление:
— А ведь судьба их наказала за то, что они настелили деревянные полы! Паркет-то, скорее всего, сгорел, а старые плиты наверняка уцелели.
— Паркет в самом деле сгорел, — тихо сказала Джесс. — Мы сейчас думаем над тем, знал ли это поджигатель, был ли он знаком с обстановкой дома.
Обе сестры тяжело вздохнули.
— А вы какого были мнения о «Ключе»? — спросила она, обращаясь к Петре. — Вашей сестре дом казался темным и мрачным.
— Холл, обитый дубовыми панелями, в самом деле был темноват. Но остальные комнаты совсем не производили на меня гнетущего впечатления… Кит правильно сказала, внутри все походило на картинку из глянцевого журнала. Но меньшего мы как-то и не ожидали… Аманда была очень элегантной, — задумчиво проговорила Петра. — В детстве мне казалось, что она похожа на кинозвезду.
Кит не разделяла мнения сестры:
— Да что ты! Я считала ее просто чокнутой! Вечно при полной боевой раскраске и на дурацких высоченных каблуках.
— Кто-нибудь из вас знает, почему она бросила мужа?
— Наверное, ей трудно было его выносить, — ответила Кит. — Откровенно говоря, я его тоже терпеть не могла.
— Но ребенка она с собой не взяла, — заметила Джесс.
Сестры переглянулись. Кит заговорила от имени обеих:
— Когда Джервас был маленький, мы все его очень жалели. Но трудное детство не оправдывает того, каким он стал.
— Мы и сами тогда были детьми, — подхватила Петра. — Мы не знали, почему сбежала Аманда. У нас в семье соседей не обсуждали.
Джесс поняла, что на эту тему сестры говорить не намерены. Это выглядело так, словно захлопнулась какая-то дверь, как и чуть раньше, когда она спросила, почему Джервас Краун не продавал «Ключ». Оба раза разговор обрывала Петра Стейплтон. Кит свободнее высказывала свое мнение, но последнее слово оставалось за тихоней Петрой.
Джесс решила зайти с другой стороны.
— Вам что-нибудь говорит имя Мэтью Пьетранджело? — спросила она.
Обе ее собеседницы покачали головами.
— Кто он такой? — поинтересовалась Кит.
Джесс достала одну из фотографий, оставленную Сарой Грешем, и протянула сестрам. Обе впились в снимок взглядами.
— Никогда в жизни его не видела! — воскликнула Кит, забирая снимок у Джесс и передавая его Петре.
Петра тихо сказала:
— Он немного похож на Джерваса. — Она оторвала взгляд от снимка и посмотрела Джесс в лицо. — Это он погиб на пожаре? Он умер потому, что кто-то принял его за Джерваса?
Нет, Петра совсем не дура. Она очень умна!
— Мы подозреваем, что погибшим может оказаться он, — осторожно ответила Джесс. — Сейчас ждем, что скажут эксперты; кроме того, послали запрос его зубному врачу… — Она замолчала, услышав, что к дому подъехала еще одна машина.
Кит подошла к окну:
— Вот некстати! Это та тетка со своей страхолюдной собачонкой! И зачем только ты согласилась написать ее портрет?
Петра испуганно хлопнула ладонью по губам:
— Совсем забыла! Я ведь сама договорилась с Мьюриел Пикеринг, что она сегодня приведет ко мне Гамлета. Я собиралась сделать несколько предварительных набросков!
Джесс выругалась про себя.
Услышав сильный удар в дверь, Кит пошла открывать. Петра улыбнулась Джесс и прошептала:
— Вряд ли вы знакомы с Мьюриел Пикеринг. Она живет неподалеку.
— Как ни странно, я с ней знакома, — также тихо ответила Джесс.
— Значит, мне не придется вас готовить! Надеюсь, Мьюриел вам нравится. На самом деле у нее очень доброе сердце… — Петра повысила голос: — Входите, Мьюриел! Здравствуй, Гамлет! Ну-ка, давай посмотрим на тебя хорошенько!
Мопс вошел первым, тихо ворча. Из-за кривых лапок он шел вперевалку, как матрос, сошедший на берег. Джесс он смерил подозрительным взглядом, на Кит не обратил внимания и сразу направился к Петре. Сел перед ней на пол и выжидательно уставился на нее снизу вверх.
— Он хочет печеньица, — послышался голос Мьюриел с порога. — В прошлый раз вы его угостили, а Гамлет такого не забывает.
Джесс немного удивилась, в первый раз увидев Мьюриел без желтого непромокаемого костюма и без шапки. На ней были вельветовые брюки и свитер ручной вязки с дырами на локтях. Седые волосы со стальным отливом были не совсем ровно подстрижены — возможно, Мьюриел стриглась сама. Густая челка доходила до металлической оправы очков, через которые она бросила на Джесс воинственный взгляд.
— Здрасте, — с вызовом произнесла Мьюриел, — опять вы! Куда ни приду, всюду на вас натыкаюсь.
— Я могла бы то же самое сказать о вас, миссис Пикеринг, — улыбнулась Джесс.
Мьюриел заморгала глазами и, не скрывая неприязни, резко отчеканила:
— Следствие, конечно, еще идет… По-моему, вы проверяете все, что только можно?
— Да, действую как положено, — ответила Джесс. Краем глаза она заметила — а может, ей только показалось, — что Кит Стейплтон многозначительно покосилась на сестру. — Возможно, миссис Пикеринг, скоро я наведаюсь и к вам в «Средники».
— Да пожалуйста, — беззаботно отмахнулась Мьюриел.
«Интересно, — подумала Джесс, — в первый ли раз я сегодня слышу ложь или меня с самого начала водят за нос?»
Кит проводила Джесс до бывшего палисадника, оставив Мьюриел договариваться с Петрой. Мьюриел тут же принялась расписывать Петре все достоинства Гамлета.
— Надеюсь, вы быстро раскроете дело, — сказала Кит. — Пока все не выяснится, Джервас Краун так и будет здесь околачиваться, что очень неприятно и мне, и моим близким.
— Похоже, он и сам понимает, что не пользуется особой любовью соседей; во всяком случае, такое у меня сложилось впечатление, когда я с ним беседовала, — ответила Джесс.
Кит поморщилась:
— Еще бы он не понимал! Он, конечно, толстокожий, но не настолько же… Ничего удивительного, что он в свое время не остался здесь и не поселился в «Ключе». С ним просто никто бы не разговаривал.
— И все-таки дом он не продал. — Джесс решила вернуться к вопросу, который не давал ей покоя. — Как-то непонятно…
Кит пожала плечами:
— Ну, не продал и не продал. Может быть, нарочно оставил его, чтобы мозолить глаза бывшим соседям. Не знаю. Кто может сказать, что творится в голове у Джерваса? В общем, я не самая большая его поклонница, так что меня не спрашивайте… — Она склонила голову набок и улыбнулась. — Но я не набрасывалась на беднягу с итальянской фамилией, приняв его за Джерваса, и не поджигала «Ключ».
— А я вас ни в чем и не обвиняю, — негромко ответила Джесс.
— Возможно, но вы ведь наверняка составляете список подозреваемых. Когда вы дали нам фото погибшего, я тоже заметила, что бедняга немного смахивает на Джерваса. Но на всякий случай решила помалкивать, чтобы не расстраивать Петру, — вдруг, кроме меня, никто ничего не увидел. Но Петра тоже заметила… Вот вы видели Джерваса. Вы тоже считаете, что он похож на жертву?
— Да, сходство поразило и нас, — пришлось признаться Джесс. — Но мы пока не вкладываем в это особого смысла.
— Да ну? — Кит нахмурилась. — Что ж, желаю вам удачи! — Она сухо помахала ей рукой и повернула к домику.
Джесс села в машину и медленно тронулась с места. Она сообразила, что находится совсем рядом с местом преступления. Может быть, стоит съездить туда и еще раз взглянуть на «Ключ» — хотя бы ради того, чтобы проверить, не затоптаны ли следы.
«Ключ» находился в том же состоянии, как в последний раз, когда она его видела. Над развалинами дома еще висел запах гари. Повсюду лужи — пожарные расчеты приезжали еще несколько раз и проливали водой место пожара, чтобы огонь не вспыхнул снова. Джесс подумала: вряд ли Джервас Краун захочет отстраивать дом заново; собственно говоря, этого от него никто и не ждет.
Ее мобильник зазвонил, когда она садилась в машину. Она поднесла трубку к уху:
— Да, Фил?
— Ставлю тебя в известность, — услышала она голос Мортона, — что Джервас Краун прилетел в аэропорт Хитроу ближе к вечеру на следующий день после пожара. Рейс компании «Эйр Португал». Пепелище его дома еще не остыло, так что он, надо отдать ему должное, не терял времени даром. В аэропорту арендовал машину БМВ, поехал прямо сюда и вечером снял номер в «Королевском дубе».
— Значит, он не сам поджег дом, — пробормотала Джесс.
— Что-что? Ну да, точно. Пожар устроил не он. Правда, он мог нанять поджигателя… возможно, даже самого Пьетранджело. Кажется, подружка Пьетранджело рассказала тебе, что у него последнее время не было работы, а деньги были нужны. Они собирались купить дом. Ему очень не помешали бы несколько лишних сотен.
— Для начала придется доказать, что Краун и Пьетранджело были знакомы. Когда я показала Крауну фотографию, он заявил, что незнаком с Пьетранджело. Если он нанял его, чтобы тот поджег дом, он, конечно, будет все отрицать. Но тогда его реакция показалась мне неподдельной. И все-таки это мысль, Фил. Давай проверим твою версию. Кстати, теперь точно известно, что утром, сразу после приезда, Краун поехал осматривать то, что осталось от «Ключа». Оттуда он отправился к Петре Стейплтон, которая из-за него стала калекой… Она пострадала в автоаварии, виновником которой был Краун. А во второй половине дня он наведался к нам.
— Чего ради он потащился к ней? — недоверчиво спросил Мортон. — Мне на его месте было бы… стыдно, что ли.
— По словам Петры, он пережил сильное потрясение, увидев развалины, и ему хотелось с кем-нибудь поговорить. Сестра Петры, Кит, считает Крауна толстокожим и даже туповатым. Интересное мнение. Хотя мы пообщались не очень долго, Краун вовсе не показался мне ни толстокожим, ни туповатым. Что он хорошо соображает, видно сразу. Возможно, кожа у него в самом деле толстовата. Но не до такой степени, как пытается нам внушить Кит Стейплтон. Мне не верится и в то, что она считает его глупым. Обе сестры, кстати, сами, без моих намеков, отметили сходство Джерваса Крауна и Пьетранджело. Фил, попробуй навести справки о Кит Стейплтон. Меня интересует ее прошлое. Она что-то темнит, но в чем дело, мне пока непонятно.
— Сделаю, — обещал Мортон.
— И даже если Крауну в самом деле недостает обычной человеческой чуткости, все равно неясно, зачем он отправился в гости к Петре Стейплтон. Что-то у них не то… И другой вопрос, связано ли то, что у них происходит, с пожаром в «Ключе». Надо понять, в чем дело, чтобы сбросить их отношения со счетов.
Нажав отбой, Джесс какое-то время сидела в машине, прижав трубку к уху. Она по-прежнему размышляла о Кит Стейплтон. Кит очень настойчиво внушала ей, что терпеть не может Джерваса… И причины у нее на то имелись вполне веские. Но она слишком навязчиво повторяла одно и то же.
— Да, по-моему, корни дела нужно искать в далеком прошлом, — вслух произнесла Джесс. — Кит хочет убедить меня в отредактированной версии событий. Надо поспрашивать соседей. Скоро что-нибудь выяснится.
Она включила зажигание, и тут взгляд ее упал на поворот в нескольких шагах от нее. Там находятся «Средники», дом Мьюриел Пикеринг. К Мьюриел ездил Фил, да и сама Джесс пару раз имела возможность с ней переговорить. Но она давно здесь живет, много чего знает, возможно, имеет смысл побеседовать с ней еще раз. Конечно, Мьюриел не из болтливых, но, если правильно повести разговор, возможно, она в конце концов вспомнит что-нибудь ценное. Сейчас Мьюриел наверняка еще в «Амбаре», расхваливает художнице своего Гамлета с приплюснутой мордой… Неплохо взглянуть на «Средники» в отсутствие хозяйки. Джесс медленно поехала вперед и повернула в том месте, которое указала Мьюриел. На мятом указателе, видимо пострадавшем от столкновения с грузовиком, не вписавшимся в поворот, было написано, что перед ней Длинная улица. Странное название. И улица была не улицей, а скорее переулком, и длинной ее тоже было трудно назвать. Правда, она извивалась змейкой. Скорее всего, раньше здесь была просто тропка между полями. Джесс подумала: интересно, далеко ли она уводит и где начинается. Впереди, примерно в полумиле, виднелась опушка леса или рощи. Скорее всего, там Длинная улица и кончается…
После очередного поворота Джесс резко затормозила. Она очутилась у дома Мьюриел и удивилась не только внезапности появления «Средников». Изумление вызывал и вид самого дома. Джесс ожидала увидеть обыкновенный коттедж, который когда-то принадлежал пастуху или егерю. Но «Средники» оказались внушительным старинным домом, высоким и узким, с мансардными окнами, из которых открывался вид на всю округу. Наверху, на середине крыши, красовалась забавная башенка; возможно, раньше в ней размещалась голубятня. Скорее всего, раньше в «Средниках» жил не простой работяга, а священник или местный землевладелец. Впрочем, сейчас все здесь пришло в запустение. Сад зарос, дом давно не красили. Джесс съехала на обочину. Всякое бывает; возможно, еще кто-нибудь приедет сюда на машине.
Вход на участок перегораживало некрасивое сооружение: на деревянные столбы натянули проволочную сетку, какой обычно огораживают курятники. Сетка провисала на ржавых петлях. Посередине висела табличка с надписью: «Пожалуйста, закрывайте ворота. Домашняя живность». Джесс заглянула за ограду. Никаких признаков живности она не заметила. И все же она добросовестно закрыла за собой самодельные ворота, надев на столб веревочную петлю.
— Эй! — на всякий случай позвала Джесс.
Она считала, что Мьюриел живет одна, но, может быть, это не так. Никто не появился на ее зов. Джесс проверила, хорошо ли закрыты ворота, и направилась к дому. Поднеся ладонь козырьком ко лбу, вгляделась в окно — судя по всему, здесь гостиная.
— Фу! — сказала она вслух. — Ну и свалка!
Комната была заставлена старомодной темной мебелью. На стенах, выкрашенных в табачный цвет, висели картины маслом, такие пыльные, что сюжет невозможно было разобрать. На всех горизонтальных поверхностях — на столах, стульях, креслах — и даже на полу валялись стопки газет и книг; там и сям стояли тарелки с остатками еды, издали похожей на палую листву. Судя по всему, внутри «Средники» были так же запущены, как и снаружи. Джесс показалось, что она разглядела цинковое ведерко у камина, в котором стояли поленья.
Она отошла от окна и медленно обошла дом с тыла, направляясь к гаражу из рифленого железа с открытыми дверями. В гараже было пусто. Наконец она увидела и домашнюю живность. К ней, квохча, выбежали куры и вскоре скрылись в зарослях. Остался лишь воинственный пестрый петух. Он взлетел на деревянные козлы и устроился там, время от времени злобно кудахча и хлопая крыльями.
— Успокойся, петушок, — обратилась к нему Джесс, — твой гарем меня не интересует.
На козлах кто-то недавно пилил бревно. Все вокруг было усеяно опилками и стружкой. Рядом валялись спиленные ветки, которым скоро предстояло превратиться в дрова. Сзади слева Джесс увидела большой деревянный сарай. Когда-то он был выкрашен в зеленый цвет, но теперь краска почти вся облупилась. В сарае имелось подслеповатое окошко; рядом с дверью стояла бочка для дождевой воды. Джесс подошла ближе. Сарай оказался не заперт. Она открыла дверь и заглянула внутрь. Сарай мог бы посоперничать с домом по обилию всякой всячины: в него, судя по всему, годами сваливали разное старье и хлам. В одном углу стояли удочки в холщовых чехлах, серые от пыли. Очевидно, мистер Пикеринг, если он существовал, давно ими не пользовался. Интересно, кто же здесь ловил рыбу? Взгляд Джесс упал на деревянную скамью, заваленную всевозможными инструментами. Некоторые выглядели такими старыми, что их можно было пожертвовать в местный краеведческий музей. Рядом валялись пустые цветочные горшки. Некоторые горшки висели на стене. В углу стоял большой сачок — таким достают улов. Сачком тоже явно давно не пользовались…
Джесс вышла из сарая и вернулась к машине, не забыв тщательно закрыть ворота. Короткая экскурсия нагнала на нее тоску. Понятно, почему Мьюриел такая нелюбезная. Трудно хорошо относиться к людям, если каждое утро, просыпаясь, видишь вокруг себя такой бедлам. Ничего удивительного и в том, что она такого высокого мнения о Гамлете, который живет с ней под одной крышей. Джесс поехала прочь.
* * *
Картер в тот день тоже отправился с визитом. Он решил навестить Селину Фоскотт. Большой дом Фоскоттов был построен в псевдотюдоровском стиле. Стены отделаны камнем грязно-коричневого цвета. Деревянный орнамент, отдаленно напоминавший тот, что был распространен в шестнадцатом веке, нуждался в покраске. Такие дома Картеру никогда не нравились, хотя он и допускал, что во времена своего расцвета, который приходился на двадцатые или тридцатые годы двадцатого века, псевдотюдоровские дома выглядели очень красиво и стильно. Дом окружал довольно запущенный сад; подъездная аллея, мощенная гравием, заросла сорняками. Соседние владения, выстроенные в том же стиле, выглядели более ухоженными, хотя издали судить было трудно. Большинство хозяев предпочли отгородиться от скоростного шоссе высокими деревьями. Картер не сомневался, что все здешние дома стоили кучу денег. По другую сторону шоссе до сих пор тянулись поля. Такого рода местоположение в агентствах недвижимости называют «уединенным», и это повышает цену.
— По-моему, мы с вами незнакомы, — сказала миссис Фоскотт, внимательно оглядывая гостя с головы до ног так, как будто на нем висел ярлык «Продается».
Селина Фоскотт оказалась невысокой, жилистой, с обветренным лицом. Казалось, в ней бездна нерастраченной энергии, которая только и ждет, куда бы выплеснуться — только не на домашнее хозяйство. Не переставая говорить, она подхватила из старого кресла груду неглаженого белья и прижала к груди, рассеянно озираясь и явно решая, куда бы пристроить его. Вскоре проблема была решена: белье перекочевало на другое кресло, стоящее в дальнем углу. Селина ловко метнула его с места. Почти все удачно попало в цель, но кое-что свалилось на пол; впрочем, на это миссис Фоскотт не обратила никакого внимания. Она жестом указала на освободившееся место Картеру. Тот осторожно сел в протестующе заскрипевшее кресло.
— Пружины старые, — небрежно заметила Селина. — Мой муж вас знает. Вы заходили к нему. — По контрасту с ее тоном жесты выдавали настороженность.
— В самом деле, миссис Фоскотт, мы с вашим мужем знакомы. — Картер огляделся, ища зацепку, способную проложить дорожку к сердцу Селины Фоскотт. Как и на рабочем столе Реджи, здесь стояла фотография девочки на пони. — Ваша дочь?
Селина покосилась на снимок и ответила:
— Да, это Чарли. А от этого пони мы избавились. Совершенно бесполезное существо! Он не был создан для того, чтобы побеждать на соревнованиях. Не мог перешагнуть через палку, лежащую на земле, чтобы не споткнуться, я уже не говорю о том, чтобы брать препятствия… Теперь мы купили пони получше, и Чарли сразу стала делать успехи. На последних состязаниях завоевала голубую розетку!
— Рад слышать. Моя дочь сейчас тоже живет у меня… — Картер заметил, что его собеседница слегка насторожилась, и поспешил пояснить: — Обычно она живет у матери и отчима. Но в ее школе нашли асбест. Похоже, она ровесница вашей… м-м-м… Чарли.
Селина Фоскотт устремила на него цепкий взгляд:
— Вы разведены?
— Н-ну… да.
— Что делать, бывает, — философски заметила Селина. — Вы, наверное, пришли из-за пожара и трупа. Просто ужас! Вот так живешь и не знаешь, что тебя ждет, верно?
— Верно, — охотно согласился Картер. — Следствие началось недавно, поэтому нам необходимо расспросить как можно больше людей. Потом окажется, что многие вопросы не имеют отношения к делу. Но иногда мы попадаем в яблочко. Вот почему мы вынуждены вам докучать — не сомневаюсь, вы сейчас заняты. Заранее прошу у вас прощения.
— Я всегда занята, — с достоинством подтвердила хозяйка дома. — Ни минутки на себя не могу потратить. Чаю хотите?
Картер поспешно поднял руку:
— Нет-нет, прошу вас, не беспокойтесь. Я совсем ненадолго. Собственно говоря, я приехал к вам потому, что вы — родственница Джерваса Крауна. Двоюродная сестра, если не ошибаюсь?
— Совершенно верно. Правда, мы с Джервасом уже давно не виделись. Надо сказать, мы с ним и в детстве не особо дружили. Он на несколько лет моложе меня, к тому же Аманда, его мать, держалась очень высокомерно. Таким же был и его отец, Себастьян. В общем, мы нечасто ездили друг к другу в гости.
— Позвольте спросить, вы его родственница по материнской или по отцовской линии?
— Себастьян Краун был братом моей матери. Они тоже никогда не были близки… — Помолчав, Селина решила объясниться: — Краун — девичья фамилия моей матери. Фамилия моего отца Мэйхью, поэтому до того, как стать Фоскотт, я носила фамилию Мэйхью.
Картер немного подумал над родословным древом миссис Фоскотт, но решил не отвлекаться.
— Значит, «Ключ» вам знаком, пусть даже вы ездили туда не слишком часто.
— Конечно! Вы точно не будете чай? А то я быстро заварю. — Повторное предложение чая, наверное, должно было намекнуть на то, что хозяйка не отнеслась к приходу Картера как к беспардонному вторжению. Может быть, Селина даже обрадовалась предлогу отложить глажку?
— Ну что ж… Если вы настаиваете…
Селина целеустремленно вышла из гостиной; Картер услышал, как на кухне звенит посуда. Ему показалось, что хозяйка вкладывает в процесс приготовления чая слишком много ненужного рвения. В ожидании он снова огляделся по сторонам. Мебель была хорошей, хотя и старой, и нуждалась в полировке и мелком ремонте. Потянув ноздрями, он уловил слабый запах конюшни. Возможно, он исходил от самой Селины. Телевизор тоже выглядел новым. На полке над красивым камином в стиле ар-деко он заметил записку-напоминание: «Зубной врач!!!» Картер улыбнулся. Несмотря на беспорядок, в доме было уютно. Неожиданно для себя он позавидовал Реджи Фос-котту.
Селина вернулась, неся в каждой руке по кружке. Одну она поставила на откидной столик рядом с его креслом, а сама устроилась на большом мягком диване, как будто попавшем к Фоскот-там из какого-нибудь лондонского клуба или особняка.
— Печенья у меня нет. Точнее, было, но его стянула Чарли — она вечно таскает сладости и скармливает их своему пони. Так вы хотите поговорить со мной о «Ключе» или вас больше интересует мой кузен?
— Может быть, вам известно, почему мистер Краун до сих пор не продал «Ключ»? Мне показалось, что он и сам толком не знает.
— Понятия не имею! — воскликнула Селина. — Дом его, значит, и решать ему. Спросите его самого, — ах да, вы же сказали, что уже спрашивали. Я знаю только, что Джервас отказался продать «Ключ» даже нам, хотя мы его просили.
— Что?! Дом хотели купить вы? — Картер осторожно отпил темно-коричневой жидкости.
— Ну да, точнее, просила я. Реджи не пришел в восторг от моей идеи. А я тогда подумала: жалко будет, если хороший дом, в котором много лет жили наши предки, попадет к каким-нибудь чужакам. Я предложила Джерри продать «Ключ» нам. Но Джерри был непреклонен: дом не продается, и точка. Поэтому мы перестали спрашивать.
— Джерри? Так обычно называют Джерваса Крауна?
— Так его всегда звала я. Его матери это, кажется, не нравилось. И отец и мать всегда называли его Джервасом. Все остальные, наверное, тоже. Не знаю, почему я с детства упорно звала его Джерри. Наверное, вначале только для того, чтобы позлить его мать.
— И кузен не назвал вам никакой причины, почему он отказался продавать вам дом?
Селина Фоскотт кивнула:
— Вот именно. Уперся, как осел, прижал уши и отказался прыгать. Повторяю, мы с ним не особенно близки и никогда не вели доверительных бесед. Видимо, он решил, что обосновывать свой отказ не обязательно. Он ведь и вам не объяснил, почему не захотел расстаться с «Ключом»!
— Но в целом отношения у вас неплохие? Я знаю, что ваш муж ведет его дела. Можно было предположить, что, приехав в Англию, он поселится у вас и вы, так сказать, возобновите родственные связи… — На лице Картера появилась его самая бесхитростная улыбка.
— Мы ему предлагали! — отрезала Селина. — Я бы не возражала, если бы он остановился у нас, особенно теперь, когда завел лошадь.
Она что же, вообразила, будто Джервас привез лошадь с собой?
— Было бы о чем поговорить, кроме «Ключа», — пояснила хозяйка, заметив озадаченное лицо гостя. — Я удивилась, узнав, что Джерри купил лошадь. И не просто удивилась — я была в шоке! Джерри всегда увлекался только машинами, а не лошадьми… Правда, о машинах вам наверняка все известно. В общем, Джерри попросил Реджи снять ему номер в «Королевском дубе». Согласна, место неплохое. Наверное, там теплее, чем здесь. Наше-то центральное отопление дышит на ладан.
— Вы упомянули, что мистер Фоскотт не был в восторге от вашего предложения купить «Ключ» еще до того, как ваш кузен отказался его продать. У него имелись конкретные причины быть против?
Картеру показалось, что его вопрос озадачил хозяйку, но только на миг.
— Главным образом, Реджи был против потому, что содержать такой дом, как «Ключ», очень дорого. Понимаете, там пять спален… точнее, было пять спален до того, как дом сгорел. Я уж не говорю о трех парадных комнатах внизу, об огромной кухне и кладовой. Реджи сказал: «Слушай, либо «Ключ», либо пони для Чарли. И то и другое нам не потянуть, особенно если вспомнить, как подорожали корма для лошадей. Так что выбирай». Ну, естественно, пришлось оставить пони. Но на самом деле нам и выбирать не пришлось, потому что, повторяю, Джерри наотрез отказался продавать «Ключ».
— Вы, случайно, не знаете, кто мог хотеть уничтожить дом — сжечь его?
— Нет. Можно только гадать… «Ключ» пустовал, и к нему как магнитом тянуло всяких подонков. Время от времени туда влезали бродяги и жили там… Наверное, они и устроили пожар! По телевизору часто показывают, как они разводят костры и так далее. Может, решили погреться, а потом не сумели потушить пламя. Просто чудо, что дом простоял так долго! Реджи давно беспокоился за «Ключ», тем более что Джерри за границей. Но я сказала ему: «Пусть Джерри и волнуется, если хочет, а раз ему все равно, то тебе-то что за дело?» Есть один тип по фамилии… — Селина сдвинула брови, вспоминая, — Трентон, Роджер Трентон. Он вечно приставал к бедному Реджи насчет «Ключа», как будто Реджи мог что-то сделать. Вот с кем бы вам поговорить, с Роджером Трентоном.
— Наш сотрудник уже побеседовал с мистером Трентоном.
— Дохлый номер? — посочувствовала Селина. — Не повезло вам. Я-то поставила бы на Трентона.
— Значит, вы считаете, что пожар могли устроить бродяги, то есть они развели костер, а потом не сумели справиться с огнем?
— Ну да, что-то в этом роде… — Селина приободрилась. — Такое случается, и довольно часто. Помню, несколько лет назад в загородный дом неподалеку отсюда влезли хиппи… До того, как их выгнали — с большим трудом, надо сказать, — они успели все там разгромить. Среди прочего они прожгли огромную дыру в ковре на полу гостиной. Должно быть, из камина выпало полено. Может быть, и в «Ключе» произошло нечто подобное?
— А как же мертвец? — негромко спросил Картер.
— Насчет мертвеца не знаю, — задумчиво ответила Селина. — А может быть, он и устроил пожар?
— По всем приметам погибший не был бродягой. Возможно, скоро его личность будет установлена… Если он тот, о ком мы думаем, то жил он в Челтнеме, и близкие недавно объявили его в розыск.
— В самом деле? Значит, жил в Челтнеме? А у нас он тогда что забыл? — Взгляд Селины сделался таким бесхитростным, что Картер насторожился. Ему не нравилось, когда с ним обращались как с дураком.
— Мы пока не знаем наверняка.
Селина с невинным видом ждала ответа, и Картер довольно сухо продолжал:
— Ведется следствие. Возможно, он тоже хотел купить «Ключ».
— Ага… — нараспев произнесла Селина, откидывая голову на спинку кресла. — А он, случайно, не тот тип, который приходил к Реджи… сейчас вспомню… несколько недель назад? Если это он, Реджи сказал ему, что дом не продается. Мы решили… то есть Реджи решил, что на том и конец.
«Ты прекрасно знаешь, что он наверняка тот самый тип, который приходил к твоему муженьку», — проворчал про себя Картер. Вслух же он сказал:
— Похоже, он не считал, что дело окончено. — Он не удержался от язвительного замечания: — Вот и мы тоже понятия не имеем, зачем ему вдруг понадобилось устраивать пожар… И зачем кому-то другому понадобилось бить его по голове.
— Тайна! Но тайны, насколько я понимаю, — ваш хлеб. Я уже рассказала вам все, что знаю, ответила на все ваши вопросы… все, выдохлась, — весело продолжала Селина. — И версии у меня тоже закончились… Извините, если не смогла вам помочь.
Снаружи послышался шум подъезжающей машины.
— А вот и Реджи! — воскликнула Селина, даже не пытаясь изобразить удивление. Не потому ли она подняла такой шум на кухне? Наверное, не хотела, чтобы гость слышал, как она звонит мужу и сообщает о его приезде! Картер подумал: они отлично спелись, эти Фоскотты! Во всяком случае, ему здесь больше делать нечего.
— Ну, не буду вас дольше задерживать, — сказал он, вставая. Пружины кресла на прощание снова издали стон. — Спасибо за чай.
— Приятно было познакомиться, — ответила Селина. — Кстати, я знакома с инспектором Кемпбелл — она, кажется, под вашим началом работает? Мы с ней разговаривали по поводу другого убийства. Она показалась мне очень умной молодой женщиной.
— Она в самом деле умная.
— А, суперинтендент Картер! — Фоскотт вошел в комнату, дружелюбно улыбаясь. — Как дела?
— Как и положено на данном этапе, — ответил Картер.
— Вот и отлично! — ответил Фоскотт.
Супруги наградили его лучезарными улыбками.

Глава 10

Примерно в три часа того же дня Кит Стейплтон вошла в отель «Королевский дуб» и остановилась на пороге. Фойе представляло собой узкое и темное Г-образное помещение с несколькими нишами. Полумрак объяснялся низким потолком с закопченными балками и крохотными окошками в толстых каменных стенах. Диваны и кресла здесь стояли группками; Кит пришло на ум сравнение с повозками пионеров в прерии, которые ставились кругом для защиты от возможных набегов врагов. Для того чтобы включить освещение, было еще рано, и фойе озарялось лишь неверным светом горящих в камине поленьев. На стенах плясали тени.
Джервас, сидевший в дальнем углу, заметил Кит прежде, чем она увидела его, и крикнул:
— Кит, я здесь! — Он поднял руку и поманил ее к себе.
Кит глубоко вздохнула, приказывая себе держаться, и решительным шагом направилась к нему. Он поднялся ей навстречу. По стене у него за спиной метнулась тень — огромный силуэт в языке пламени, одновременно нелепый и зловещий. Джервас заметно похудел и окреп с их последней встречи. К тому же он отрастил довольно длинные волосы… С этой прической он в самом деле напоминал привидение. Такое вполне может обитать в старинном отеле. Кем он был в прошлом? Может, разбойником с большой дороги? Или кавалеристом принца Руперта Рейнского[3], монархистом и мародером? От такого, как Джервас, можно ожидать всего! Кит подумала: «Черт тебя подери, Джервас Краун! Ну почему ты не мог оставаться в своем португальском убежище?»
Вслух она сказала:
— Здравствуй, Джервас.
— Привет! — Он указал жестом на удобное кожаное кресло напротив. — Садись. Я тебя ждал.
— Бармен сказал, что ты здесь. — Кит неловко села. Блики огня резвились на стакане с толстым дном, стоявшем между ними на низком столике. — Вижу, ты рано начал. — Она не скрывала сарказма.
— На самом деле, — негромко ответил Джервас, — сейчас я почти ничего не пью, кроме бутылочного пива «Сагреш», португальский сорт. А крепкими напитками я давно уже не увлекаюсь… Вот, позволил себе немного виски, пока ждал тебя.
— Ты был так уверен, что я приду тебя искать? — Кит старалась не выдавать волнения.
— Конечно. Я знал, что ты тут же объявишься, как только узнаешь, что я побывал у Петры. Ты должна была примчаться, чтобы откусить мне голову.
— А как же! После того, что ты натворил…
— Я всю жизнь творю невесть что, — парировал он. — Уж кому и знать, как не тебе… Я не так уж бесповоротно изменился, правда, бросил пить… почти… но и ангелочком не стал.
Подошел официант и осведомился, что принести.
— Два черных кофе, — потребовала Кит.
Джервас расплылся в улыбке. В ответ на вопросительный взгляд официанта он кивнул.
Как только официант отошел, Кит снова заговорила на волнующую ее тему:
— Ты не имел права являться к ней.
— Я считал себя обязанным ее навестить, — неожиданно твердо возразил Джервас.
Кит бросила на него испепеляющий взгляд:
— Знаешь, ты настоящая свинья. Дело не в том, чего хочешь ты, а в том, что нужно моей сестре. Видеться с тобой ей совершенно не обязательно!
Джервас жестом обвел зал, в котором они сидели:
— Не кипятись так, здесь нет сточной канавы, куда ты могла бы меня столкнуть!
— Брось свои шуточки! В том, что ты нарушил покой Петры, нет ничего смешного. Она очень… ранима. Учти, я имею в виду не только ее физическое состояние. Она… сумела найти какое-то равновесие, зажила своей жизнью и счастлива… точнее, была счастлива, пока ты не явился.
— Твоя сестра сильнее, чем ты думаешь, — возразил Джервас. — И уж как-нибудь справится с моим визитом.
— Почему ты так уверен? Ты не видел ее и не общался с ней много лет. Откуда тебе знать? Какой же ты эгоист! — Кит подалась вперед и прошипела: — Оставь ее в покое!
Наступило молчание. Принесли кофе, и это дало им возможность некоторое время не разговаривать. Когда они снова остались одни, Джервас отпил глоток, поморщился и поставил чашку на блюдце.
— Помои!
Не глядя на Кит, он продолжал:
— Ты правильно сказала, прошло много лет. Время от времени я приезжал на родину, чтобы обсудить дела с Реджи Фоскоттом. Обычно я останавливался у моих дорогих родственников. Милая Селина не меняется, разве что лицо ее все больше становится похожим на печеное яблоко… Я всегда старался закруглиться за день-другой и поскорее вернуться к себе. По всем признакам здесь мне следует чувствовать себя чужим. И все же, как ни странно, когда позавчера я очутился в деревушке Уэстон-Сент-Эмброуз, мне показалось, что я никуда не уезжал. Конечно, моего дома больше нет; вместо него чернеет груда развалин, обнесенная лентой с надписью «Полиция». А здесь… — Джервас обвел рукой зал «Королевского дуба», — все чуть-чуть изменилось. Наверное, хозяева хотят угодить туристам. У меня в номере кровать под балдахином, якобы старинная. В здешнем ресторане предлагают меню, которое можно увидеть в самых модных заведениях. Помню времена, когда здесь не готовили ничего, кроме печеной или жареной картошки с колбасой. Но такие изменения поверхностны. А во всем остальном… время как будто остановилось.
— Жизнь не стоит на месте, — сдавленным голосом ответила Кит. — И нам приходится как-то справляться. Все получилось не так, как мы того хотели бы; наши детские мечты разбились вдребезги. И сейчас мы пробуем как-то наладить существование, собрать из кусочков нечто целое.
— Да, жизнь не стоит на месте, но, по-моему, кое в чем она совсем не изменилась, — возразил Джервас. — Точнее, не изменились люди… Вечером, едва приехав, я наткнулся у входа в отель на старого дока Лейтона… Прилетел я в спешке, мне удалось в последнюю минуту купить билет на ближайший рейс… Приземлился в Хитроу, когда уже стемнело, взял напрокат машину и приехал сюда… Путешествие вышло утомительным. После того как я бросил в номере сумку, решил покурить на улице перед сном. И тут же увидел старика Лейтона… Если память меня не подводит, он был в том же костюме, который носил, когда еще лечил моего отца. Тогда я старался держаться от него подальше, а позавчера окликнул, поздоровался. Пришлось напомнить ему, кто я такой, потому что он меня не узнал. По-моему, он мне не обрадовался, но все же выразил сочувствие по поводу «Ключа». Оказывается, его вызывали на место происшествия, чтобы удостоверить смерть. Поразительно, правда? Тот бедняга, кем бы он ни был, сгорел почти дотла, и все равно нужно было дергать специалиста, дипломированного врача, чтобы тот подтвердил: да, несчастный мертв… Последний раз я видел Лейтона на похоронах отца. По такому случаю меня на один день выпустили из тюрьмы. Все, кто пришли на похороны, смотрели на меня исподлобья, как будто в отцовской смерти тоже был виноват я; цедили слова соболезнования сквозь зубы. Лейтону не понравилось, что я напомнил ему о том дне. Он, наверное, решил, что вспоминать о таком неуместно. Что-то буркнул и поспешил прочь. Бедняга! Наверное, он собирался зайти в бар «Королевского дуба» и пропустить стаканчик перед сном, но, узнав, что в «Дубе» остановился я, отказался от своих планов. Уж очень ему не хотелось проводить время в моем обществе.
— Ты в самом деле напрасно напомнил доктору о похоронах твоего отца, — согласилась Кит. — Ты проявил бестактность! Наверное, он думает, что ты не слишком уважал отца при жизни и недостаточно раскаиваешься во всех неприятностях, которые ему доставил.
Джервас, широко улыбаясь, наклонился вперед:
— Обожаю проявлять бестактность! Жаль, что отец умер, пока я сидел за решеткой; иногда мне и правда кажется, что мой приговор ускорил его конец. Но я не собираюсь каяться перед старым ханжой вроде Лейтона. Таких, как он, мне нравится раздражать. Они тогда перестают притворяться и ведут себя непосредственно.
— Я не притворяюсь, — сердито возразила Кит.
— Да, моя милая, ты не притворяешься. Вижу, что ты та же самая Кит с острым взглядом и еще более острым язычком. — Джервас положил голову на спинку мягкого кресла и закинул ногу на ногу. — Ну, рассказывай, как живешь… Чем ты занималась все это время? Какую жизнь ты для себя выбрала? У тебя есть постоянный спутник жизни, как теперь принято говорить?
— Нет. А у тебя? — Кит осторожно отпила кофе.
— Ничего постоянного. Мне кажется, женщины мне не доверяют… не считают меня надежным.
— Ты и в самом деле ненадежный.
— Зато на тебя, Кит, как всегда, можно положиться, — парировал Джервас. — Ты не умеешь хитрить, притворяться и обманывать… В детстве я всегда точно знал, что ты намерена делать, и ты совершенно не изменилась. Я знал, что ты примчишься сюда, чтобы наброситься на меня.
— Заткнись! — выпалила Кит, чувствуя, как горит у нее лицо — и вовсе не от жаркого пламени.
Джервасу как-то удалось все повернуть в свою пользу. Он верно сказал: она примчалась в «Дуб», пылая праведным гневом. Ей хотелось стереть его в порошок. Как ему удалось сделать так, что ей приходится оправдываться?
Он поспешил закрепить успех:
— Ну, рассказывай, как живешь? Нашла мужчину своей жизни?
— Я была замужем — правда, недолго, — нехотя ответила Кит. — Пару лет — вот и все.
— Ух ты! — в насмешливом восхищении воскликнул Джервас. — Значит, в этом смысле ты меня обскакала… Из-за чего у вас все разладилось?
— У нас-то? Да ни из-за чего. Просто мы оба поняли, что совершили ошибку. Через пару лет мы признались друг другу, что больше не хотим жить вместе. Решили расстаться друзьями, пока не возненавидели друг друга и не начали швыряться посудой. Мы по-прежнему в хороших отношениях: обмениваемся поздравительными открытками на Рождество и так далее… иногда перезваниваемся, сообщаем, как дела. Но общих планов у нас нет и не будет; мы не захотим начать все сначала. К счастью, детей у нас нет, поэтому развод прошел без осложнений.
— Да, от детей много осложнений, верно? — посерьезнел Джервас.
«Вот, опять! — вскипела Кит. — И я сама дала ему повод… попалась, как маленькая!»
— Зря я тебе рассказала, — с трудом произнесла она вслух. — Конечно, твои родители развелись, а больше всех досталось тебе.
— Досталось? — задумчиво повторил Джервас, словно вникая в смысл произнесенного слова. — Нет… я никогда не считал, что мне досталось. Мои родители не ладили, о чем я прекрасно знал. И совсем не удивился, когда мать сбежала. В отличие от тебя и твоего бывшего они не остались друзьями. Не обменивались поздравительными открытками, не перезванивались. Отец… все время медленно кипел, как спящий вулкан, который вот-вот извергнется. Я старался держаться от него подальше.
— Должно быть, ты был очень несчастен, — неожиданно для себя предположила Кит.
— Проклятие, конечно, я был несчастен! — довольно резко ответил Джервас. — Но в детстве принимаешь мир таким, как есть. Отец не нашел в себе сил говорить со мной о матери, поэтому и я молчал. Мы просто вычеркнули ее из своей жизни, как она вычеркнула нас из своей. Конечно, соседи не переставали сплетничать. Никто не знал, куда она уехала и что вообще произошло. Впрямую никто ко мне, разумеется, не обращался. Но до меня доходили слухи о таинственном любовнике, к которому она якобы сбежала. Кое-кто даже предполагал, что отец ее убил и зарыл труп в саду или в поле за домом.
— Я ничего подобного не слышала! — воскликнула ошеломленная Кит.
— Конечно, не слышала, ведь ты тогда тоже была маленькая. Я знал об этом, потому что как-то подслушал, как отец говорил по телефону со своим адвокатом. Он пригрозил, что подаст на сплетников в суд. Разумеется, ничего он не сделал, потому что не хотел раздувать скандал. Думаю, адвокаты посоветовали ему замять дело. Отец мог бы моментально прекратить злобные пересуды, если бы не был таким скрытным… Но он предпочитал не объясняться. Никогда не извиняйся, никогда не объясняйся — вот его девиз. Он всю жизнь был застегнут на все пуговицы… Никого не впускал в свою жизнь, ни мать, ни меня. И теперь… какой смысл об этом вспоминать? — Последние слова Джервас произнес сухо, видимо не желая продолжать. После короткой паузы он заговорил совсем другим тоном: — Ну а сейчас чем ты занимаешься, Кит?
— Работаю администратором у одного врача в Челтнеме. Там у меня есть домик. Я много времени провожу в дороге.
Постоянно езжу сюда, то к маме, то к Петре… Надеюсь, моей маме ты не собираешься докучать?
— Твоей маме? Нет, я бы не посмел.
— Вот и хорошо.
Оба допили кофе молча. Джервас с отвращением отодвинул чашку.
— Знаешь что, Кит? — начал он, но осекся и хмыкнул. — Какое глупое выражение! Конечно, ты не знаешь, что я хочу сказать, иначе мне не пришлось бы тебе рассказывать. В прошлом году я виделся с матерью! Представь себе, впервые увидел ее с тех пор, как мне было двенадцать лет.
— Ты видел Аманду?! — ахнула Кит, невольно забыв о своем гневе. — Во плоти?
— Конечно, во плоти, глупышка, — усмехнулся Джервас. — Я вовсе не хочу сказать, что фигура матери в белом саване плавала надо мной, пока я ловил наркотический кайф.
— Я имела в виду, — пояснила Кит, — не в социальных сетях… в общем, не в виртуале?
— О чем ты говоришь? В Португалии я живу практически отшельником. Всячески стараюсь избегать людей. Я и соседей-то своих почти не знаю. С какой стати мне сидеть перед компьютером и сообщать всему миру свои самые сокровенные мысли и что я ел на завтрак? Нет, моя мать появилась во плоти, как ты выразилась… хотя плоти на ней осталось мало. Тощая стала, как вешалка.
— Она всегда такой была, — со знанием дела заметила Кит.
— Мяу, кошечка! Сжалься! Скажем, так: моя мать была стройной и изящной. Во всяком случае, она так считает… В общем, после развода она переселилась в Штаты, в Калифорнию. Она на удивление хорошо сохранилась: мышцы накачаны в спортзале, идеальный загар, прическа — волосок к волоску, дорогие украшения, маникюр, педикюр. После отца она еще два раза выходила замуж. Муж номер три как раз недавно умер (напоминаю, мой отец был мужем номер один!). Третий муж оставил ее обеспеченной вдовой. Она решила съездить в Европу, немного попутешествовать. Перед тем поручила своим адвокатам найти меня и выяснила, что я живу в Португалии. Поэтому, добравшись до Лиссабона, она связалась со мной. Мы с ней цивилизованно пообедали в рыбном ресторане на берегу океана. Прошлое мы не вспоминали. Она рассказала, какой у нее шикарный дом в Сакраменто, поделилась планами будущих путешествий. Я рассказал ей о своем доме и своем коне. После обеда мы поехали ко мне, и я показал ей свое жилище. Потом мы пошли на пляж Гуиньо, хотя пробыли там недолго. Ей в туфли попал песок, а ветерок взъерошил прическу. Кроме того, мы успели исчерпать все темы для разговоров. Я отвез ее назад в Лиссабон, в ее отель, и все. Больше мы не виделись; мы по-прежнему не обмениваемся поздравительными открытками на Рождество и не звоним друг другу. По-моему, мать успокоилась и снова вычеркнула меня из своей жизни. Скорее всего, она сейчас вернулась в Калифорнию и посвящает все силы охоте за мужем номер четыре.
— А ты что почувствовал, когда снова ее увидел? — вырвалось у Кит.
Джервас задумался.
— Не думаю, что я что-то почувствовал… или чувствую сейчас. Точнее, наша встреча меня… слегка озадачила. Теперь я чувствую облегчение оттого, что она снова утратила ко мне интерес. Как-то не очень хочется поддерживать с ней отношения. Нам с ней не о чем разговаривать… как тебе с твоим бывшим.
Вдруг в его глазах промелькнули озорные огоньки.
— В отличие от нас с тобой, Кит! — воскликнул он. — Нам с тобой всегда было… и есть о чем поговорить — вот как сейчас. Чаще всего мы с тобой, конечно, ссорились или ты делала мне выговоры за неджентльменское поведение. Ничего не изменилось…
— Я не прощу тебя за то, что ты ездил к Петре, — ответила Кит. — Но я уже сказала тебе все, что хотела. Надеюсь, ты отнесешься к моим словам серьезно и будешь держаться от нее подальше. Кстати, полицейские тоже наведывались к ней; ее опрашивала инспектор Кемпбелл из уголовного розыска. Так случилось, что в то время у Петры была я.
— Кемпбелл? Я с ней знаком, — сухо ответил Джервас. — Как ни странно, внешне она довольно приятная — от сотрудницы полиции такого не ждешь. Рыженькая, невысокая, мелкие черты лица, держится резковато, но, несмотря ни на что, очень привлекательная.
— Рада, что огорчение после потери родительского дома не помешало тебе оценить ее внешность.
— Мы с ней познакомились в участке, где, кроме нее, я пообщался еще с одним грубияном сержантом и мрачным типом в чине суперинтендента. Они не понимают, почему я не продавал «Ключ», пока дом еще был целый.
— Они и нас об этом спрашивали, — сообщила Кит. — Дом очень интересовал инспектора Кемпбелл. И привидение тоже.
— Какое еще привидение? — удивился Джервас.
— Помнишь, ты сам мне рассказывал — ребенок, который сдергивал одеяла с гостей?
Джервас громко расхохотался.
— Ах вот оно что! Я все придумал, чтобы подразнить тебя, когда мы были маленькие! Хотел тебя напугать. Напрасный труд — ты всегда была бесстрашной. Я об этом забыл.
— Ты все придумал? — снова разгневалась Кит. — Знаешь, Джервас, всему есть предел! Я ведь тебе поверила!
— Неужели ты веришь в привидения? Ты?! — недоверчиво спросил он.
— Разумеется, в настоящих привидений я не верю! Но мне приятно было думать, что с «Ключом» связана история о привидении. Я даже поделилась ею с полицейскими, а оказывается, все вранье! Твоя очередная идиотская выдумка! Если копы все узнают, наверняка решат, что у меня не в порядке с головой.
— С чего им узнавать? Привидения их не интересуют. Их интересуют вполне живые убийцы и поджигатели. — Джервас немного помолчал, а затем вдруг спросил: — Кит, кто поджег «Ключ»?
— Я-то откуда знаю? — возмутилась она.
Джервас откинулся на спинку кресла; скрипнула кожаная обивка. Он вытянул ноги.
— Представляешь, копы считают, что я имею к поджогу какое-то отношение.
— Почему? С какой стати тебе поджигать собственный дом?
— Начнем с того, что, когда дом вспыхнул, как римская свеча, я был в Португалии. Они непременно выяснят это, когда проверят. А они обязательно проверят. Уж я знаю, как устроены у них мозги… Они всех подозревают!
Они заметили у двери какое-то движение. Обернувшись, увидели предупредительного официанта. Кит решила, что он подслушивал их разговор. Джервас поднял руку и подозвал его.
— Не знаю, как насчет тебя, Кит, а мне сейчас очень нужно как следует выпить.

Глава 11

Вернувшись на работу, Картер и Джесс узнали, что и дантист, и предварительные анализы ДНК подтвердили их догадки. В «Ключе» в самом деле нашли труп Мэтью Пьетранджело. Предстояло сообщить печальную весть гражданской жене погибшего и его родственникам.
Сара Грешем приняла новость стоически.
— Так я и знала, что это Мэтью. Будь он жив, непременно бы связался со мной. — Она помолчала и неуверенно продолжала: — Мне кажется, он в самом деле пытается связаться со мной, но не может. Знаю, мои слова кажутся вам глупыми. Как будто он не совсем ушел. Но… ведь его больше нет…

Вечером того же дня, уже в сумерках, перед «Ключом» остановилась машина. Стоял пасмурный день; с самого утра как будто и не рассветало. Погода соответствовала настроению Сары. Она осторожно пробиралась между обломками обгоревших балок, кучками пепла и сланцевыми плитками, упавшими с просевшей крыши. Подойдя к дверному проему, заглянула внутрь.
В «Ключе» ей показалось душно, как будто огонь выжег весь кислород. Сара приехала ненадолго, но была полна решимости сделать то, что привело ее сюда. Добравшись до нужного места, она осторожно положила на землю букет цветов. Внутри сгоревшего дома было еще темнее; цветы как будто утонули во мраке. В ноздри по-прежнему лез запах гари, заглушая аромат цветов.
Сару передернуло. Она обхватила себя руками, впилась кончиками пальцев в толстую шерсть зимнего пальто — не от холода. Просто ей стало очень не по себе. Яркие лепестки на фоне копоти казались неуместными. Не дань уважения и памяти, а какая-то насмешка… Ей казалось, что пожар каким-то образом добрался и до нее и выжег все, что делало ее нормальным, сознательным человеческим существом. Здесь, на этом месте, совсем недавно лежал труп Мэтта — в сущности, от него осталась одна обгоревшая оболочка… А она? Она еще жива, но от нее тоже как будто осталась одна оболочка… Сара существовала как-то машинально, по привычке; она совершала привычные действия, но внутри себя не ощущала ничего, кроме пустоты.
У нее над головой что-то скрипнуло, и она резко вскинула голову, и тут же ей на лицо посыпалась сажа; она закашлялась и шагнула в сторону. Шорох встряхнул ее; она невольно огляделась по сторонам. В теперешнем состоянии дом не взялся бы ремонтировать даже Мэтт… Снова послышался скрип — над самой ее головой и чуть сбоку. Сара напряженно прислушивалась, задрав голову, приставив ладонь козырьком ко лбу. Закопченные остатки потолочных перекрытий напоминали ребра скелета, с которых содрали мясо… Наверное, скрипит рассохшееся дерево. Внутри «Ключ» — смертельная ловушка.
— Да, смертельная ловушка, — прошептала она себе под нос.
Дом заманил Мэтта и отнял его у нее. Даже до пожара «Ключ» представлял опасность, потому что служил искушением.
— Ах, Мэтт! — прошептала она. — Ах, Мэтт…
— Осторожно! — раздался совсем рядом мужской голос.
От неожиданности Сара вздрогнула. Но прежде чем она успела развернуться и посмотреть, чьи-то руки бесцеремонно схватили ее за плечи и толкнули в сторону. Сара потеряла равновесие и упала, увлекая за собой незнакомца, и они плюхнулись в грязь.
Оказалось, что как раз вовремя… Сосновый кухонный буфет, почерневший, но с виду вполне целый, вдруг отделился от стены и рухнул точно на то место, где они только что стояли. Буфет с грохотом разлетелся на куски. Сара увидела торчащие из досок острые концы винтов.
Ее спаситель выпустил ее и с трудом поднялся на ноги. Протянул запачканную сажей руку, чтобы помочь ей встать.
— Извините, — глухо проговорил он, — но у меня не было времени вежливо просить вас отойти в сторонку. Я не хотел ничего плохого. Надеюсь, вы не пострадали.
По-прежнему понятия не имея, кто перед ней и откуда взялся незнакомец, — она была совершенно уверена, что находится здесь одна, — Сара тем не менее схватилась за протянутую руку и тоже встала.
— Напрасно вы сюда пришли, здесь небезопасно, — продолжал незнакомец.
Сара посмотрела на него, но, вглядевшись в его лицо, встревоженно вскрикнула. Прижав обе руки ко рту, она попятилась к стене.
— Не бойтесь! — взмолился незнакомец. — Прошу вас, не бойтесь меня. Я собирался окликнуть вас, но заметил, что старый буфет вот-вот упадет…
Джинсы и кожаная куртка незнакомца, которому на вид можно было дать лет тридцать пять — сорок, сплошь покрывали пепел и сажа. Загорелое лицо, нечесаная грива темных волос — он был невероятно похож на Мэтта, и на один ужасный миг Саре показалось, что перед ней призрак. Потом она присмотрелась; для привидения ее спутник оказался слишком плотным.
— Вы кто? — прошептала она.
— Извините, если напугал вас, — ответил незнакомец. Выговор выдавал образованного человека. — Меня зовут Джервас Краун. Прошу вас, не бойтесь. — Он обвел рукой место, где они находились. — Раньше здесь был мой дом.
— А, мистер Краун, — прошептала Сара. — Да, мне говорили…
Краун кивнул в сторону букета. Упавший буфет не задел его.
— Вы близко знали погибшего… — Он не спрашивал, а утверждал.
— Да. — Сара приказала себе успокоиться. — Я Сара Грешем. Мы с Мэттом… жили вместе.
— Не могу выразить, как мне жаль, — сказал Краун, и его голос звучал искренне. — Я ужаснулся, узнав, что на пожаре погиб человек. Здесь всегда было несчастливое место.
Неожиданно для себя Сара возразила:
— Счастье или несчастье тут ни при чем. Мэтта кто-то убил.
— Знаю.
Она пытливо посмотрела в лицо новому знакомому:
— Вы… очень похожи на него, знаете об этом? Вот почему я так испугалась.
— И это мне тоже говорили. — Краун криво улыбнулся. — Ничего удивительного… Вначале на вас кто-то набрасывается и толкает на пол, а потом еще лицо… — Он покосился на цветы. — Возможно, убийца принял вашего Мэтта за меня, — отрывисто продолжал он.
— Зачем кому-то понадобилось вас убивать? — спросила Сара.
— Долго рассказывать, а потом, по-моему, нет смысла посвящать вас в суть дела…
— Знаете, Мэтт хотел купить ваш дом, — сказала Сара.
— Знаю, то есть Реджи Фоскотт, мой поверенный, сообщил мне, что кто-то приходил к нему и спрашивал, нельзя ли купить «Ключ». По моему поручению Реджи ответил ему, что «Ключ» не продается.
Сара вздохнула:
— Да, Мэтт мне говорил, и все же он не терял надежды. Ему казалось, что «Ключ» — именно то, что нам надо. Он специально не показывал мне дом заранее. Вначале хотел уговорить владельца, то есть вас, его продать. Он рассчитывал, что мне дом понравится так же, как и ему, и не хотел, чтобы я разочаровывалась, если ему все же откажут. Поэтому он попросил меня еще немного подождать. Он хотел еще раз сходить к вашему поверенному. Но до второй попытки дело так и не дошло.
Краун сунул руки в карманы кожаной куртки.
— Из-за вас я еще больше чувствую себя виноватым. Надо было давно сказать Реджи, чтобы продал дом, если найдется серьезный покупатель. Видите ли, я уже много лет не жил в «Ключе», в последнее время постоянно обитаю за границей. Но… — Он осекся и пожал плечами. — К чему теперь все отговорки?
— Вам вовсе не нужно оправдываться! — возразила Сара. — Вы просто не хотели продавать «Ключ», и все. Должно быть, это был чудесный старинный дом, полный воспоминаний.
От этих слов Крауну стало не по себе. Он вынул руку из кармана и помахал ею.
— Нет-нет, вы все не так поняли. Я вовсе не потому сохранял дом за собой, что любил его. Я сохранял его, потому что ненавидел его. Догадываюсь, что вы сейчас обо мне подумали… Мне трудно вам объяснить. Да, здесь жили мои предки, но для меня «Ключ» вовсе не был чудесным местом. У меня не связано с домом счастливых воспоминаний, и все же я не мог себя заставить с ним расстаться. Очередная моя ошибка… Похоже, я всю жизнь только и делаю, что ошибаюсь и принимаю неверные решения.
— Что бы вы ни решили, — ответила Сара, — вы были в своем праве. Не хотели продавать дом — и ладно. И потом, Мэтт решил, что «Ключ» нам по карману, только из-за того, что дом давно пустовал и нуждался в ремонте. Может быть, если бы… если бы не пожар, если бы Мэтт еще раз поговорил с Фоскоттом… если бы Фоскотт опять связался с вами, вы бы в самом деле передумали… Сплошные «если», верно?
— Верно, — мрачно согласился Краун. — Сплошные «если», как вы и говорите. Если бы я не наделал в жизни глупостей, и особенно одну, этот дом сейчас не пустовал бы. Очень жаль, что нельзя вернуться в прошлое и кое-что изменить…
Молчание затянулось. Наконец Краун предложил:
— Давайте выбираться отсюда, пока нам на голову не свалилось что-нибудь еще.
— Я проникла сюда, не имея на то никакого права, — заметила Сара, когда они выбрались наружу и зашагали к дороге, осторожно обходя груды обломков. — Извините… наверное, вам неприятно мое вторжение.
— Можете проводить здесь столько времени, сколько хотите, — мне все равно. Правда, сами видите, это небезопасно. Мы с вами только чудом остались живы. — Краун имел в виду упавший буфет.
— Я понимала, что иду на риск. — Сара не стала продолжать. Ей казалось, что терять ей почти нечего, ведь у нее больше нет Мэтта и их совместного будущего. — Я просто не смогла удержаться, — негромко добавила она.
Краун украдкой покосился на девушку — она в этот момент отвернулась и ничего не заметила, — а потом окинул взглядом свой бывший дом.
— Я тоже не смог удержаться… меня сюда как будто тянет. Совсем недавно я беседовал с одной знакомой, которая знала меня еще в то время, когда я здесь жил. Она сказала: лучше бы я сюда не приезжал. Как только мы с ней расстались, я сел в машину и приехал сюда. Правда, глупо?
Сара с любопытством посмотрела на него и открыла рот, как будто собиралась что-то сказать, но их разговор прервали.
Послышался еще один голос — резкий, обвиняющий:
— Вот вы где! Я слышала, что вы вернулись, как возвращается фальшивая монета, — да вы всегда и были фальшивой монетой!
Джервас Краун круто развернулся; Сара поспешно посторонилась и посмотрела в ту же сторону. Она увидела низкорослую крепкую пожилую женщину в очках в странном ярко-желтом костюме, состоящем из непромокаемых брюк и куртки.
Краун ее, очевидно, узнал.
— Так-так… Мьюриел, чтоб мне лопнуть! Уж вы-то до сих пор живете здесь и ничуточки не изменились! По-прежнему приветливы и милы, как всегда!
— Не смейте фамильярничать! — отрезала женщина. — И избавьте меня от ваших плоских шуточек. А это еще кто? — Она ткнула пальцем в Сару.
— Мьюриел, это мисс Сара Грешем. По трагическому стечению обстоятельств здесь расстался с жизнью ее спутник.
— Ясно, — буркнула Мьюриел. Ответ явно привел ее в замешательство. Она обратилась к Саре, слегка сбавив тон: — Примите мои соболезнования.
— Спасибо, — кивнула Сара.
— А это, — продолжал Джервас, указывая на женщину, одетую в желтое, — Мьюриел Пикеринг, здешняя прихожанка… Судя по всему, она тоже жалеет о том, что я вернулся.
— Да, я местная и горжусь этим! — напустилась на него Мьюриел. — Мои предки жили здесь больше ста пятидесяти лет! — пояснила она, оборачиваясь к Саре. — В прежние времена мои предки владели всем, что вы видите вокруг! Теперь в моем владении только дом и сад… — Она кивнула в сторону Джерваса: — Его предки объявились здесь позже, только по-еле того, как его отец купил «Ключ» — этот самый дом. Они явились невесть откуда, как он сейчас.
— Очень не хочется вас поправлять, Мьюриел, — довольно мягко перебил ее Джервас, — но мои предки жили в этих краях задолго до того, как мы купили «Ключ». Мой отец родился в двадцати милях отсюда. Мы были и остаемся глостерширцами.
— В двадцати милях отсюда, как бы не так! — завопила Мьюриел. Как будто в ответ на ее крик в сгоревшем доме с грохотом рухнуло что-то еще.
Сара бросила на Джерваса встревоженный взгляд. Тот поспешил ее утешить:
— Не бойтесь Мьюриел. Она ничего не может с собой поделать. Ее родители забыли пригласить к ней на день рождения злую фею, поэтому она объявилась сама и прокляла ее. Радуйтесь, что вы не купили «Ключ» и не въехали сюда. Мьюриел была бы вашей ближайшей соседкой, а вы, наверное, уже догадались, что новичков она не жалует.
— Я вовсе не человеконенавистница, — спокойно возразила Мьюриел. — У меня просто нет времени на пустяки. Не знаю, чем вы там занимаетесь в своей Португалии. Вряд ли чем-то хорошим. И вы совершенно правы, мне в самом деле жалко, что вы вернулись. Правда, если вспомнить о том, что случилось… у вас, наверное, и выхода другого не было.
Послышался шорох; откуда-то из кустов показалась своеобразная мордочка.
— А это еще что такое? — ахнул Джервас.
Лицо Мьюриел, и без того красное, побагровело.
— Вы прекрасно знаете, что это собака. Это мой песик, Гамлет!
Песик, о котором шла речь, подтвердил слова хозяйки, громко залаяв.
— Он вас предупреждает, — торжествующе продолжала Мьюриел. — Он вас выследил! И вы ему не нравитесь. — Она повернулась к Саре: — Берегитесь его! Я имею в виду молодого Крауна. — Она ткнула пальцем в Джерваса. — Он с гнильцой!
— Мьюриел меня никогда не любила, — театральным шепотом пояснил Джервас, обращаясь к Саре, — о чем вы, наверное, уже и сами догадались. Но, благослови ее Бог, она никогда этого не скрывала. Хотя сам я отношусь к ней с теплотой.
Мьюриел что-то встревоженно пробулькала. Гамлет тявкнул.
— Наверное, я лучше пойду, — поспешно проговорила Сара. — Рада была с вами познакомиться. — Хрустя гравием, она зашагала по черной от пепла площадке и остановилась лишь затем, чтобы сказать: — Привет, Гамлет!
Мьюриел как будто немного оттаяла; она даже соизволила пояснить:
— Я всем моим любимцам даю имена в честь героев шекспировских пьес.
Они дождались, когда шум машины Сары стих вдали.
— Надеюсь, — сказала Мьюриел, — вы не собираетесь портить жизнь этой молодой женщине, как испортили жизнь другой.
— Похоже, отказавшись продавать «Ключ», я так или иначе испортил ей жизнь, — тихо ответил Джервас. — Мьюриел, вы и правда старая мегера. А все-таки даже приятно, что время вас совсем не изменило!
— Вижу, вы ничему не научились и ничего не забыли, как Бурбоны, — парировала Мьюриел.
— Совершенно верно. Я ничего не забыл. — Джервас шагнул к ней.
Мьюриел не сдвинулась с места. Проходя мимо, он нагнулся и шепнул ей в самое ухо:
— Мьюриел, я знаю, где зарыт труп!
Гамлет громко залаял.
— Негодяй! — выпалила Мьюриел и замахнулась на Джерваса кулаком, из которого торчал конец собачьего поводка.
Джервас в ответ широко улыбнулся и обратился к Гамлету:
— Держись от меня подальше, шавка!
Он ушел, оставив Мьюриел победительницей на поле боя. Гамлет в ярости подскакивал на месте, взметая вверх клубы угольной пыли. Джервас еще долго слышал его истерический лай.

В тот вечер Картер приехал за Милли один. Ему показалось, что Милли слегка разочарована из-за того, что он не взял с собой Джесс. Моника о Джесс не заикнулась. Хотя дочка то и дело косилась на него, он решил, что Моника велела ей не задавать лишних вопросов. Конечно, запрет лишь еще больше разжег любопытство Милли. Как только подвернулся удобный случай, Картер отвел Монику в сторону и спросил:
— Вы, случайно, не встречали здесь, в Уэстон-Сент-Эмбро-уз, Джерваса Крауна? Он остановился в «Королевском дубе».
Если он надеялся удивить своей новостью Монику, то просчитался.
— Я слышала, что он вернулся, — вкрадчиво ответила та.
Тут удивился Картер:
— Кто вам сказал? Вы его видели?
— Нет, мне сказал Стивен Лейтон, доктор Лейтон. Доктора я видела вчера, часов в девять вечера. Вышла пройтись по деревне перед сном и вдруг неподалеку от «Королевского дуба» встретила Стивена. Надо сказать, мы с ним не первый раз встречаемся во время моих вечерних прогулок. По-моему, он любит выпить виски в тамошнем баре перед тем, как лечь спать. Но вчера вечером он в «Дуб» не зашел. Объяснил, что наткнулся на Джерваса, который как раз выходил из отеля, на следующий вечер после пожара. Джервас тогда только что прилетел из Португалии и снял там номер. Представь, как я удивилась! Насколько я поняла, Стивен Лейтон до сих пор в шоке… Он, как тебе известно, лечил Себастьяна Крауна, и еще они вместе играли в гольф. С Джервасом он не был особенно близко знаком… Стивен уверяет, что вначале даже не узнал его. Джервас стоял на улице, у входа в «Королевский дуб», и курил сигарету. Стивен решил, что перед ним обычный турист, но Джервас окликнул его и представился. Сказал, что только вернулся и поселился в «Дубе». Стивен воспринял его слова как предупреждение и с тех пор старается держаться подальше от «Дуба».
— Вот как? — буркнул Картер.
— Ну да, — с довольным видом продолжала Моника, — после его слов мне тоже стало любопытно… А еще я подумала: тебе наверняка поможет, если я передам кое-какие местные слухи. Я права?
— Вы совершенно правы, — кивнул Картер.
— Стивену очень хотелось поболтать. По крайней мере, такое у меня сложилось впечатление. Он собирался пойти в паб на другом конце деревни и пригласил меня составить ему компанию. Но я-то знаю, какой тесный наш второй паб! Поэтому я пригласила доктора к себе в гости пропустить по стаканчику на сон грядущий. Полагаю, я в таком возрасте, что имею полное право пригласить джентльмена к себе домой и не прослыть легкомысленной женщиной!
— И он пошел?
— Да, пошел. Просидел у меня почти час. Мы выпили по чуть-чуть виски — точнее, я один стаканчик, а он два. Я рассказала, что бывший муж моей племянницы, то есть ты, расследует убийство, а инспектор Кемпбелл опрашивает свидетелей. Я подумала, что обязана вначале предупредить его. Рано или поздно он узнает о нашем с тобой родстве и, если я промолчу, решит, что я втерлась к нему в доверие… Ты меня понимаешь?
— Понимаю. Очень благоразумно с вашей стороны, хотя многое из того, о чем мы с вами беседовали, как говорится, разглашению не подлежит…
— Доктор сообщил, что подписывал свидетельство о смерти на месте преступления; там же он познакомился с молодой Джессикой и побеседовал с ней. Мы дружно пожалели старый дом. Теперь его уже не восстановишь. Стивену показалось, что Джервас стал похож на актера из фильма про пиратов. Он выразил ему сочувствие по поводу «Ключа», а Джервас в ответ буркнул что-то нелюбезное. По словам Стивена, он не получил особого удовольствия от разговора с Джервасом, поэтому не стал задерживаться и оставил его на улице у входа в отель. Как видишь, я очень старалась раздобыть для тебя лакомый кусочек информации, но, к сожалению, у меня ничего не вышло.
— Не важно, — задумчиво проговорил Картер. — Спасибо, что рассказали.

— Где Джесс? — спросила Милли по дороге домой подозрительно невозмутимым тоном.
— У нее сейчас много дел, — ответил дочери Картер и посмотрел в зеркало на Милли, сидящую на заднем сиденье и прижимающую к груди Мактавиша. Их взгляды встретились, и Картер поспешно отвернулся, приказав себе смотреть на дорогу. Не для того, конечно, чтобы избежать обвиняющего блеска в глазах дочери.
Наверное, в прошлый раз не нужно было брать с собой Джесс. Он решил пригласить ее, эта мысль показалась ему блестящей. Более того, Джесс и Милли как будто неплохо поладили. Но их отношения сами по себе представляли проблему. Если бы они сразу не понравились друг другу, не пришлось бы гадать, стоит ли еще раз брать Джесс куда-нибудь одновременно с дочкой. Теперь же Милли, очевидно, ждала новой встречи с Джесс, но Картеру казалось, что снова приглашать ее как-то… словом, рискованно.
— Каких дел? — спросила Милли. За внешней невозмутимостью в голосе дочери явственно слышались стальные нотки.
— Что значит «каких дел»? — Он нарочно тянул время.
— Ты сказал, что у Джесс много дел. Каких дел?
— Не знаю, Милли. Она мне не сказала. Очевидно, личных.
— Ах, личных! — презрительно отозвалась Милли. — Взрослые всегда так говорят, когда хотят, чтобы от них отвязались.
— Милая, я не хочу, чтобы ты от меня отвязалась! — возразил Картер. — Я правда не знаю, чем занимается Джесс сегодня вечером.
— Надо было ее спросить! — укорила его дочь.
— Это невежливо, — с добродетельным видом ответил Картер.
Милли что-то возмущенно прошипела, а потом беззаботным тоном, впрочем не способным никого обмануть, продолжала:
— Мактавишу она понравилась.
— Вот и хорошо… — с несчастным видом ответил ее отец.

Джесс не сказала бы, что на вечер у нее запланировано много дел. Правда, войдя в свою квартиру, она поняла, что давно не занималась хозяйством. Следует взяться за пылесос… А в углу скопились газеты и журналы за два месяца. Нужно бы разобрать их и ненужные отнести в пункт приема макулатуры. Она давно собиралась этим заняться, да все что-то мешало. Открыв холодильник, Джесс отметила, что пора съездить за продуктами. Она нашла половину упаковки сосисок, но срок их годности уже вышел. Зато на дверце холодильника стояла бутылка наполовину выпитого «пино-гри». Она достала бутылку, налила себе вина, села на диван и стала перечитывать последнее письмо Саймона. Она уже прочитала письмо брата дважды, и каждый раз ей казалось, что Саймон рядом с ней, в ее крошечной гостиной. Сейчас он в Африке; Саймон трудится в медицинском благотворительном фонде и часто бывает в горячих точках. Писал он редко и нерегулярно; интервалы достигали нескольких недель. Бывало, начнет описывать что-то, а потом его прервут; он возобновлял письмо гораздо позже, а к тому времени случалось что-то еще, и к прежней теме уже не возвращался. Джесс собирала письма брата-близнеца в особую папку и бережно хранила их. Когда-нибудь Саймон вернется домой насовсем, и ему, возможно, захочется написать мемуары. А может быть, он вообще никогда не вернется, переписка прекратится, и у нее и у родителей только и останутся его письма, отрывочные, написанные плохим почерком, ночью, в полумраке, где-нибудь в палатке, при свете фонарика… Жизни Саймона угрожают не только насекомые, микробы и дикие звери. Опасность представляют и многочисленные вооруженные группировки. Иностранные медики нравятся им не больше иностранных журналистов, которые рассказывают всему миру о посеянных ими хаосе и страданиях.
Зазвонил звонок. Джесс с трудом встала с дивана и приложила ухо к домофону:
— Кто там?
— Том, — прозвучал крякающий голос.
Том? Что вдруг? До того как на сцене появилась Мэдисон, Том иногда заходил к ней в гости. Джесс сама его приглашала. А бывало, Том появлялся неожиданно и приглашал ее куда-нибудь выпить или поужинать. После того как место Джесс в жизни Тома заняла Мэдисон, их совместные вылазки прекратились. Интересно, что привело его к ней сегодня?
— Поднимайся! — крикнула Джесс и нажала кнопку, отпирая замок внизу.
Том принес с собой бутылку вина. Джесс не знала, как правильно истолковать его жест — как извинение за то, что он поломал ей возможные планы, или просто как намерение провести с ней вечер.
— Ты занята? — спросил Том, падая на другой конец дивана и глядя на нее в упор.
Джесс с досадой подумала, что он похож на щенка, которого в лютую стужу выгнали во двор.
— Нет, — ответила она. — Просто устала.
— Я ненадолго, — пообещал Том. — Но ты мой друг, и ты знаешь, как бывает — иногда просто не с кем поговорить. Мне нужен твой совет.
— Ничего подобного, — решительно возразила Джесс. — То есть… ну да, я твой друг, не отпираюсь. Но совета спрашивай у Мэдисон.
— Я как раз насчет Мэдисон и пришел…
— Тогда тебе точно не стоит советоваться со мной. Дело касается тебя и ее. Я влезать между вами не собираюсь. — «Почему, — подумала Джесс, — все вечно просят у меня совета и ждут, что я разрешу их трудности? Милли хочет рассказать мне о своей матери и Родни и о том, как одинок ее отец. Сам Иен, подозреваю, хочет посоветоваться насчет своих отношений с дочерью. И вот теперь проблемы возникли в личной жизни Тома. А я-то им кто — ведущая колонки добрых советов? Нет, я полицейский. Вот бы преступники были такими же словоохотливыми!»
— Случилось кое-что неожиданное, — возразил Том, приглаживая ладонью свою буйную черную шевелюру. — Джесс, я прошу всего десять минут твоего времени. Ну пожалуйста! Мне больше не к кому обратиться!
— Пять минут — я засекаю время, — предупредила она.
— Отлично! — Том выпрямился. — Мэдисон предложили на год поехать работать в Австралию.
— Почему? Я ведь не знаю, чем она занимается. Ты мне не говорил.
— Разве? Ах да. Она микробиолог.
— Должно быть, вам с ней есть о чем поговорить.
— Дело не только в самой работе; ей оплачивают исследования на целый год. Она изучает паразитов, которые…
— Том! — возмутилась Джесс. — Я еще не ужинала, но собираюсь поесть попозже. Так что, прошу тебя, воздержись от подробностей того, что именно Мэдисон разглядывает в микроскоп.
— Она хочет поехать, — загробным голосом продолжал Том. — Для нее это большая перспектива.
— Не сомневаюсь.
— Как мне ее отговорить? Понимаю, я, наверное, поступаю как эгоист, но ведь я так надеялся, что мы с ней… Словом, что наши отношения продвинутся вперед. У нас все так хорошо шло!
— До тех пор, пока между вами не встал какой-то жучок на стеклянной пластинке. Том, если Мэдисон хочет поехать и если это означает конец ваших отношений, по крайней мере, веди себя цивилизованно. Ты взрослый человек, а не школьник.
— Да ведь в том-то и дело! — воскликнул Том, наклоняясь вперед. — Она-то, может быть, и хочет, чтобы я вел себя цивилизованно и просто сказал: отлично, поезжай. А может, на самом деле ей хочется, чтобы я ее отговаривал, убеждал остаться?
— Я-то откуда знаю? — вздохнула Джесс.
— Если я не стану ее отговаривать, — продолжал Том, явно не слыша ее, — вдруг она обидится? А может быть, мне удастся ее отговорить, но она будет считать меня эгоистом? Не хочу… Не хочу, чтобы она думала, что я ставлю ей ультиматум. Знаешь, «или я, или твой жучок», ну, и так далее. С другой стороны, неприятно сознавать, что я у нее не на первом месте… А может быть, я просто возлагал слишком большие надежды? Не знаю, что и подумать.
Джесс тоже наклонилась вперед, и их лица оказались почти рядом.
— Том, я ничего не могу тебе сказать. Поговори с Мэдисон. Продолжать я отказываюсь. Не хочу обсуждать эту тему.
— Ну вот, я и тебе надоел! — уныло произнес Том.
— Я тебе сочувствую, но помочь ничем не могу. Твое время вышло.
— А я так надеялся на тебя, — разочарованно произнес он.
— Ничего подобного! Ты надеялся на Мэдисон, а теперь тебе кажется, что она тебя подвела.
Том вздрогнул и задумался.
— При моей профессии не так легко найти спутницу жизни! Меня спрашивают, чем я занимаюсь, и, когда я говорю, что вскрываю трупы, дамы сразу теряют ко мне интерес. Мэдисон интересно то, чем я занимаюсь, — произнес он наконец.
— Мужчины теряют ко мне интерес, когда узнают, что я сотрудница полиции — кроме тех, кому нравятся женщины в форме, — парировала Джесс.
— Начинаю думать, что Мэдисон больше волнует то, чем я занимаюсь, чем я сам. Я как личность не представляю для нее интереса… — Глаза у Тома снова стали как у щенка, которого выгнали на холод.
— Черт побери, если это так, мило улыбнись и пожелай ей счастливого пути в Австралию! — выпалила Джесс, понимая, что сейчас не время думать о приличиях. — Если она хочет уехать, она так или иначе уедет. Если на самом деле она не хочет ехать, она, скорее всего, останется. Но позволь бедняжке самой принять решение. И сам что-нибудь придумай.
Том уставился в пустой бокал.
— Ты позволишь мне еще немного посидеть у тебя и выпить еще бокальчик?

Глава 12

— В нашей базе нет ничего по Кэтрин Стейплтон, она же Кит, — сообщил Мортон на следующее утро. — Криминального прошлого у нее нет; она ни разу не выступала свидетельницей по делу, ни на кого не подавала в суд. Дейв Наджент все утро изучал свидетельства о рождениях и браках. Там тоже почти ничего интересного, все как у всех. Ей тридцать пять лет; она разведена. Была замужем за неким Дэвисом, Хью Дэвисом. Одно время жила с мужем в Уэльсе. Теперь живет в Челтнеме и работает администратором в приемной врача. Детей нет, во всяком случае, Дейв их не обнаружил.
— А что мистер Дэвис?
— Г(о нему тоже ничего. В их свидетельстве о браке записано, что он агент по недвижимости. Кстати, учитывая обстоятельства, профессия у него довольно любопытная.
— Точно! — Джесс глубоко вздохнула. — Начинай снова с самого начала; ничего другого нам не остается. А я пока побеседую с Мьюриел Пикеринг.
— Я с ней уже беседовал, — мрачно отозвался Мортон. — Предупреждаю, осторожнее с ее шавкой. Пес некрупный, но довольно злобный, и у него полная пасть острых клыков. Старушка Мьюриел вела себя как и во время нашей первой встречи. Она не из болтливых. Из нее много не вытянешь.
— Постараюсь повнимательней отнестись и к самой Мьюриел, и к ее любимцу. Но мне кажется, что корни дела, которое мы сейчас расследуем, уходят в глубокое прошлое. Судя по всему, Мьюриел давно здесь живет. Наверное, знала Джерваса Крауна с рождения и до тех пор, пока он не обосновался в Португалии. Ну да, еще были небольшие промежутки: когда он путешествовал по свету и сидел за решеткой… Копнем поглубже, Фил!
Джесс отправилась в «Средники». Она проехала по узкой улочке, на которой стоял «Ключ», и почти поравнялась с развалинами, как вдруг увидела впереди Роджера Трентона. Он вышагивал, как на параде, с прямой спиной, размахивая руками. Обогнав его, Джесс свернула на обочину и затормозила. Выйдя из машины, она стала ждать, когда Трентон к ней подойдет.
Роджер поднял руку в знак того, что узнал ее.
— Узнал вас, когда вы проезжали мимо, — пропыхтел он.
— Так я и подумала. — Джесс улыбнулась ему.
Лицо у него раскраснелось и блестело от пота; венчик волос казался еще более растрепанным, чем раньше.
— Позавчера вы заезжали к нам, но меня не было дома, — продолжал Роджер. — Поппи мне передала… Жаль, что мы с вами разминулись.
— Ничего страшного, мистер Трентон.
— Ну вот, теперь мы встретились. Я как раз шел в «Ключ» проверить, как там дела. Раньше, когда дом еще стоял, я тоже время от времени проходил мимо. Теперь на место пожара повалят зеваки — только их нам недоставало! О пожаре и обо всем остальном рассказали по местному телеканалу и написали в газете. Вот увидите, сюда наедут охотники за сувенирами; будут подбирать обгорелые деревяшки… Чем я могу вам помочь? — Он выжидательно посмотрел на нее.
Джесс улыбнулась про себя. Роджер уже успел переключить свой гнев с хиппи и бродяг, которые раньше селились в брошенном доме, на охотников за сенсациями. На любой заданный ею вопрос он ответит более-менее предсказуемой жалобой. Но Роджеру очень хотелось поговорить, и Джесс решила ему угодить, хотя почти ни на что не надеялась. Скорее всего, он не сумеет сообщить ничего нового.
— Расскажите, пожалуйста, о бродягах и хиппи, которые, по вашим словам, иногда жили в «Ключе». Вы запомнили их приметы или еще что-нибудь любопытное?
— Да они все выглядели более-менее одинаково, — ответил Роджер, мрачно покосившись на развалины дома. — Мужчины и женщины помоложе в каких-то балахонах и огромных ботинках или сапогах… Почти у всех длинные патлы, так что мужчину от женщины не отличишь. Среди них попадались типы в татуировках, утыканные гвоздями и булавками… кстати, не всегда мужского пола. Потом, здесь бывали другие, наркоманы. Я заметил, что девицы красили губы и ногти в черный цвет. Откровенно говоря, вид у них страшноватый. — Роджер покачал головой.
— Они, наверное, на это и рассчитывали, — кивнула Джесс.
— В самом деле? Чего ради? Был один мужчина постарше; он иногда появлялся здесь в одиночестве. Лица его я не разглядел, потому что он весь оброс бородой. Носил грязный дождевик, перевязанный вместо пояса веревкой. Еще у него была собачка. Кроме собачки, с ним никого не было. Он приходил один, а те, что помоложе, селились группами. Но старика я уже давно не видел в наших краях… Наверное, перебрался куда-нибудь или умер. Сами понимаете, своих имен они мне не называли.
— Вы когда-нибудь подходили к ним? Правда, мы не рекомендуем общаться с бродягами, — поспешила добавить Джесс.
— К молодым иногда подходил и говорил, что они нарушают границы частной собственности. А они только смеялись. Один даже ответил, мол, любая собственность — воровство. Такой нахальный молокосос! Тощий, длинный, как у них водится, в ушах полно металла и бритая голова. Со стариком в дождевике я поговорил только один раз, очень коротко, когда увидел, как он ковыляет по дороге. У него был синяк под глазом. Я спросил, не в «Ключе» ли он с кем-то подрался. Может, его кто-то обидел. А потом… м-м-м… дал ему пятерку. Он так трогательно меня благодарил! Скорее всего, денежки он пропил, но мне всегда казалось… — Роджер вдруг смутился, вспомнив о своей неожиданной щедрости, и зашаркал ногами.
— Да? — поощрила его Джесс. Признание Трентона удивило ее. Но люди вообще способны удивлять.
— Мне всегда казалось, что он — классический бродяга, понимаете? Так сказать, кочевник по собственной воле. Он не похож на тех, остальных. Раньше в нашей округе часто попадались старики вроде него. Помню их с детства. Некоторые из них — бывшие солдаты… У многих из них… не все в порядке с головой. И все же они были безобидны, вполне безобидны. Подойдет такой к черному ходу и спросит кусок хлеба. Моя мать, женщина очень милосердная, однажды отдала одному из них старое отцовское пальто. Отец страшно злился, потому что потом бродяга шатался по окрестным деревням в его пальто, и все его узнавали. Из-за этого над отцом даже подшучивали друзья в гольф-клубе… Я понимаю, тот старик с собачкой тоже нарушил границы частной собственности. Но мне показалось, что он никому не причинял вреда, в отличие от молодежи. После пожара я все гадал, кто тот погибший бедняга. Может быть, один из тех, других? Скажем, они поругались, подрались… а потом решили замести следы. Ведь такое случается, правда? — Роджер пытливо посмотрел на Джесс.
— Конечно, всякое бывает. Кстати, а вы никого здесь не видели в тот день? Может, наркоманов или хиппи?
Роджер с сожалением покачал головой:
— Их не всегда можно увидеть; чаще всего натыкаешься на безобразие, которое они после себя оставляют. Повсюду использованные шприцы, иглы… Пару раз мне удавалось достучаться до властей, и сюда присылали бригаду уборщиков. Они увозили шприцы и мусор. Правда, властям тоже не очень-то хотелось проникать в чужие владения, нарушать закон. Мне казалось, произошедшее как-то подтолкнет их к тому, чтобы связаться с Крауном и заставить его что-то сделать с «Ключом». По крайней мере, пусть бы он распорядился понадежнее запирать дом. Но никто палец о палец не ударил. Нет, Крауну всего лишь выписали счет за уборку. Счет послали его поверенному, и он все оплатил… Местные юнцы часто распивали здесь спиртное; потом повсюду валялись бутылки. Я их собирал. При этом я тоже вторгался в чужие владения. И все-таки я выбирал меньшее зло… Найденные бутылки я сдавал в пункт приема вторичного сырья.
— Похвально, мистер Трентон. Надеюсь, вам известно, что простое проникновение на чужую территорию — это гражданское правонарушение, а не преступление? Для властей положение рискованное, особенно если, как в данном случае, владелец участка сам не просил нарушителей уйти и не поручал властям их выгнать.
— Конечно, я все понимаю. Должен признаться, я рассчитывал на адвоката. Надеялся, что он что-нибудь сделает от лица своего клиента, но если тот его особо не просил, как вы говорите… И все-таки Фоскотт был в курсе того, что здесь творилось. Я довольно часто писал ему. Если нарушители причиняют ущерб, вламываются в дом, тогда дело другое, верно? Я понимаю, трудно будет доказать, что они вламывались в дом. Они всегда отопрутся, что нашли открытое окно и просто влезли внутрь, — проворчал Роджер. — У таких на все готов ответ.
— Да, обычно те, кто незаконно заселяется в пустые дома, прибегают к такой линии защиты, — согласилась Джесс. — Кроме того, дело осложняется тем, что пьяницы, наркоманы или бродяги не имели намерения задерживаться в «Ключе» надолго. К тому времени, когда туда прибывала полиция, нарушители исчезали.
— Там нет электричества, — сказал Роджер, — хотя их это не остановило. Скорее всего, никто в «Ключе» не задерживался из-за того, что дом далеко от бойких мест. В редких случаях сквоттеры пробовали тут обосноваться. Поживут с неделю и отправляются искать другое место, поближе к цивилизации. В «Ключе» они оказывались оторваны от всех своих дружков, от пабов, ночных клубов, без которых они не могут обходиться, говорят, они там торгуют всякой дрянью… Значит, Краун вернулся. Я так понимаю, вы уже его допросили?
— Да, мы с ним побеседовали.
— Вы, случайно, не знаете, что он теперь собирается делать с участком? — Роджер посмотрел на нее с надеждой. — Вряд ли он просто ускачет обратно в Португалию — извините за грубость, — а развалины бросит догнивать… Все произошедшее очень огорчило меня. И я имею в виду не только пожар.
Неприятно жить так близко к месту, где регулярно собираются всякие подонки. У нас здесь довольно много пожилых людей; некоторые из них живут в одиночестве. Теперь здесь еще и убийство произошло. Нельзя допускать, чтобы все оставалось по-прежнему. Мы, все местные жители, окажемся в невыносимых условиях.
— Мистер Трентон, теперь в развалинах невозможно укрыться. Сомневаюсь, что они привлекут сюда тех подонков общества, которых вы встречали раньше, до пожара. Кстати, сейчас я как раз еду к миссис Пикеринг, — добавила Джесс.
— Вот, кстати. Мьюриел живет одна! — торжествующе воскликнул Роджер. — И ее песик ей не защитник. Хотя Мьюриел и сама умеет за себя постоять. По-моему, она способна дать отпор любому незваному гостю. А все-таки плохо, когда человек не чувствует себя защищенным в собственном доме!
— Нам неизвестны дальнейшие планы мистера Крауна, — сообщила Джесс. — Но мы почти уверены в том, что он собирается что-то предпринять со своей собственностью. Приятно было поговорить с вами, мистер Трентон. А сейчас мне пора в «Средники».
— Дайте мне знать, если еще понадобится моя помощь, — вежливо произнес Роджер, как будто не заметив, что не поведал инспектору полиции ничего нового.
Джесс подумала, что Роджер Трентон, возможно, прав. Мэтью Пьетранджело мог наткнуться на парочку наркоманов, у которых снесло крышу. Они приняли его за полицейского в штатском. Джесс обещала, если понадобится, снова связаться с Трентоном. Ей показалось, что он остался доволен.

В палисаднике Мьюриел не было, но Джесс уловила какой-то странный запах. Вроде бы отруби… Запах шел со стороны дома. Джесс повернула за угол и направилась к черному ходу.
У заднего крыльца толпились петух и его гарем. Все как будто чего-то ждали. Сначала Джесс встревожилась: ей показалось, что на кухне все в дыму. Снаружи ничего не было видно. Потом залаял Гамлет, подавая сигнал, что почуял незваную гостью. Дверь черного хода настежь распахнулась, выпустив густое облако пара. Запах отрубей буквально валил с ног. Куры, громко кудахча, разбежались в заросли; из дома выскочил Гамлет и запрыгал у ног Джесс. В облаке пара показалась апокалиптическая фигура, которая как будто размахивала оружием. Фигурой оказалась Мьюриел, а размахивала она всего-навсего деревянной ложкой.
— Не обращайте внимания на пса! — прокричала она вместо приветствия. — Гамлет, молчать!
Гамлет перестал бросаться на ноги Джесс и встал, бросая на нее мрачные взгляды и тихо рыча.
— Он хороший охранник, — заметила Джесс.
— Его не проведешь! — горделиво подтвердила хозяйка. — Сразу отличает, кто друг, а кто враг. Вот видите, он перестал лаять. Значит, думает, что вам можно доверять. Вы не волнуйтесь, он все равно будет следить за вами… Заходите! — Приглашение звучало гостеприимно, но Джесс приняла его неохотно.
На кухне было не продохнуть: от большого эмалированного корыта на плите исходило зловещее бульканье, а запах стал просто невыносимым.
— Вот готовлю запарку с отрубями для кур, — объяснила Мьюриел, мешая содержимое корыта деревянной ложкой. — По старинке, зато дешево. Я добавляю к отрубям все очистки и остатки. Курам нравится. Ну, почти готово. Сейчас выключу плиту — пусть остывает. А мы с вами посидим в гостиной… Кухню я пока проветрю — открою дверь. Ничего, что холодно, зато пар выветрится. Сюда!
Узким, тесным коридорчиком Джесс провели в комнату, которую она уже осматривала через окно с другой стороны. В гостиной чище не стало, хотя с прошлого раза хозяйка успела убрать тарелки с остатками еды. Несомненно, они пошли в запарку. Все горизонтальные поверхности по-прежнему были завалены книгами и газетами. Мьюриел бесцеремонно смахнула с дивана стопку газет.
— Садитесь, а я принесу настойку из бузины.
— Спасибо, но я пришла по делу. — Джесс осторожно села на диван, набитый конским волосом, это было хорошо видно благодаря дырам в обивке.
— Только не говорите, что вы на дежурстве и вам нельзя пить, — усмехнулась Мьюриел. — Настойку из бузины я готовлю сама. От нее не захмелеете.
И тут же ей в руку был сунут бокал с мутноватой жидкостью. Джесс с опаской подумала, что по цвету и консистенции жидкость скорее напоминает ирландский самогон. Можно ли поверить Мьюриел на слово?
Хозяйка плюхнулась в просевшее кресло напротив. Над ее головой висела одна из двух картин маслом, которые Джесс уже имела случай увидеть в окно. Теперь она разглядела, что это морские пейзажи. Рыболовецкие суденышки барахтались на волнах в штормовом океане. Гамлет пришел в гостиную следом за ними и устроился на пороге, охраняя вход и выход, как Цербер. Джесс подумала, что в Гамлете есть что-то инфернальное — пусть у него не три, а всего одна голова… Ну а запах запарки, проникавший из кухни, вполне мог посоперничать с запахом серы.
— Ну, и что вам нужно от меня? — осведомилась Мьюриел. — Ваше здоровье! — Она подняла бокал.
— Ваше здоровье! — Джесс взмахнула бокалом в ответ, думая, как бы потихоньку вылить содержимое в стоящий рядом горшок с каким-то комнатным растением. Понять, что в горшке, оказалось трудно: растение давно засохло. — Миссис Пикеринг, мне хотелось бы поговорить с вами о прошлом.
— А мне бы хотелось, — как всегда раздраженно, выпалила миссис Пикеринг в ответ, — чтобы вы и этот ваш сержант перестали называть меня «миссис Пикеринг»! Знаю, последнее время принято всех женщин, замужем они или нет, называть дурацким словечком «миз», но я — мисс, запомните! Я не стыжусь того, что ни разу не была замужем.
— Я тоже не замужем, — улыбнулась Джесс.
— Живете с кем-нибудь?
— Нет.
— Вот и умница. Я так и не вышла замуж, потому что отец бы этого не потерпел. Мать умерла, когда мне было пятнадцать, и после ее смерти здесь жили только мы с отцом. Он называл себя полуинвалидом. По-моему, он вполне мог себя обслуживать и даже помогать мне по хозяйству, только не хотел. «Полуинвалид» — значит, что он делал только то, что сам хотел, — например, рыбачил. Был заядлым рыбаком. Зато рубить дрова или пылесосить он, видите ли, не мог — здоровье не позволяло. Так что мне приходилось ухаживать за ним, вести дом, заниматься садом, курами… у нас даже пара коз тогда была и ослик, которого оставили какие-то цыгане. Так что на замужество у меня и времени не было. Да и отец не одобрил бы.
— Он не смог бы вам помешать, — заметила Джесс. — Особенно после того, как вы достигли совершеннолетия.
— Сразу видно, вы ничегошеньки не понимаете, — парировала Мьюриел. — Отец заявил, что, если мне на него наплевать, он лишит меня наследства. Оставит «Средники» какому-нибудь благотворительному фонду. Не подумайте, что он так уж любил благотворительность, совсем наоборот. Просто характер у него был вредный. И он не шутил. Мои предки жили здесь сто пятьдесят лет, и я не собиралась лишаться наследства — точнее, того, что от него осталось. — Она обвела рукой окружающее их пространство. — Раньше нам принадлежало все, что вы видите вокруг. Но все по кусочку распродавалось, чтобы поправить наше финансовое положение. Последний кусок пахотной земли продали в 1967-м. Его купили Пирсоны; они и до сих пор хозяйствуют на нашей бывшей земле.
— Значит, вы живете в этих краях всю жизнь. — Джесс поспешила воспользоваться предоставленной возможностью и перевести разговор на тему, которая привела ее сюда.
Мьюриел неожиданно расхохоталась — Джесс показалось, будто со скрипом открывается дверь на ржавых петлях.
— Вы, наверное, думаете, что я стара, как здешние горы, да? Вы ошибаетесь. Мне пятьдесят девять лет. — Заметив выражение лица Джесс, она удовлетворенно кивнула: — Что, удивились? Ничего, я не обижаюсь, что вы сидите тут разинув рот.
— Извините. — Джесс покраснела.
— За что извиняться? Вы не виноваты. Я не красавица и никогда ею не была. Начала седеть, когда мне только перевалило за тридцать. Я и не питала надежд выйти замуж. Я не умела болтать о поп-музыке или фильмах, не умела танцевать, флиртовать, ничего подобного, меня ничему такому не учили… Знаете, если бы даже отец не запрещал мне выйти замуж, ко мне бы все равно никто не посватался. Зато я крепкая и умею все делать по хозяйству… Сама справляюсь. Вы, наверное, видели ворота, когда ехали сюда?
Джесс вспомнила сетку, натянутую на деревянную раму.
— Да.
— Я сама сделала, — похвасталась Мьюриел. — Несколько раз приходилось забираться на крышу и менять черепицу. Могу сделать все что угодно… А почему вы не пьете?
— Растягиваю удовольствие, — решительно ответила Джесс.
— Растягивайте, но не очень. И скажите, если захотите добавки. — Себе Мьюриел подлила еще.
— Мисс Пикеринг!
Если она теперь не задаст Мьюриел вопросы, ради которых сюда приехала, подумала Джесс, такой возможности ей уже не представится. Судя по всему, Мьюриел успела пристраститься к своей настойке. Джесс подозревала, что главный компонент настойки — что-то крепкое, типа джина. Она решила все же улучить минутку и вылить свою порцию в цветочный горшок. Обыкновенно ершистая, Мьюриел понемногу оттаяла и расслабилась в кресле под морским пейзажем с суденышками на фоне шторма. Даже Гамлет улегся на пороге, уткнувшись носом в лапы и закрыв глаза. Время от времени он тихо ворчал. Глаза у Мьюриел начали слипаться.
— Мисс Пикеринг! — громче позвала Джесс.
Мьюриел широко раскрыла глаза.
— А? Что? — спросила она, хватаясь за бутылку. — Хотите добавки?
— Нет, спасибо большое. Я хочу спросить вас о «Ключе».
— Что с ним еще? — спросила Мьюриел. — Дом сгорел, а до того много лет пустовал; что о нем спрашивать?
— Меня интересует более ранний период, когда в доме еще жили, — много лет назад. Себастьян Краун, его жена и их сын… Вы помните то время?
— Еще бы мне не помнить! — ответила Мьюриел с налетом своей обычной воинственности. — С мозгами у меня все в порядке. У меня всегда… — она подняла бутылку и критически взглянула на ее содержимое, — у меня всегда была превосходная память. Смотрите-ка, пусто… Схожу за другой.
Она начала выбираться из кресла.
— Давайте вначале поговорим о Себастьяне Крауне, — не сдавалась Джесс.
— Да ведь он уже сто лет как умер, — ответила Мьюриел, снова плюхаясь в глубокое кресло. — Терпеть его не могла.
Дурная кровь у этих Краунов; все мужчины у них с гнильцой. Как говорится, яблочко от яблони… Вчера я видела молодого Крауна. Он крутился вокруг дома. Решил съездить на место преступления. — Мьюриел злорадно ухмыльнулась.
— В каком смысле Себастьян Краун был с гнильцой? — Джесс не собиралась отвлекаться, хотя и понимала, что Мьюриел охотнее поговорит о чем-нибудь другом.
— Он уже умер, — с глубоким удовлетворением ответила Мьюриел, — и теперь я имею право говорить о нем все, что хочу. Я могу говорить правду. Он был, знаете ли, миллионером. Богачей предпочитают не задевать, особенно таких злобных, как Себастьян. Все его денежки достались сынку. — Она с сожалением покачала головой. — Нет в жизни справедливости, верно? Себастьян не был хорошим человеком, совсем нет. Да, он добился успеха. Да, умел водиться с нужными людьми. Но, если вы спросите, был ли он хорошим, порядочным человеком, я отвечу: нет, нет и еще раз нет. Мне нравилась его жена, — неожиданно закончила Мьюриел.
— О его жене никто ничего не говорит, — оживилась Джесс.
— Потому, что она набралась храбрости и бросила его. Тогда разразился большой скандал; много времени все соседи только об этом и говорили. Конечно, из-за Себастьяна соседи только шептались, да и то за закрытыми дверьми. Себастьян напоминал Генриха Восьмого в дурном настроении… А я жалела Аманду, — продолжала Мьюриел. — Бедная девочка чувствовала себя здесь очень одинокой. Бывало, гуляла по здешним дорогам совсем одна. Она говорила, что, мол, «поддерживает форму». Но, по-моему, ей просто хотелось уйти из дома и побыть подальше от своего муженька. Я всю жизнь держу собак, поэтому гуляю каждый день. Можно сказать, благодаря собакам мне тоже удавалось выбираться из «Средников» и хоть немного побыть вдали от отца. Ему вечно было что-то нужно от меня: заварить чаю, принести что-нибудь сверху, поискать книги, которые, как ему казалось, он положил не на место, — а часто оказывалось, что он все напутал! Так что у нас с Амандой нашлось кое-что общее, пусть и по разным причинам… Бывало, я натыкалась на нее где-то по пути. Мало-помалу мы с ней лучше познакомились, разговорились и стали гулять вместе. Ус-лавливались, где и когда встретимся. Время от времени она на два-три дня уезжала в Лондон за покупками или в театр. Потом она рассказывала, какие постановки видела, описывала все. Мне нравилось ее слушать. Пару раз она приглашала меня поехать с ней, но у отца, стоило только заикнуться об отъезде, всякий раз случался «приступ»… Пришлось мне отказаться. Аманда всегда выглядела счастливее, когда хоть на день-другой оказывалась вдали от «Ключа». Некоторые… — Мьюриел погрозила Джесс пальцем. — Имен называть не будем! Так вот, некоторые поговаривали, что в Лондоне у нее любовник. А по-моему, никакого любовника не было.
Мьюриел резко подалась вперед и прошипела так резко, что Джесс вздрогнула, а Гамлет вскинул голову и тявкнул:
— Ни на минуту не поверю, что у нее был ухажер! Уж слишком она боялась Себастьяна!
— Почему она его боялась? Я помню, вы говорили, что он злобный… — Джесс очень надеялась услышать сплетни, подробности старых скандалов.
— Нрав у него был бешеный, — отрывисто проговорила Мьюриел. — Он ее бил!
— Она сама вам говорила?
— Нет. Я собственными глазами видела синяки. Аманда всегда, даже в теплую погоду, носила одежду с длинными рукавами, а на шею повязывала шелковые шарфы. Но иногда ей приходилось раздвигать живую изгородь, и рукав задирался. У нее на руках почти всегда были синяки, вот здесь… — Мьюриел обхватила пальцами одной руки предплечье другой. — Маленькие черные синяки, как будто те места сдавливали пальцами. Или шарф соскальзывал… Однажды, когда это случилось, я заметила кровоподтеки у нее на шее. Проклятый маньяк пытался ее задушить!
Наступило молчание. Мьюриел смотрела куда-то мимо Джесс, в окно и как будто в прошлое.
— Всякий раз, как Аманда уезжала в Лондон, я гадала, вернется ли она. И вот однажды она не вернулась.
— А как же сын?
— Да он почти все время проводил в школе-интернате. Его отправили туда, когда он был совсем малышом. Лично мне кажется, что и отцу и матери хотелось убрать его с глаз долой, хотя причины для этого у каждого были свои. Аманда хотела держать его подальше от отца, Себастьяна… может быть, потому, что он просто не любил детей или у него не было на них времени. Себастьян злился, когда ему мешали. А может, он просто вечно был так занят, что не мог воспитывать сына.
Джесс тихо спросила:
— Вы когда-нибудь видели синяки на ребенке, когда он бывал дома — например, во время каникул?
— Нет! — Мьюриел покачала головой и решительно повторила: — Нет! Если бы Себастьян взялся за сына, Аманда наверняка вступилась бы за него. Материнский инстинкт, если хотите. Она бы не позволила ему бить ребенка. Но, понимаете… — Мьюриел издала странный безрадостный смешок и впервые за время разговора посмотрела Джесс прямо в глаза. — Она знала, что Себастьяну неинтересно бить мальчика. Ему хотелось мучить только ее. И думайте что хотите. Больше я вам ни слова не скажу. — Мьюриел тяжело поднялась из кресла. — А теперь, если не возражаете, мне пора кормить кур. Пойдем, Гамлет!
Она с топотом вышла из комнаты; Гамлет ковылял за ней по пятам. Джесс задержалась только затем, чтобы вылить настойку из своего бокала в цветочный горшок. Она догнала хозяйку у входа на кухню.
— Спасибо, мисс Пикеринг, за то, что уделили мне время. У меня к вам еще только один вопрос. Можно?
— Только покороче! — приказала Мьюриел, зачерпывая запарку из корыта и вываливая ее в щербатый эмалированный тазик.
— Как по-вашему, почему сгорел «Ключ»?
— Кто ж его знает! У Роджера Трентона пунктик насчет того, что всякие подонки кололись там и напивались. Конечно, так оно и было — я сама видела их несколько раз. Роджер думает, что пожар устроили они; может быть, они и прикончили того беднягу. У Роджера есть свои дурацкие идеи практически насчет всего, но здесь он как раз может быть прав. Нельзя же ошибаться все время, как вы думаете?
На этой философской ноте Мьюриел кивнула Джесс и вышла в сад со своим тазиком. Гамлет бежал за ней следом. Из кустов и высокой травы осторожно выглядывали куры. Возбужденно квохча, они устремились к хозяйке…
* * *
Картеру удалось договориться о встрече с доктором Лейтоном. Из вежливости он решил позвонить доктору заранее. В конце концов, врачи — люди занятые, и их ждут пациенты. Картер еще не имел возможности познакомиться с Лейтоном лично, хотя знал, что того вызывали на место пожара, чтобы засвидетельствовать смерть. Кроме того, он знал от Джесс, что Лейтон в свое время был хорошо знаком с Себастьяном Крауном и немного с его сыном. Возможно, Картеру и этого было бы достаточно. Но теперь Лейтон снова появился на сцене в Уэстон-Сент-Эмброуз; Моника даже приглашала его к себе выпить на сон грядущий…
— Пора мне к нему заскочить, — объяснил Картер Мортону перед уходом.
Картер знал, что у Лейтона частная практика, и не удивился, когда узнал, что доктор живет в большом и удобном особняке Георгианской эпохи, бывшем доме священника. Судя по всему, раньше в его приемной находился кабинет священника. К доктору его проводила сурового вида женщина средних лет в темно-синей, как будто военно-морской, форме. К нагрудному карману были приколоты сестринские часы на цепочке. Лейтон встал, когда Картер вошел, протянул руку и поблагодарил его за то, что тот предварительно позвонил. Доктор не предложил гостю перейти в жилую часть дома; Картер понял, что его визит рассматривается как деловой. Для начала он восхитился изящными пропорциями комнаты и старинным камином. Лейтон в ответ указал, что высокий книжный стеллаж, встроенный в нишу, также ровесник самого дома.
— Скорее всего, сработан местным плотником по заказу священника, — добавил он. — Только теперь здесь стоят не труды по теологии, а медицинские книги.
— Не все медицинские! — возразил Картер, наклоняясь вперед и читая названия на корешках ряда книг в бумажных обложках. — Кто-то любит детективы.
— Они не мои! — поспешно ответил Лейтон. — Их любит моя жена; она их даже собирает. Ее собрание постепенно перетекло сюда. Садитесь, пожалуйста, суперинтендент!
Картер сел на стул, предназначенный для пациентов, а Лейтон вернулся на свое место по ту сторону стола. Картер даже усмехнулся: они устроились так, как будто он пришел на прием… Интересно, почему? Сила привычки? А может быть, доктор чувствует себя уверенно только по ту сторону стола?
Лейтон ждал. Картер понимал: раз он попросил доктора о встрече, обязан объяснить, так сказать, на что жалуется, или выложить свои карты на стол. Вслух он сказал:
— Доктор, насколько я понимаю, вы прожили здесь довольно много времени. Недавно я побывал у Моники Фаррел, тетки моей бывшей жены. Я подумал, что лучше будет, если сам переговорю с вами.
— Ах, Моника! — глубокомысленно заметил Лейтон.
Он закинул ногу на ногу и соединил кончики пальцев на руках. Картер не без удовольствия подумал, что доктор выглядит совершенно профессионально. Должно быть, так же прежний хозяин дома, приходской священник, принимал прихожан, которые доставляли ему неприятности. Он без труда мог представить себе Лейтона или облаченного в черное священника, которые добродушно осведомлялись: «Ну, и в чем же ваши затруднения?» Только компьютер на столе Лейтона и всепоглощающий запах антисептика напоминали о том, что кабинет давно используется по другому назначению.
— Насколько я понимаю, вы лечили Себастьяна Крауна, — сказал Картер. — Кстати, последнее я узнал от инспектора Кемпбелл. Но Джервас Краун вашим пациентом не был. Это так?
— Он не был моим пациентом после того, как вырос. В детстве я его лечил.
— Видите ли, — продолжал Картер, — мы начинаем думать, что человека, чьи останки нашли в «Ключе», убили по ошибке. Предполагаемой жертвой должен был стать Джервас Краун.
— В самом деле? — Доктор нахмурился.
— По словам Моники, вы видели Крауна после его возвращения из Португалии.
— Я встретился с ним у входа в «Королевский дуб» на следующий вечер после пожара. — Лейтон поморщился — а может, он так улыбался. — Сразу примчался, как только услышал, что здесь произошло.
— Вы его узнали? Ведь вы много лет его не видели. Я спрашиваю потому, что кто-то мог принять покойника — Мэтью Пьетранджело — за Крауна. Краун довольно долго прожил за границей. Возможно, произошла ошибка.
— Нет, вначале я его не узнал, — откровенно признался Лейтон. — Более того, если бы он меня не окликнул, я бы не обратил на него внимания. Был поздний вечер. Он стоял в тени у входа в «Дуб» и курил. И даже после того, как он вышел на свет и встал у освещенного окна паба, я все равно не узнал его, но он сам представился. Он, конечно, повзрослел, стал мужчиной. Сильно загорел. До этого я видел его только на похоронах его отца. Волосы у него растрепались — скорее всего, после долгого путешествия; ему не мешало бы побриться. Но в целом он выглядел довольно… подозрительно. Да, думаю, это самое подходящее слово. Не скрою, когда он неожиданно шагнул ко мне из темноты, я немного испугался.
— Но, как только он сказал, кто он такой, вы его вспомнили? — спросил Картер.
— О да! — кивнул Лейтон. — Тогда я его узнал.
— Насколько я понимаю, вы не очень высокого мнения о нем. — Картер улыбнулся, чтобы немного смягчить свое замечание. Но провести Лейтона ему не удалось.
— Его отец был моим другом, а не просто пациентом. Я знаю, сколько неприятностей Джервас причинил родным в юности. Себастьян умер внезапно, он мог бы еще жить. По-моему, переживания ускорили его смерть. Но это, как вы верно подметили, случилось уже довольно давно, и с тех пор Джервас постоянно жил за границей. У меня с ним ничего общего, и против него я тоже ничего не имею, кроме того, что сочувствовал его отцу.
— Как вы думаете, почему кому-то захотелось его убить?
— Не знаю, — холодно ответил Лейтон.
— По его вине произошла авария, в которой пострадала молодая женщина; она на всю жизнь осталась прикованной к инвалидной коляске.
— Я прекрасно это помню. И все же, суперинтендент Картер, мне кажется, что вы идете неверным путем. Напрасно вы считаете, будто кто-то из местных жителей мог много лет держать камень за пазухой и теперь отомстить Джервасу. Конечно, в то время, когда произошла та авария, молодого Крауна у нас не слишком любили. По-моему, никто не обрадовался, когда он вернулся; никто не обрадуется, если он решит здесь поселиться…
— До такой степени, что сожгли его дом, чтобы удержать его подальше отсюда? И даже совершили покушение на него, думая, что он вернулся?
— Никто из местных жителей на такое не способен, — повторил Лейтон. — Если вы думаете, что у Джерваса Крауна есть враги, которые желают ему смерти, предлагаю вам поискать их где-нибудь в другом месте. За последние несколько лет у него было достаточно времени, чтобы обзавестись врагами — хотя бы и в Португалии. Но я живу здесь уже очень давно; мне известно то, что обычно бывает скрыто от посторонних глаз. Так вот, мне не известно ничего такого, что могло бы пролить свет на события в «Ключе». Поверьте мне, суперинтендент! Несмотря на перемены, заметные невооруженным глазом, наша община по сути своей остается очень старомодной, традиционной. Новички приезжают сюда и приносят какие-то новые идеи, но нам удается их переварить. Конечно, и у нас совершаются преступления. Конечно, и у нас встречаются так называемые проблемные семьи. Но мы не убийцы. В этом я могу вас уверить.
Картер не стал напоминать доктору, что Пьетранджело ведь кто-то убил.
— А поджигатели? — спросил он.
Ему показалось, что Лейтону впервые за все время разговора стало не по себе.
— Похоже, в наших краях завелся такой — по крайней мере, один. Хотя лично я считаю: скорее всего, тот, кто устроил пожар, явился извне и не живет здесь постоянно. Последние годы нам докучали нежелательные гости в виде бродяг и хиппи. Мы делаем все, чтобы они здесь не задерживались. — Лейтон улыбнулся, расцепил руки и положил их на столешницу. Пальцы у него были длинные, ногти холеные. Он не пытался ничего добавить к своим словам, просто вежливо смотрел на гостя.
Картер почувствовал: ему намекают на то, чтобы он более здесь не задерживался.
Лейтон проводил его к выходу. По пути они прошли мимо приоткрытой двери, и Картер мельком заметил комнату, превращенную в кабинет. Там работала та самая суровая медсестра-секретарша среднего возраста. Почувствовав, что на нее смотрят, она подняла голову и наградила гостя ледяным взглядом.
— Миссис Лейтон… — пробормотал доктор. — Миранда, суперинтендент уже уходит.
— До свидания, суперинтендент, — сухо произнесла Миранда, по-прежнему не улыбаясь. Она не добавила: «…и не возвращайтесь сюда больше», но ее взгляд был весьма красноречив. Миссис Лейтон любила детективы на бумаге, но не детективов у себя дома. Что ж, она не одинока, с грустью подумал Картер.
— До свидания, миссис Лейтон, рад был с вами познакомиться, — бодро ответил он.

— Ну, Джесс, что вы думаете? — спросил Иен Картер после того, как они обменялись подробностями. — Неужели Джервас Краун сам устроил пожар? Доктор Лейтон, как и Роджер Трентон, склонен обвинять во всем бродяг или хиппи.
— Почему не Джерваса? Мне показалось, он терпеть не мог дом своих родителей, — ответила Джесс. — Если то, что сказала Мьюриел Пикеринг, правда, он не собирался там жить. И продавать дом не хотел, потому что ему неприятно было думать, что в «Ключе» поселится другая семья. Больше всего ему хотелось, чтобы «Ключ» просто исчез с лица земли! Он долго жил за границей и не нуждался в деньгах, поэтому ему не нужно было спешить… Но дом все же занимал его мысли. Что, если в конце концов он решил избавиться от «Ключа» раз и навсегда и устроил поджог? Понимаю, это только мои предположения, но после разговора с Мьюриел Пикеринг мне нетрудно представить себе нечто подобное.
— Если все, что говорила Мьюриел, правда, — напомнил ей Картер. — Лейтон всячески подчеркивал, что Себастьян Краун был его другом, а не просто пациентом. Возможно, Мьюриел все выдумала насчет синяков, которые она якобы заметила у Аманды Краун. Лейтон ведь был семейным врачом Краунов. Неужели он не заметил бы синяки у Аманды, если бы у Себастьяна в самом деле имелась привычка избивать жену? Как-то не верится, что он бы посмотрел сквозь пальцы на такое развлечение своего друга.
— Мьюриел узнала обо всем случайно; возможно, Лейтон ни о чем не подозревал, — возразила Джесс. — Ну да, он был их врачом, но еще играл вместе с Себастьяном в гольф. Тем больше причин для Себастьяна позаботиться о том, чтобы ни Лейтон, ни остальные друзья по гольф-клубу ничего не заподозрили. Скорее всего, когда Себастьян Краун выпивал с друзьями в клубном баре, он был самым веселым и добродушным из них. Вспомните, как ведут себя мерзавцы, тайно избивающие своих жен! Если бы кто-то намекнул на его… нездоровые пристрастия, остальные дружно вступились бы за него, сказали бы, что такое просто невозможно, что он славный малый и так далее.
Фил Мортон, слушавший их молча, но со все возрастающим нетерпением, не выдержал:
— Если это все и было, то много лет назад. Ну а что теперь? При чем здесь Пьетранджело? Просто оказался не в том месте не в то время? Да, если хотите, его убили по ошибке, но меня не устраивает объяснение, почему он вообще там оказался. Допустим, его подружка говорит, что он подыскивал дом, потому что сам ей так сказал. Пьетранджело разъезжал по всей округе. Ему не обязательно было признаваться подружке, что Краун нанял его для поджога, верно?
— Краун не разбивал череп Пьетранджело, — напомнил Картер. — Он прилетел в Великобританию почти на целые сутки позже. Пьетранджело не устраивал пожара и не разбивал себе голову. Мы не ближе к разгадке, чем в самом начале… Кроме того, у нас нет никаких доказательств того, что поджог организовал Краун или что несчастный Пьетранджело делал еще что-то, а не просто осматривал дом, который ему понравился. То, что сообщила Мьюриел, конечно, очень ценно. Теперь мы хотя бы отчасти понимаем, почему Краун не хотел жить в «Ключе». Если хотите, ее слова проливают свет на одну маленькую тайну, но большая так и остается неразгаданной.
— Значит, мы не слишком продвинулись вперед, — мрачно подытожил Мортон. — Может быть, что-нибудь выяснится завтра.

Глава 13

Как и надеялся Мортон, на следующее утро в самом деле выяснилось кое-что новое. Они с Джесс сидели в ее кабинете и составляли план действий на день, когда на пороге показалась констебль Беннисон.
— Извините, — сказала она, — но звонит мистер Краун. Он уверяет, что ему угрожают.
— Он пострадал? — спросила изумленная Джесс.
— Нет, но по телефону говорить он отказывается. Ведет себя довольно агрессивно.
— Вот хитрый мерзавец! — проворчал Мортон.
Беннисон улыбнулась Джесс:
— Мэм, он хочет, чтобы вы приехали к нему в «Королевский дуб». Он очень просил, чтобы приехали именно вы.

Джесс поехала в Уэстон-Сент-Эмброуз; дорога туда уже стала для нее привычной. Она остановилась рядом с парадным входом в «Королевский дуб». Раньше на здешних булыжниках звонко цокали лошадиные копыта; усталые пассажиры выходили из дилижансов размять ноги. Джесс огляделась по сторонам. На месте бывшей конюшни построили небольшие отдельные коттеджи для постояльцев. Вдоль стен стояли массивные кашпо для цветов, но сейчас, зимой, они пустовали. Стрелка на деревянном столбе указывала на главный корпус. На двери висела записка, извещавшая, что гости уже сейчас могут бронировать номера на Рождество.
Войдя, Джесс ненадолго остановилась на пороге. «Королевский дуб» оказался на удивление старым. С годами к главному корпусу пристроили крылья, перенесли часть стен, заделали одни дверные проемы, пробили другие… То, что получилось, немного напоминало кроличий садок: бесконечные коридоры и тупики. Внутри было душно, тепло, темно и слегка пахло поджаренным к завтраку беконом. Джесс немного растерялась, войдя в лабиринт коридоров, расходящихся в разные стороны, и обрадовалась, когда заметила на стене стрелки с надписями «Администратор» и «Фойе».
Она не знала, что собой представляли угрозы, о которых говорил Джервас Краун. Он не назвал человека, который ему угрожал, не сказал, как именно ему угрожали, хотя констебль Беннисон старалась вытянуть из него подробности. Но одно стало ясно сразу. Человек посторонний, первый раз явившийся в «Королевский дуб», не смог бы незаметно проскользнуть внутрь и выйти отсюда за пару минут. Злоумышленник должен был хорошо знать все повороты и изгибы коридоров или… возможно, он такой же постоялец, как и Краун. Джесс зашагала по старинным половицам, поскрипывающим у нее под ногами, и сообразила еще кое-что. Здесь трудно передвигаться бесшумно. Она решила, что номера в верхнем этаже расположены так же беспорядочно, как и внизу, и полы такие же скрипучие. В таком месте невозможно устроить полуночное любовное свидание, не перебудив всех гостей!
Джервас Краун сидел в фойе, вытянувшись в кожаном кресле. Для человека, которому недавно угрожали и который пожаловался в полицию и потребовал, чтобы к нему явился сотрудник в чине инспектора, не меньше, он держался как-то чересчур расслабленно. Руки свободно лежали на широких кожаных подлокотниках. Из ближайшего окна на него падал солнечный луч. Джесс подумала, что он похож на уличного кота, который отдыхает после регулярного обхода своей территории.
Заметив Джесс на пороге, Джервас проворно вскочил и поздоровался:
— Рад видеть вас, инспектор Кемпбелл. Кофе здесь довольно паршивый, так что рекомендую заказать горячий шоколад или чай. Вы что будете?
— Ничего, спасибо, — ответила Джесс. В прошлый раз она познакомилась с язвительным Джервасом; судя по всему, на этот раз он решил взять ее своим обаянием. Она решила для себя, что ни одна из разновидностей мистера Крауна ее не проведет. — Мне передали, что вы звонили. По вашим словам, вам угрожали. — Она села и приняла деловитую позу. — Была ли угроза серьезной, мистер Краун? Кто вам угрожал? Вы не захотели ничего сообщать по телефону констеблю Беннисон, а у меня есть и другие дела. Мне с трудом удалось выкроить время, чтобы приехать сюда.
— Угроза была… м-м-м… вполне серьезной, — резко ответил Джервас, — и я подумал, что о ней стоит рассказать полицейским. Учитывая происходящее, раз вы уже расследуете пожар в моем доме, я предпочел побеседовать с вами. Мне показалось, что вы и сами захотите со мной поговорить. — Он сел на место. — Не знаю, кто мне угрожал; я получил письмо, точнее, записку. Ее подсунули под дверь моего номера. — Он извлек из кармана лист бумаги и положил на разделяющий их низкий столик.
Официант стоял рядом и не уходил. Ему явно не терпелось прочесть, что написано в загадочном листочке, но Джервас специально не разворачивал записку, чтобы со стороны ничего нельзя было разглядеть. Официант остался недоволен.
— Что вам предложить? — осведомился он.
— Он очень обидится, если вы ничего не закажете, — сообщил Джесс Джервас.
— Спасибо! — сухо обратилась к официанту Джесс. — Мы посидим так.
Официант поджал губы и отошел.
— Ловко вы его! — насмешливо заметил Джервас.
— Значит, угроза все же была не настолько серьезной, чтобы отбить у вас охоту шутить? — уточнила Джесс.
— Инспектор, вы никогда не слышали о таком явлении, как висельный юмор? Может, хотите взглянуть? — Он показал на записку.
Джесс взяла со стола две картонные подставки под бокалы и с их помощью осторожно развернула записку, стараясь не касаться ее пальцами. Джервас с интересом наблюдал за ее манипуляциями.
— Приятно посмотреть на работу специалиста, — заметил он.
— Вы разворачивали записку, на ней отпечатки ваших пальцев, — сказала Джесс. — Кто-нибудь еще держал ее в руках?
— Очевидно, человек, который ее прислал, — несколько раздраженно ответил Джервас.
— Я имею в виду — вы еще кому-нибудь ее показывали?
— Нет, я никому ее не показывал. Не такая это вещь, чтобы тыкать ее всем под нос, верно? Когда я прочел, мне хотелось порвать ее и выкинуть в мусор… Не знал, что делать — злиться или смеяться. Потом я вспомнил о бедняге, которого убили в моем доме, и записка перестала казаться мне смешной. Где-то рядом рыщет настоящий псих. — Джервас махнул рукой на окно, из которого видна была главная улица.
Солнце переместилось; луч, словно прожектор, осветил лист бумаги, лежавший на столе. В луче плясали пылинки.
— Возможно. — Джесс еще не была готова верить ни в одну из возможных версий событий. Она изучала записку. Кто-то хорошо поработал ножницами и клеем. Текст, составленный из букв, вырезанных из газет, гласил: «Я ЗА ТОБОЙ СЛЕЖУ В СЛЕДУЮЩИЙ РАЗ ОШИБКИ НЕ БУДЕТ». Но Джесс поразило другое. — Это фотокопия, — с подозрением сказала она, поднимая взгляд на Джерваса. — Где оригинал?
— Ага, инспектор, вы меня подловили! Я получил это послание именно в таком виде. Если оригинал и существует, а я догадываюсь, что когда-то он был, то я его не видел. — Джервас пожал плечами.
— Итак, когда и как именно вы ее нашли? — спросила Джесс, не забывая об особенностях планировки гостиницы.
— Я же вам сказал, ее подсунули под дверь моего номера. Утром, когда я встал, никакой записки не было. Я спустился позавтракать… — Он указал за спину Джесс. — Ресторан вон там.
— В котором часу вы ходили завтракать?
— Примерно в девять пятнадцать.
— Кто-нибудь стоял в коридоре наверху, возле вашего номера?
Джервас покачал головой:
— Кто-то проходил мимо еще до того, как я вышел. Когда я открыл дверь, в коридоре никого не было. Но в соседнем номере работала уборщица — не в том, мимо которого мне пришлось пройти, а в другом, напротив. Дверь в номер была широко распахнута, а в проеме стояла тележка уборщицы. — Джервас задумался, припоминая свои действия. — Я повесил на свою дверную ручку табличку, чтобы у меня прибрали. Завтракал я минут сорок пять, после чего пошел сюда проверить, не принесли ли сегодняшние газеты. Принесли, но только таблоид; на то, чтобы его просмотреть, у меня ушло минут пять, не больше. Я вышел на улицу покурить, специально не спешил, чтобы в моем номере навели порядок.
— Вы курили на улице или на заднем дворе?
— На улице.
— Вы стояли на одном месте и наблюдали за прохожими или куда-то пошли?
— Похоже, — заметил Джервас, — вы устраиваете мне настоящий допрос. Я не обвиняемый. Я истец!
— А мы еще не в суде, — возразила Джесс, а про себя отметила, что Джервас Краун обладает редкой особенностью одновременно и раздражать, и раздражаться. — Но, если мне предстоит разобраться в том, что с вами произошло, я обязана понять, кто что делал и где находился. Это здание — настоящий лабиринт. По вашим словам, выходит, что у злоумышленника, подбросившего записку, было немного времени. Вы уходили из номера ненадолго. Часть времени в коридоре работала уборщица. Поэтому для нас особенно важно все, что вы заметили, — как наверху, так и здесь, на первом этаже. Кроме того, вы, возможно, сами не понимаете, насколько ценно все, что случайно попалось вам на глаза. Свидетели часто не обращают внимания на мелочи, которые потом оказываются важными. Думаете, вы сообщили о происшествии — и все, можно просто сидеть сложа руки и ждать, что я сотворю чудо? Мне не обойтись без вашей помощи! До сих пор вы охотно шли нам навстречу, — продолжала она. — Не надо портить дело сейчас, решив, что вы уже достаточно мне сообщили.
— Ну ладно. — Джервас поднял руки вверх, признавая свое поражение. — Я исправлюсь. Что же я сделал потом? Прогулялся к кладбищу, вернулся назад. Если уж вам непременно нужно знать все мелочи… на том кладбище покоится прах моего отца. Я ходил на его могилу. Буквы на надгробной плите стали почти неразборчивыми. Я подумал: придется сделать пожертвование церкви и попросить, чтобы памятник очистили. Не из сыновнего почтения, поймите меня правильно, а больше из чувства долга. Прогулка отняла у меня не более получаса… Я решил, что предоставил уборщице достаточно времени и она уже закончила с уборкой номера… В общем, я вернулся в «Дуб», поднялся к себе, открыл дверь и чуть не наступил вот на это. — Он показал на записку.
— Ваш номер был уже прибран?
— Да, абсолютная чистота. В нашем коридоре уборщицы уже не было, она наводила порядок этажом выше. Я поднялся к ней и спросил, видела ли она на ковре в моем номере сложенную записку. Она заверила, что, когда прибирала у меня, записки там не было. Она довольно сердито сказала: если бы на ковре что-то валялось, она бы это подняла. Я вежливо извинился и дал ей пятерку. Она почти улыбнулась в ответ.
Если он надеялся рассмешить Джесс, его надежды не оправдались.
— Как по-вашему, кто мог подсунуть вам под дверь записку?
— Не имею ни малейшего понятия.
— Вы не спрашивали у портье, не заходил ли в отель кто-то с улицы?
— У стойки портье никого не было. Там не постоянно кто-то дежурит. На столе стоит колокольчик; если кому-то что-то понадобится, можно позвонить. Я позвонил. Ко мне вышел управляющий. Я объяснил, что кто-то оставил для меня наверху записку, но я не знаю, от кого она. Он как-то странно на меня посмотрел и предложил расспросить дежурную по этажу — так у них называются уборщицы. Я объяснил, что уже спрашивал. Управляющий развел руками и ответил, что он, к сожалению, ничем мне помочь не может. По утрам они всегда очень заняты.
— Значит, вы понятия не имеете, кто мог подбросить вам эту записку?
— Если бы я знал, — в досаде ответил Джервас Краун, — я бы нашел его и спросил, какого дьявола он вытворяет и что о себе вообразил.
— Вы думаете, это чья-то глупая шутка?
— Нет! — отрезал Джервас. — Я думаю, что я следующий после бедняги, погибшего в «Ключе»!
— Значит, по-вашему, кто-то хочет вас убить? — спросила Джесс. — Вам не кажется, что убийство — крайняя мера? Даже если вас здесь не слишком любят, убивать…
— О том, что меня здесь не любят, я прекрасно знаю, — ледяным тоном ответил Джервас. — И вы, кстати, тоже. Моя непопулярность меня не волнует. Я не собираюсь становиться в Уэстон-Сент-Эмброуз героем дня. Но я не люблю, когда мне угрожают. А после того, как в моем доме убили человека, мне кажется, записка с угрозами должна интересовать и стражей порядка!
— Поверьте, записка нас очень интересует. Вы совершенно правильно поступили, мистер Краун, сразу позвонив нам. — Джесс достала из сумки конверт для вещественных доказательств и, снова при помощи картонной подставки, осторожно сунула в него записку. Краун с интересом следил за ее действиями. — Записку я заберу с собой. Если не возражаете, по-
дождите, пожалуйста, здесь. Мне нужно задать служащим отеля несколько вопросов. Скорее всего, мне повезет не больше чем вам, но ведь никогда не знаешь заранее.
Джервас ничего не ответил, но сделал широкий жест в сторону двери.
Джесс отправилась в малую столовую; она сразу увидела официанта, который подходил к ним в фойе, а сейчас помогал накрывать столы ко второму завтраку. Он довольно мрачно покосился на Джесс, она показала ему свое удостоверение, и официант нахмурился еще больше.
— У нас в «Королевском дубе» к полиции не привыкли, — заявил он.
— Рада слышать, — ответила Джесс. — Скажите, пожалуйста, заходили ли сюда утром люди, которые не живут в отеле?
— К нам всегда заходит много народу, — ответил официант. — Всем хочется выпить кофе в нашем фойе. У местных жителей здесь популярное место встреч.
— Вы можете описать их внешность? Они вам знакомы? Не было ли среди них чужаков?
— К нам всегда заходят чужаки, — ответил официант, — ведь здесь часто бывают туристы. Мы их, естественно, не знаем, но рады видеть всех… Нет, не помню, чтобы сегодня я кого-то заметил особенно. К нам ведь приходят и завсегдатаи. Утром пьют кофе, ближе к вечеру — чай.
Итак, список подозреваемых сужается. В него войдут только служащие и постояльцы «Королевского дуба». С другой стороны, посторонние люди в самом деле по утрам регулярно заходят в отель. Может быть, если кто-то пришел чуть раньше обычного, никто ничего не заметил.
— Вам не показалось, что кто-то из гостей ведет себя подозрительно или что-то скрывает?
— У нас, в «Королевском дубе»?! — ужаснулся официант. — Такого не может быть!
— Насколько я понимаю, вы постоянно трудитесь на первом этаже, в фойе и в столовой. Вы часто поднимаетесь наверх?
— Только если кто-то заказывает в номер еду — завтрак, например. Сегодня утром ничего подобного не было. Наверх меня не вызывали. Если вас интересует, что происходит наверху, — с достоинством продолжал официант, — вам лучше справиться у дежурных по этажам.
Джесс оставила его и пошла искать управляющего. По пути она прошла мимо двери в фойе и увидела, что Джервас Краун сидит на том же месте и читает довольно мятый выпуск еженедельника «Кантри лайф». В фойе появились и другие люди. Похоже, официант не обманул, и «Дуб» действительно служит местом встреч для местных жителей.
Управляющий отреагировал на удостоверение Джесс примерно так же, как и официант.
— У нас в «Королевском дубе» никаких неприятностей не бывает! — решительно объявил он.
— Да и теперь ничего не случилось, — заверила его Джесс. — У меня всего один вопрос. Допустим, в отель войдет человек с улицы — не постоялец. Если он поднимется наверх, его сразу заметят?
Управляющий открыл было рот, собираясь возмущенно заверить ее, что отель охраняется на сто процентов, но вовремя вспомнил, что перед ним сотрудница полиции.
— Мы стараемся как можем, — осторожно ответил он. — Но по утрам все служащие обычно бывают очень заняты. Кто-то приезжает, кто-то уезжает… Расчетный час. Дежурные убирают номера. На кухню и в бар доставляют продукты. Даже мне часто приходится помогать… То, о чем вы говорите, возможно, но, должен подчеркнуть, маловероятно. И потом, к нам постоянно заходят местные жители, которые не живут в отеле. Мимо стойки портье постоянно снует народ. Правда, наверх почти никто из них не поднимается. Они идут в фойе или в ресторан.
— У вас есть лифт — хотя бы грузовой?
Управляющий покачал головой:
— Это здание построено в начале семнадцатого века и стоит на средневековом фундаменте. Под нами старинные погреба; считается, что их соорудили в четырнадцатом веке. Как и положено, здание внесено в список охраняемых объектов культурного наследия. Здесь нет места для лифта, а из-за того, что на нас наложены ограничения, мы не можем сделать ремонт и пристроить лифт. За последнее время нам удалось лишь устроить на первом этаже два номера для гостей с ограниченными возможностями, которые не могут подниматься по лестнице. Позвольте спросить, вы приехали из-за жалобы мистера Крауна?
— Почему вы решили, что мой приезд связан с мистером Крауном? — улыбнулась Джесс.
— Потому что он уже приходил ко мне. Выглядел очень подавленным и задавал мне тот же вопрос. По его словам, кто-то подбросил ему записку, подсунув под дверь. Мистер Краун сказал, что не знает, от кого записка. Его слова показались мне странными. Разве она не была подписана?
— Произошло недоразумение, — уклончиво ответила Джесс. — А что говорит уборщица, которая прибирала в его номере?
— Дежурная по этажу, — поправил ее управляющий. — Вам нужна Бетти. Погодите минуту, я сейчас ее позову.
Он вернулся к себе в кабинет и почти сразу вернулся; за ним следовала крепко сбитая женщина в рабочем комбинезоне.
Джесс повторила свой вопрос.
— Это, наверное, мистер Краун, — фыркнула Бетти. — Он пришел ко мне и спросил, не видела ли я в его номере на полу записку или письмо… А я ничего не видела и знать ничего не знаю!
— Вы никого не видели в коридоре, пока прибирали в номерах? Кого-то, кто не должен был там находиться?
— Нет, — ответила Бетти. — Я была занята. На мне два этажа: тот, где номер мистера Крауна, и еще один, выше. Нет у меня времени стоять и глазеть, кто там шляется по коридорам. Я прибираю в номере, стелю постель, вычищаю ванную, выкидываю мусор из корзины и так далее — до конца коридора. Потом прохожу пылесосом по коврам во всех номерах и в коридоре. После этого перехожу на следующий этаж и начинаю все сначала. Без толку спрашивать меня, не слышала ли я чего-нибудь. Пылесос ревет, как зверь. Давно пора купить новый… — Она многозначительно покосилась на управляющего. — Так что на работе я ничего не слышу и ничего не вижу… и о записке ничего не знаю.
Джесс поблагодарила обоих за потраченное время и вышла. Оба смотрели ей вслед с одинаково недовольным выражением.
Теперь в фойе сидели несколько человек. Снова появился официант; он принимал заказы на напитки и закуски. Джервас Краун отложил «Кантри лайф» и поднял хорошо очерченные черные брови.
— Ну что?
Джесс покачала головой:
— Мне ответили примерно так же, как и вам. Мы постараемся все выяснить, мистер Краун. А пока будьте осторожны. Если произойдет еще что-нибудь странное, если кто-нибудь каким-либо образом свяжется с вами или вы что-нибудь вспомните, сразу же дайте нам знать. Кстати, если вы припомните, не питает ли кто против вас особенной злобы…
— Не сомневаюсь, вы уже слышали о семье Стейплтон. Так вот, что бы вам ни говорили, их в список подозреваемых не заносите. Ни одна из сестер на такое не способна! — сердито проговорил Джервас. — Петра не может, а Кит не хочет.
«Ты бы удивился, если бы узнал, на что способны некоторые люди», — подумала Джесс, но вслух ничего не сказала.
— Вы виделись с ними после возвращения?
— Вам, очевидно, уже известно, что виделся.
— Наверняка я знаю только, что вы навещали Петру. Я догадалась, что после нее вы, наверное, повидались и с Кит.
— Да, в самом деле. Едва она узнала, что я приезжал к Петре, тут же примчалась сюда и приказала мне держаться от них подальше… Поймите, инспектор, такое поведение вполне в духе Кит. Она что думает, то и говорит. Она не стала бы подсовывать клочки бумаги под дверь. Ну а их мать… она вполне порядочная женщина. Она не стала бы составлять записку, вырезая буквы из газеты. Скорее написала бы письмо от руки, на почтовой бумаге со своими данными… И потом, она не стала бы присылать записку с угрозами… Кстати, с ней я после приезда не виделся.
Видимо, к Джервасу вернулось самообладание. Он встал и вежливо проводил Джесс в мощеный дворик. Они вместе подошли к ее машине.
— Спасибо за то, что так быстро приехали, — с улыбкой сказал он. — Я очень ценю вашу помощь и то, что вы всерьез восприняли мою просьбу… тем более при вашей занятости. Вряд ли вам приятно мне помогать…
— Почему вы так говорите? — Джесс неожиданно для себя покраснела. — С чего мне испытывать к вам неприязнь?
— А разве это не так? Мне кажется, что меня здесь все недолюбливают. К тому же я, как вам известно, сидел. У меня, как вы выражаетесь, есть приводы. Не притворяйтесь, будто не учитываете мое прошлое, когда смотрите на меня или обсуждаете меня с вашим начальником.
Именно об этом Джесс вспоминала, когда впервые увидела Джерваса Крауна. Он ее раскусил. И теперь воспользовался своими знаниями, чтобы позлить ее. Джесс решила, что Краун ведет себя очень глупо и неосмотрительно. Интересно, почему он так поступает? Неожиданно для себя она разозлилась.
— По-моему, мистер Краун, вы меня каким-то образом испытываете. Если да, позвольте вам сказать, что у меня нет времени на такого рода игры. Что же касается записки с угрозами, которую вы получили, и пожара в вашем доме, на котором погиб человек… я сотрудница полиции, профессионал. И то, что мне известно о вашем прошлом, не влияет на ход расследования, которое я веду. Во время последних событий вы находились за границей. Пока вы считаетесь потерпевшим. И вот еще что я хочу вам сказать. Мистер Краун, вам, именно вам очень нужно, чтобы я была на вашей стороне.
— Поверьте, — пылко сказал Джервас, — мне очень не хотелось бы иметь вас своим врагом!
— Я вам не враг. Только не ведите себя со мной как с врагом…
— Джесс! — послышался детский голосок.
По камням застучали башмачки, и во двор из-под арки неожиданно выбежала Милли. Увидев их, она замерла на месте и смерила Джерваса долгим оценивающим взглядом. Тот тоже посмотрел на девочку в упор, но ничего не сказал.
— Кто это? — спросила Милли, обращаясь к Джесс и тыча пальцем в незнакомца.
— Милли, тыкать пальцем невежливо, — мягко заметила Джесс.
— Меня зовут Джервас, — ответил Краун. — А тебя, как я понимаю, Милли.
Милли холодно и сурово пояснила:
— Джесс — подружка моего папы.
— Нет! — ахнула Джесс. — То есть… не в том смысле!
— У тебя разве нет кукол, разве тебе не с кем поиграть? — спросил Джервас.
Судя по всему, мнение Милли о новом знакомом, и без того невысокое, опустилось ниже некуда.
— Я в куклы не играю! Мактавиш их терпеть не может.
Джервас метнул на Джесс вопросительный взгляд.
— Мактавиш — это плюшевый медведь, — объяснила Джесс. — Милли, где Моника?
— Идет, — туманно ответила Милли, махнув рукой в сторону арки. Она снова переключила внимание на Джерваса. — Мой папа, — громко произнесла она, — он…
— Боже мой, Джесс! — Во дворик, тяжело дыша, вышла Моника. — Милли, нельзя так носиться! Джервас, это вы! — воскликнула Моника, увидев, с кем разговаривает Джесс. — Я Моника Фаррел. Помните меня?
— Конечно помню, мисс Фаррел. — Джервас пожал протянутую Моникой руку. — Сегодня утром я проходил мимо вашей бывшей школы. Кажется, сейчас там частный дом?
— Да, у нас многое изменилось после того, как вы уехали. Джервас, мне очень жаль, что сюда вас привела трагедия. И все-таки мне приятно вас видеть.
Джервас покосился на Джесс с полуулыбкой, словно говоря: «Не все меня не любят!» Затем он, посерьезнев, сказал Монике:
— Мне очень жаль того погибшего… и дом тоже.
— Мы с Милли собирались выпить горячего шоколада, — сообщила Моника. — Хотите к нам присоединиться?
— Я пас, — ответил Джервас. — Хватит с меня на сегодня «Королевского дуба»! Я собираюсь поехать и найти местечко, где можно пообедать… желательно подальше отсюда.
— Я загляну к вам перед уходом, — обещала Джесс Милли.
Моника и Милли ушли; Милли то и дело угрожающе косилась на Джерваса через плечо.
— Вот видите? — Джервас криво улыбнулся. — Не считая мисс Фаррел, все остальные сразу же проникаются ко мне неприязнью… Мисс Фаррел была учительницей. Ей на роду написано видеть в каждом хоть что-нибудь хорошее. Она в меньшинстве. Даже дочка вашего приятеля меня невзлюбила.
— Он мне не приятель! — возразила Джесс. — Просто… коллега.
— Ого! Значит, тоже полицейский? А впрочем, все равно, не берите в голову. — Джервас небрежно взмахнул рукой в знак прощания и зашагал к своему арендованному темно-синему БМВ, припаркованному в углу двора.
Милли и Моника сидели в дальнем углу фойе. Милли, очевидно, ждала Джесс, увидев ее, подпрыгнула и пылко замахала рукой:
— Джесс, мы здесь!
— Рада, что повидала Джерваса, — безмятежно проговорила Моника. — Я все время его высматривала, зная, что он здесь остановился. Вообще я не собиралась заходить сюда только для того, чтобы повидаться с ним; он еще подумал бы, что я лезу не в свое дело. А знаете, он на самом деле похож на… выглядит точно, как описал его Стивен Лейтон. Я пересказала наш разговор Иену. Стивен встретил Джерваса у входа в отель в тот вечер, когда тот прилетел из Португалии. Спросите Иена, как он его описал. — Моника едва заметно кивнула в сторону Милли, намекая, что не хочет повторять то, что слышала, при ребенке. Оказалось, что она беспокоилась напрасно. Милли уже составила свое мнение о Джервасе.
— А мне кажется, что он похож на убийцу, — заявила Милли.

Сам Джервас, объявив, что собирается уехать подальше и найти приличное место для обеда, решил, что именно так и поступит. Если рыжеволосая инспекторша вернется во двор и увидит, что его машина еще там, она снова примется приставать к нему с вопросами.
— Чтоб они все провалились, — негромко проговорил Джервас себе под нос, — хватит с меня этих ищеек! — Он огляделся по сторонам. — И хватит с меня Уэстон-Сент-Эмброуз!
Он сел в БМВ, когда Джесс вошла в отель, и, завернув за угол, посмотрел направо и налево. Чтобы выехать на дорогу, приходилось проехать пару ярдов по тротуару. Зная, что на улице могут быть пешеходы, Джервас долго вертел головой и в результате не заметил женщину среднего возраста, которая ехала по дороге на старомодном велосипеде. В самый последний миг он с силой нажал педаль тормоза. Велосипед качнулся, из корзинки впереди выпала пара книг; велосипедистка поставила ногу на землю и сурово воззрилась на него.
Джервас открыл дверцу, высунулся наружу и крикнул:
— Извините, вы не пострадали?!
— Здесь очень опасный выезд, — заметила велосипедистка. — И нужно внимательно смотреть, прежде чем поворачивать…
— Я и смотрел, — не подумав, ответил Джервас.
— Значит, плохо смотрели! — отрезала велосипедистка и слезла с велосипеда.
Под стеганой курткой на ней было нечто вроде формы. Увидев, что она нагибается, намереваясь подобрать книги с земли, Джервас поспешил на помощь, но она его опередила. И теперь стояла с книгами — судя по виду, библиотечными. В ее внешности было что-то смутно знакомое, но он никак не мог вспомнить, кто она такая. В свою очередь, велосипедистка тоже внимательно разглядывала его.
— Джервас Краун! — объявила она наконец. — Муж говорил, что вы вернулись.
— Боже правый! — воскликнул Джервас. — Миссис Лейтон, если не ошибаюсь! Вы… э-э… ездили в библиотеку?
— Да. Теперь в нашей местной библиотеке работают только волонтеры. Из-за сокращения штатов.
— Какого сокращения?
— Правительство урезало расходы. Конечно, это позор, но мы постараемся сохранить нашу библиотеку, во всяком случае, пока у нас будет такая возможность! — Она внимательно вгляделась в книги. — Хотя ничего не поможет, если книги пострадали!
— А они пострадали? — осведомился Джервас. — Если надо, я их заменю. — Он заметил, что обе книги — детективные романы.
— Ничего с ними не случилось! — отрезала миссис Лейтон. Прежде чем положить книги в корзину, она сдула пыль с обложек, а затем спросила: — Надолго вы сюда?
— Пока не разберусь с делами, связанными с моим домом.
— Разве Реджи Фоскотт не может все сделать за вас?
Джервас ледяным тоном ответил:
— Благодарю вас, я и сам в состоянии уладить свои дела.
— М-м-м… ну да, не сомневаюсь. — Миссис Лейтон снова взгромоздилась на своего старомодного стального коня. — Не разбейте и эту машину. — Она кивнула на БМВ и уехала, не дав ему ответить.
— Не деревушка, а сущий ад, — сообщил Джервас паре припозднившихся туристов, которые как раз выходили из отеля. Туристы, что вполне понятно, встревоженно переглянулись.

Джесс вышла чуть позже и еще задержалась у стойки портье. Монику и Милли она оставила в фойе пить горячий шоколад и обсуждать, что они закажут себе на обед. Она объяснила, что, к сожалению, не сможет составить им компанию. Судя по всему, официант признал в Джесс нестоящую клиентку и махнул на нее рукой. Хотя машину Джесс оставила на парковке за отелем, она вышла через парадную дверь. Если бы это произошло минутой раньше, она бы успела увидеть отъезжающего Джерваса. Сейчас же ее внимательному взору предстали двое туристов, муж и жена, подозрительно озирающихся по сторонам.
Шагая по тротуару, Джесс внушала себе: необходимо проверить то, что сообщил ей Джервас Краун. Но в глубине души она понимала, что ее действиями руководит чистое любопытство. Она покосилась на наручные часы. Полчаса — так сказал Джервас. Столько времени ему понадобилось, чтобы добраться до кладбища, найти могилу отца и вернуться в «Королевский дуб». На кладбище он не задержался.
Церковь высилась впереди, почти напротив домика Моники Фаррел. На кладбище царил полумрак; его создавали густые кроны деревьев. Старые могилы заросли высокой травой. Только современные немногочисленные захоронения были более или менее ухожены; там кто-то пытался поддерживать порядок. На остальной территории кладбища буйно цвела никем не тревожимая растительность. Природа постепенно отвоевывала свое. Прах Себастьяна Крауна упокоился здесь несколько лет назад. По словам Джерваса, на его могиле не памятник, а простая надгробная плита… Ее непросто будет найти в таких джунглях!
Вскоре она заметила, что кто-то побывал здесь совсем недавно: в траве была протоптана узкая тропка, и вела она в дальний угол кладбища. Джервас? Уж он-то наверняка знал, где искать. Джесс зашагала по тропке, вдыхая запахи влажной земли и прелой листвы. Было тихо. Время здесь как будто остановилось. Ей вдруг показалось, что за ней следят те, кто здесь покоится. При ее приближении птицы вспархивали с низко нависших ветвей. Серая белка, сидевшая на замшелой урне Викторианской эпохи, сбежала вниз, молнией пересекла тропку и взлетела на ближайшее дерево. Невидимые мелкие зверьки копошились в густой траве; над ухом жужжали мухи. Джесс подумала, что, даже если бы она знала заранее, где нужная могила, не отыскала бы ее вот так, сразу. Интересно, нашел ли на самом деле Джервас могилу отца? Но вдруг она заметила в самом дальнем углу относительно ровную площадку, вокруг которой кое-как выдернули траву. На том участке хоронили урны. Места захоронения отмечали небольшие квадратные плиты. Некоторые были совсем недавними, но большинство плит заросли мхом, отчего надписи стали нечитаемыми. Одну плиту недавно пытались почистить… Джесс подошла поближе. Так и есть. Здесь нашел свой последний приют Себастьян Краун. На плите были выбиты его фамилия, имя и даты рождения и смерти.
Вот и все, подумала Джесс. Ей невольно вспомнился сонет Шелли «Озимандия»… Вот все, что осталось на земле от богатого, влиятельного и жестокого, по крайней мере по отношению к жене, человека, обладавшего сильной волей. Только замшелая квадратная плита и надпись. Она не забыла посмотреть на часы и отметить время. Джервас, наверное, провел здесь несколько минут, вспоминая детство, а затем вернулся в отель. Что ж, пока все совпадает. Причин сомневаться в его правдивости у нее нет. Джесс тоже покинула кладбище и зашагала назад, к «Королевскому дубу». По пути ход ее серьезных мыслей, навеянных прогулкой на кладбище, прервался. Она увидела смутно знакомую фигуру, которая шла навстречу. Тощий узколицый юнец в джинсах и, несмотря на промозглую погоду, в тонкой футболке с короткими рукавами. На футболке была какая-то надпись, но издали Джесс не сумела ее прочесть.
Молодой человек тоже заметил ее, узнал и поспешно отвернулся. Он, видимо, собирался зашагать в противоположную сторону, но Джесс уже вспомнила, как его зовут, и громко окликнула:
— Эй, Альфи! Альфи Дарроу!
Услышав ее зов, Альфи покорно остановился. Когда Джесс поравнялась с ним, он опустил голову, избегая смотреть ей в глаза.
— Здравствуй, Альфи, — вежливо произнесла Джесс. — Какая встреча! Вижу, ты начал отращивать бородку… — Она проявила великодушие. То, что она назвала бородкой, представляло собой разрозненные клочья и напоминало скорее не волосы, а лишайник, украшавший надгробные камни. Интересно, почему Альфи решил следовать моде, хотя бородка, сразу ясно, совершенно ему не идет? Может, хотел изменить внешность? А если да, то почему?
— Ага, — буркнул Альфи, — я тоже вас узнал и все такое. — Он резко вскинул голову. — Вы меня искали, что ли? А я ничего такого не делал.
— Нет, тебя я не искала, — заверила его Джесс.
Альфи ее слова не убедили.
— И сержант с вами?
— Сержант Мортон? Нет. Я здесь одна. Ну, как поживаешь, Альфи? Надеюсь, больше не попадаешь в неприятности, не продаешь наркотики своим сверстникам?
— Вы мне ничего не пришьете! — выпалил Альфи с внезапным пылом. — Я чист. Можете обыскать меня и ничего не найдете — совершенно ничего! Разве что подбросите.
— Зачем мне что-то тебе подбрасывать и зачем обыскивать? Рада слышать, что ты больше не торгуешь наркотиками. Не поддавайся искушению и не возвращайся к прошлому. — «Как будто мой совет что-то для него значит!» — подумала Джесс.
— Я ничего такого не делал! — буркнул Альфи. — Вы, полицейские, вечно за свое. Стоит кому-то попасть в ваш черный список, и вы уже рады стараться, навешиваете что только можно. Я ничего не делал, ясно? — Он выражался не так изящно, но смысл его речи был тот же, что и в словах Джерваса во дворе «Королевского дуба».
Ну а что же Альфи? Джесс окинула его внимательным взглядом. В самом деле, он вроде бы ничего не натворил — по крайней мере, ей о его новых подвигах неизвестно. Почему же он так нервничает? Она прочла выцветшую надпись на его футболке: «Любая собственность — воровство». Может быть, бородку он начал отпускать вместе с новыми убеждениями? Неужели Альфи заинтересовался политикой?
— У тебя есть работа? — спросила она.
— Не-а, — буркнул Альфи. — Я ведь ее потерял!
— В Уэстон-Сент-Эмброуз возможностей немного, — посочувствовала ему Джесс. — Может, тебе стоит поехать куда-нибудь в более крупный город, в Челтнем или Глостер? Поживешь там, присмотришься…
— У меня было жилье здесь неподалеку. Ничего особенного, так, крыша над головой. Но недавно оттуда пришлось уйти. Так что теперь я опять живу с мамашей. Но временно, — закончил Альфи.
— Что ж, Альфи, желаю тебе удачи, — сказала Джесс.
Альфи воспрянул духом и, не оглядываясь, затрусил прочь по улице.
Джесс подумала: что бы он ни затевал сейчас, полиция рано или поздно об этом узнает. Остается надеяться, что рапорт о подвигах Альфи ляжет не на ее стол.

Глава 14

— Итак, Джесс, что нам с этим делать? — спросил Картер.
Записка в прозрачном конверте лежала на столе. Мортон, которому показали вещественное доказательство, недоверчиво произнес:
— Не верю я ему!
— А вы? — повернулся к ней Картер.
— Все в самом деле как-то странно, — призналась Джесс. — Почему просто не набрать записку на компьютере? Кто в наши дни вырезает буквы из газет и наклеивает их на бумагу?
— Может быть, у автора нет компьютера… — предположил Картер. — Или он хочет, чтобы мы так подумали.
— Компьютера нет, а ксерокс есть, — проворчал Мортон.
— Копировальные аппараты стоят во многих местах; там можно за деньги скопировать любой документ, — возразила Джесс. — Тот, кто состряпал записку, наверняка понимал, что мы будем проверять ее на отпечатки пальцев и ДНК. Буквы из газет и клей способны дать нам множество улик, которые укажут на автора. Поэтому, изготовив записку, автор скопировал ее. Копия выползает из аппарата чистенькая, и автору только и остается аккуратно взять ее перчаткой или пинцетом… Я ее в руках не вертела. Джервас уверяет, что никому в отеле ее не показывал. Единственные отпечатки и следы ДНК, которые мы на ней найдем, должны принадлежать самому Джер-васу Крауну.
— Выходит, автор записки очень умен? — спросил их Картер. Сержант Мортон уже пришел к определенному выводу.
— По-моему, — сказал он, — Краун сам изготовил записку. Он все больше беспокоится, что мы обвиним его в поджоге собственного дома. Допустим, он сам не лил бензин из канистры и не чиркал спичкой, но вполне мог кого-то нанять. И не Пьетранджело; признаю, здесь я пошел по неверному следу. Нет, поджигатель кто-то другой, а Пьетранджело объявился неожиданно, когда поджигатель собирался приступить к делу. Вот и получил по голове. Поджигатель чиркает спичкой и убегает, бросив бесчувственного Пьетранджело в горящем доме.
— Не сомневаюсь, что Краун как-нибудь добрался бы до компьютера, — возразила Джесс. — Как-то не верится, чтобы он вырезал буквы из газет. Хотя внизу для постояльцев раскладывают газеты, как правило таблоиды… Кстати, мне сказал об этом сам Краун. Так что ему было из чего вырезать буквы. И все-таки странно, что записку изготовили таким способом. Как-то… старомодно.
— Не настолько старомодно, чтобы автор не знал о современных методах криминалистики, — заметил Картер.
— А Краун все продумал, — не сдавался Мортон. — Он не дурак. Надеется, что мы на него не подумаем, потому что записка выглядит так, как будто составлена человеком, у которого нет компьютера; кстати, и знаков препинания нет. Либо автор поленился вырезать мелкие значки, либо просто малограмотный. Краун хочет убедить нас в том, что записку писал человек необразованный, не ученик дорогой частной школы вроде него самого. Но… — Мортон поднял вверх палец, подчеркивая следующие слова, — с другой стороны, он понимает: мы вполне можем прийти к выводу, будто он нарочно сбивает нас со следа. Поэтому он делает копию оригинала, словно намекая, что автор на самом деле — не какой-то простой, старомодный псих. В результате мы не знаем что и подумать. Кроме того, все следы, которые могли привести нас к нему, сводятся к его отпечаткам пальцев на копии, потому что он вертел записку в руках. Мы не можем доказать, что он наклеивал буквы на бумагу. Он водит нас за нос — точнее, пытается.
— По-моему, Фил, в чем-то вы правы, — согласился Картер. Мортон удивился, услышав, что его версию наконец-то одобрили. — Кто-то определенно пытается сбить нас со следа. Но Краун ли? Допустим, Краун в самом деле ловкий манипулятор. Вот и сейчас он манипулирует нами. А может быть, он честен и в самом деле нашел записку на полу у себя в номере. Джесс, что думаете вы?
Джесс не спешила отвечать; ее коллеги терпеливо ждали. Подумав, она сказала:
— Во время нашей с ним беседы он выглядел довольно спокойным, но на самом деле что-то его сильно тревожило. Совсем недавно на развалинах его дома нашли мертвеца. Может быть, ему кажется, что мы недостаточно серьезно относимся к угрозе в его адрес. В таком случае он сам состряпал записку, чтобы мы подумали о его защите. Но, если записка настоящая, кто-то с ее помощью пытается его запугать. Кому-то хочется, чтобы он поскорее убрался из Уэстон-Сент-Эмброуз. Кстати, он несколько раз подчеркнул, что автором записки не может быть Кит Стейплтон. Петру Стейплтон и мать сестер он также ни в чем не подозревает… Согласна, Петра прикована к инвалидной коляске и не могла бы подняться на второй этаж «Королевского дуба». Лифта у них нет. И потом, инвалидная коляска — вещь заметная. Возможно, на местную жительницу, которая утром вошла в отель своими ногами, не обратили бы внимания, но инвалидную коляску или костыли — Петра передвигается на костылях, когда встает с коляски, — наверняка заметил бы кто-нибудь из персонала. Кит Стейплтон уже приезжала в «Королевский дуб» и велела Крауну держаться подальше от ее сестры. Кит — крепкий орешек, по-моему, она очень решительная. Если Джервас захочет здесь задержаться, она найдет способ его выжить.
— Например, таким образом? — Картер показал на записку.
Джесс подавленно вздохнула:
— По-моему, такие методы совсем не в духе Кит. Но кто знает? Она пробовала поговорить с Джервасом напрямую. Убедилась, что это на него не подействовало, и, возможно, воспользовалась другим средством…
— А мамаша Стейплтон? — спросил Картер.
— По мнению Джерваса, для составления анонимных записок она слишком порядочна.
— И все же, по-моему, имеет смысл поговорить с ней.
— Пошлите Стаббса, — посоветовал Мортон. — Он отлично ладит с пожилыми дамами. Они поят его чаем, кормят печеньем и показывают семейные фотографии.
— Хорошо, пошлем констебля Стаббса. Передайте, чтобы сразу же ехал туда. Кроме того, нельзя забывать и о Фоскот-тах, — негромко заметил Картер, снова разглядывая записку.
— Реджи?! — изумилась Джесс. — Он ведь поверенный Джерваса, а Селина — его двоюродная сестра.
У Иена Картера и на это имелся ответ:
— Известно, что во многих семьях пойдут на что угодно ради сохранения своего доброго имени. Письмо с угрозами — еще не самое худшее. Краун в молодости причинил всем много горя. Его образ жизни предполагает, что от него можно ждать чего угодно. Возможно, Фоскоттам легче дышится, когда они знают, что кузен Джервас загорает на солнышке в Португалии. Тогда он не может создавать неприятности здесь.
— А может быть, они подозревают, что за пожаром в «Ключе» стоит он, — гнул свое Мортон. — И родство с преступником может повредить репутации Фоскотта.
— Есть и другое соображение… Возможно, я ошибаюсь, но мы обязаны рассмотреть все варианты… — Картер замолчал; Джесс и Мортон выжидательно посмотрели на него. — Реджи Фоскотт — поверенный Джерваса Крауна, как вы нам напомнили, инспектор Кемпбелл. Значит, он почти наверняка составлял завещание Джерваса. Он должен знать его содержание. Похоже, родни у Джерваса не очень много. Селина Фоскотт — его двоюродная сестра. А Джервас Краун — человек богатый.
— И он, возможно, завещал все свое имущество ей?! — воскликнул Мортон.
— Если не все, то, возможно, крупную сумму? — Картер глубоко вздохнул. — По-моему, деньги им нужны. Когда я навещал Селину, заметил, что Фоскотты… Нельзя сказать, что они живут не по средствам, но они, очевидно, проживают все, что зарабатывают. У них большой дом, и я не удивлюсь, если он заложен. Дочери они купили пони. Своей конюшни у них нет, поэтому они держат пони в платной конюшне, что стоит очень недешево. Готов поспорить, что малышка Чарли посещает частную школу. У них две машины на семью; они должны соответствовать определенному образу жизни. Мебель в доме добротная, но старая и неухоженная; по-моему, почти вся она досталась им в наследство. Сам дом нуждается в ремонте, как внутри, так и снаружи. Да и парк вокруг дома требует ухода. Подъездная аллея заросла сорняками. Реджи Фоскотт не поддержал идею жены выкупить «Ключ» из-за того, что «Ключ» требовал больших расходов по содержанию. Либо пони, либо «Ключ». И то и другое вместе им не по карману.
Джесс медленно проговорила:
— Джервасу ничто не грозит, пока он живет в Португалии, остается вдали от родных мест. Сюда он приезжает ненадолго. Значит, у того, кто желает ему зла, очень мало времени.
Мортон понял намек:
— Значит, тому, кто желает ему зла, надо было заманить его сюда, чтобы он задержался здесь больше чем на пару дней. Пожар в фамильном гнезде — то, что надо, приманка в самый раз.
— Но неужели Фоскотты способны на такое? Тем более Селина хотела купить «Ключ»! — возразила Джесс. — Фос-коттам меньше других хотелось, чтобы дом превратился в груду развалин.
Их интересные рассуждения прервали. В дверь постучали, и они увидели смущенное лицо констебля Беннисон.
— Сэр, извините, что опять вам мешаю, но я подумала, вы захотите узнать… Сегодня утром совершена неудачная попытка ограбления банка. Речь идет о банке Брискетта. Два типа ворвались туда с чулками на голове; один из них размахивал дробовиком. Третий, нанятый водитель, ждал снаружи.
— Банк Брискетта? Там ведь работает Сара Грешем! — воскликнула Джесс.
— Да, мэм. — Беннисон с воодушевлением кивнула. Ее косички запрыгали.
— Что значит «неудачная попытка»? — сухо осведомился Картер.
— Кто-то из сотрудников банка успел нажать тревожную кнопку. Парень с дробовиком перепугался и выстрелил, но попал в банкомат и пробил в нем дыру. Пришлось налетчикам бежать с пустыми руками. Недотепы какие-то в самом деле.
Джесс Кемпбелл обратилась к Мортону:
— Фил, поезжай-ка туда и выясни, в чем дело. А при чем здесь та девушка, Сара Грешем?
Беннисон, как оказалось, знала ответ и на этот вопрос:
— Когда туда приехал наряд, она была в истерике… Не из-за шока, хотя это вполне понятно. Просто она мельком заметила уезжавшую машину, «рено-клио». Мисс Грешем клянется, что это именно та машина, которая принадлежала ее покойному приятелю, хотя и с другими номерами. Кажется, она узнала ее по вмятине на крыле. Свидетелю, который стоял на улице, удалось частично запомнить номер; он не совпадает с номером машины Пьетранджело. Но Сара Грешем настаивает, что машина его!
— Бедняжка, она будет принимать за его машину любую «рено-клио», — вздохнул Картер. — Но это не значит, что машина, которую видели у банка, не его. Номерные знаки нетрудно заменить. Грабители прекрасно осведомлены о новых методах поиска угнанных транспортных средств. Мы ведь не скрывали, что разыскиваем машину Пьетранджело. Если они ею воспользовались, наверняка сменили на ней номера. Ладно, Фил, езжайте. Возьмите с собой констебля Беннисон.
Чуть более получаса спустя Мортон вернулся с сияющей физиономией.
— Сэр, мы нашли машину налетчиков. Ее бросили на окраине Челтнема. «Рено-клио». Номерные знаки они сменили, но идентификационные номера совпадают с номерами пропавшей машины Мэтью Пьетранджело! Его подружка была права!
— Отлично! — с довольным видом произнес Картер. — Теперь нужно выяснить, как машина попала от «Ключа», где, предположительно, ее оставил Пьетранджело, ко входу в банк Брискетта.
Мортон предположил:
— Либо убийца отогнал машину от «Ключа», либо кто-то еще подобрал ее и угнал. Может, какой-нибудь юнец решил покататься?
Джесс медленно произнесла:
— Возможно, это не имеет отношения к делу, но… Утром, когда я ездила в Уэстон-Сент-Эмброуз, я встретила на улице Альфи Дарроу. Может быть, вы помните его, сэр? Мы допрашивали его в связи с «Балаклавой»…
— Конечно помню, — ответил Картер. — Настоящий паршивец, и скользкий к тому же. Интересно, он по-прежнему торгует таблетками?
— Уверяет, что нет, — ответила Джесс. — Но мне он совсем не обрадовался. Сейчас у него нет работы, и, если он в самом деле больше не торгует наркотиками, денег ему не хватает. Раньше он работал в гараже. Он любит машины. Он явно чего-то боялся. Вряд ли он замешан в ограблении банка; на такие дела ему просто не хватит духу. Да и кто бы взял его в напарники… Конечно, этой братии вообще невозможно доверять… Повторяю, я встретила Альфи на улице в Уэстон-Сент-Эм-броуз. Он шел не таясь; я издали его узнала. Почему-то у меня сложилось впечатление, что он довольно хорошо знаком с «Ключом». На нем футболка с надписью «Вся собственность — воровство». По словам Роджера Трентона, один наркоман, которого он видел возле дома, тоже говорил ему, что, мол, вся собственность — воровство… Альфи вполне мог регулярно наведываться в «Ключ». Например, хранил там часть своих запасов. Если он увидел рядом с домом красивую машину вроде «клио», причем никого рядом не было…
— Больше не надо ничего говорить, — перебил ее Картер. — Мы пригласим мистера Дарроу сюда и допросим его. Возможно, сегодня утром Альфи вам и не обрадовался, но он очень обрадуется, когда выяснит, что вы можете стать его алиби.

— Так я и знал! — пылко вскричал Альфи. — Сразу понял, как только она, — он ткнул пальцем в Джесс, — засекла меня утром в Уэстон-Сент-Эмброуз. Так я и знал, что вы мне что-нибудь пришьете!
— Альфи, мы разыскиваем угнанную машину. — Фил Мортон успел вернуться и передать найденную машину в опытные руки экспертов-криминалистов. Теперь он горел желанием выяснить, где была пропавшая машина последнее время.
— Я вам ничем помочь не могу, так и знайте, — буркнул Дарроу. Его тощая фигура заколыхалась от негодования. — И вообще, мне нужен адвокат… Погодите, я еще подам на вас в суд за незаконное преследование! — Он театрально взмахнул руками. — А я-то всегда шел вам навстречу! Я вам помогал! Помните то убийство в «Балаклаве»? Я законопослушный гражданин!
— Брось, Альфи, — сказал Мортон. — Ты — мелкий наркодилер. Но на сей раз ты влез в дело, которое тебе не по зубам. Речь идет о вооруженном ограблении.
Им показалось, что Альфи вот-вот потеряет сознание.
— К-каком еще ограблении? — ахнул он, но быстро взял себя в руки. — Ничего не знаю! Когда было это ограбление?
— Сегодня утром, в начале двенадцатого.
Альфи ткнул пальцем в Джесс:
— Вот ее спросите. Я сегодня весь день был в Уэстоне, пока вот он… — Альфи перевел палец на Мортона, — не явился и не притащил меня сюда. А между прочим, я свои права знаю! И потом, она примерно в то время меня видела в Уэстоне, я шел по улице, занимался своими делами. Интересно, как я мог оказаться в двух местах одновременно?
Джесс попыталась его урезонить:
— Альфи, мы вовсе не утверждаем, что ты участвовал в ограблении. Но там заметили машину, «рено-клио». Нас интересует именно она. Ты слышал, что рядом с Уэстон-Сент-Эмброуз сгорел дом, «Ключ», и в развалинах нашли труп?
— Ну да, слышал. — Альфи заерзал на стуле. — Было в местных новостях. Об этом все слыхали. В Уэстоне почти ничего не происходит. Если случается что-то такое, об этом еще много дней все будут судачить. В пабе говорили, кто-то решил получить страховку.
— В самом деле? Почему местные так решили?
— Да ведь такие большие дома всегда поджигают из-за жульничества со страховкой, разве нет? — Альфи пожал плечами. — Сам по себе дом загореться не мог.
— А труп?
Альфи задумался.
— Ни о каком трупе не знаю. Зря он туда потащился, верно? — Вдруг он снова насторожился. — Да вы что, еще и убийство хотите на меня повесить?
— Альфи, сейчас нас интересует машина, и мы надеемся, что ты сумеешь нам что-нибудь о ней рассказать. Видишь ли, «клио», которая участвовала в ограблении, принадлежала человеку, чье тело нашли в «Ключе».
— Чего?! — завопил Альфи. — Ну точно — хотите еще и мертвяка мне пришить! Да я в жизни никого не убивал! Это подстава!
— Машина, Альфи, — терпеливо напомнил Мортон. — Мы спрашиваем тебя о машине. Если человек, который погиб во время пожара, сам приехал на ней к «Ключу», она должна была стоять неподалеку. Но, когда на место прибыли первые пожарные расчеты, никакой машины возле дома не было. А ведь она должна была там быть, верно? И не притворяйся, что ты не бывал в «Ключе» до пожара. Там обычно ошивались такие, как ты.
Альфи открыл было рот, собираясь защитить свое доброе имя, но передумал.
— Альфи, если тебе что-то известно о той машине, все равно что, если ты ее где-нибудь видел… Нам очень нужно знать, что случилось с машиной после того, как начался пожар.
Альфи сдвинул брови и долго о чем-то размышлял. Наконец он сказал:
— Вооруженное ограбление, трупы, сгоревшие дома… Я ничем таким не занимаюсь, ясно?
— Ну да, мы тебя ни в чем таком не замечали — пока. Но о том, что ты любишь машины, нам известно.
Альфи глубоко вздохнул и сказал:
— Я требую адвоката.

— Я все обсудил с клиентом, — сказал позже адвокат. — Он согласен дать показания. Он подчеркивает, что ничего противозаконного не совершал.
Альфи, слушавший адвоката со скрещенными на груди руками, кивнул:
— Да, я не желаю, чтобы на меня вешали что-то серьезное, ясно?
Дежурный адвокат, человек пожилой, часто сам себе удивлялся. Думал ли он в начале своей карьеры, что ему придется защищать интересы Альфи Дарроу и ему подобных? Он тяжело вздохнул:
— Хорошо, мистер Дарроу. Значит, мы с вами договорились, да? Вы дадите показания насчет машины. Больше вам ничего не придется говорить.
— Во всяком случае, сейчас, — буркнул Мортон.
— Говорите, мистер Дарроу, — разрешил адвокат.
Альфи набрал в грудь побольше воздуха и начал свой рассказ. И Джесс и Фил Мортон слушали его бесстрастно. Они сомневались, что узнают всю правду. Но, если они хотя бы что-то узнают, это может им помочь. Альфи потребовал адвоката, значит, понимает, что рыльце у него в пушку. Но в чем он замешан?
— В день пожара, точнее, утром, когда только рассвело и там еще работали пожарные…
— Да, — устало кивнул Мортон.
— Так вот, я с утра пораньше пошел проверить силки.
— Какие силки? На кого ты их ставил?
— На кроликов. На опушке рощи за Длинной улицей есть кроличий садок…
— За Длинной улицей? — переспросила Джесс. Она не собиралась сразу перебивать Альфи, а предоставить дело Мортону. Однако упоминание Длинной улицы ее удивило. — Прямо за поворотом после «Ключа»?
Альфи уставился на нее в упор:
— Ну да, если идти со стороны Уэстон-Сент-Эмброуз. За домом большое поле; между дорогой и полем есть тропинка. По ней можно выйти прямо на место, где я обычно расставляю силки. Я там ловлю кроликов много лет, еще с детства. А если хотите мне еще что-нибудь пришить, знайте, что незаконными силками я не пользуюсь. Я проверяю их на следующий день, и фермер знает, что я промышляю на его земле. Можете его спросить. Это старый Пирсон. Бывает, попадается жирный крупный кролик… Я приношу его домой, а мамаша свежует и тушит…
Мортон поморщился от отвращения.
— А что тут такого? — удивился Альфи. — Кроли-то дикие… По крайней мере, знаешь, что ешь. Питаются они травой, если, конечно, не забираются в чей-нибудь сад. Но рядом с тем местом садов нет, кроме того, что за домом сумасшедшей старухи. Только ее сад и садом-то назвать нельзя — одни колючки и бурьян.
— Ты говоришь о «Средниках», где живет мисс Пикеринг? — уточнила Джесс.
— Не знаю, как называется дом и как фамилия старухи. Знаю только, что она чокнутая, у нее не все дома, крыша поехала… — Альфи постучал себя пальцем по лбу. — К тому же она злющая. Я стараюсь не попадаться ей на глаза. У нее страхолюдный пес; от него тоже лучше держаться подальше… Так вы хотите, чтобы я рассказал, как нашел машину, или нет?
Все хором заверили его, что хотят.
— Ну вот… — Альфи немного успокоился, завладев разговором. — Дорога проходит чуть в стороне от старухиного дома — где-то в четверти мили или подальше… В общем, я собирался выйти там, но, когда увидел пожарные машины, мне стало интересно. Я спрятался и немножко понаблюдал за ними. Но потом приехали копы, и я подумал, что нечего мне там делать. Пожарные были слишком заняты и не замечали меня, но копы — дело другое. Они всюду суют свой нос. Если увидят меня, еще решат, что я запалил дом. У вас, у копов, так голова устроена. Еще решите, что я устроил пожар и вернулся посмотреть, хорошо ли горит. А я ничего не поджигал. В общем, я решил не попадаться вам на глаза и в то утро проверять силки не стал. Мог бы проверить, повторяю, но мне помешал приезд полицейских, — с добродетельным видом закончил Альфи.
— Говоришь, ты посоветовался с адвокатом? — проворчал Мортон.
Дежурный адвокат устало пожал плечами.
Альфи продолжал:
— Я вернулся туда на следующее утро. Пожарные и копы уже уехали. Дом еще немножко дымился. Я не пошел по Длинной улице, а перемахнул через живую изгородь, в том месте, где прятался накануне и смотрел за пожарными, а потом срезал дорогу полем… Кроликов я увидел сразу, их было много — щипали травку. Но они все разбежались, как только увидели меня. Ничего я не поймал, да к тому же пропал один силок. Я пошел его искать. Иногда они рвутся о сетку, особенно если в них попадается зверь покрупнее, вроде лисы. Я перелез через ограду. Она почти вся повалилась, так что на самом деле я просто перешагнул через нее и стал искать в роще. И там, под деревьями, на тропинке, которая ведет к Длинной улице, стояла машина, «рено-клио», не битая, в отличном состоянии. Я глазам не поверил. Первым делом подумал, что хозяин недалеко. Я затаился и стал прислушиваться, но никакого шума не услышал. В лесу трудно двигаться бесшумно — то лист зашуршит, то ветка хрустнет. И птицы все время носятся над головой, особенно голуби. Но тогда в самом деле было тихо… Я внимательно осмотрел машину. На крыше была роса. Я решил, что она простояла в роще всю ночь. Поэтому я заглянул внутрь, и что вы думаете? — Альфи откинулся на спинку стула и окинул присутствующих вопросительным взглядом.
— Внутри были ключи? — предположил Мортон.
Альфи, которого лишили радости, разочарованно протянул:
— Да, как вы догадались? Ну да, были, и я подумал: должно быть, машину кто-нибудь угнал, мальчишки покатались и бросили тачку подальше от больших дорог. Может, хотели вернуться и еще раз проехаться по округе. Мне показалось, что все сходится одно к одному. Я ведь тоже живой человек. Дверцы не были заперты. Я сел на водительское сиденье и подумал: прокачусь-ка немного… — Альфи замолчал и посмотрел на своего адвоката. — Так что учтите, тачку я не угонял. Решил, что она брошенная.
— Мистер Дарроу не вполне понимает суть закона, — устало пояснил адвокат.
— Ну да, я подумал, что тачку бросили и я могу ее взять. Ну вот, я взял ее и немного покатался.
— А потом? — спросил Мортон.
— А потом бензин кончился, а вы что подумали? Да в баке и было-то немного. Но он кончился быстрее, чем я думал, так что пришлось бросить тачку… Точнее, сначала ее бросил не я, а тот, кто ее угнал. Ну вот, вышел я и оставил тачку.
— Где ты ее оставил?
— На обочине шоссе, что ведет в Челтнем, рядом с пабом «Лис», — ответил Альфи. — Оттуда пришлось довольно долго возвращаться домой.
— А ключи от машины? Их ты куда дел?
— Оставил в замке зажигания. Мне-то они были без толку, понимаете? — Он резко откинул голову на спинку стула. — А больше я вам ничего не скажу, потому что и говорить нечего.

— Чему же нам верить? — спросил Картер.
— Странно, — медленно заговорила Джесс. — Я верю почти всему, по крайней мере вплоть до того места, когда он нашел машину.
— Но он не катался на ней, пока не закончился бензин, — кивнул Мортон. — Мы знаем, что Альфи не очень умен, но он не такой дурак. Он бы посмотрел на уровень топлива. Более того, он не стал бы выезжать на оживленную трассу, потому что там скорее заметят угнанную машину. Нет, он наверняка катался по проселочным дорогам. Так что можем даже не проверять его слова, что он якобы бросил машину на обочине челтнемского шоссе. А паб «Лис» паршивец упомянул, потому что оттуда выходит много народу. Кто-нибудь вполне мог отогнать машину от входа; значит, за все, что случилось с ней потом, отвечает тип, угнавший ее от «Лиса». Нет, по-моему, если за рулем «клио» сидел Альфи, он не приближался ни к шоссе, ни к «Лису»!
— Слушайте, машина была в хорошем состоянии, не битая, чистая. По мнению Альфи, она стоила немалых денег. По-моему, он пригнал ее в соседний городок, к какому-нибудь сомнительному автодилеру, и загнал за гроши… А уж дилер потом перепродал машину налетчикам. Но нам никак не удастся развязать Альфи язык. Во-первых, он, скорее всего, не знал, как автодилер поступит с машиной. Вначале ему было все равно. Теперь-то он узнал, что машина замешана в налете на банк. Имени того, кому продал «клио», он нам не назовет и вообще не скажет ничего, что наведет нас на след грабителей. Типы, которые врываются в банки с дробовиками, не любят стукачей. Альфи куда больше боится их, чем нас. Он не хочет, чтобы ему снесли башку.
— С другой стороны, — возразила Джесс, — он знает, что мы будем осматривать машину и найдем его отпечатки, если он в ней сидел. Поэтому он признается, что садился в машину, и приводит правдоподобное объяснение. Он вполне может говорить правду.
Картер с трудом подавил вздох:
— И мы даже не можем привлечь его за нарушение частной собственности или браконьерство!
— Терпеть не могу, когда такой мелкий паршивец вроде Альфи Дарроу водит нас за нос! — мрачно изрек Мортон.
После того как недовольный Мортон ушел, Джесс нерешительно сказала:
— До того мы говорили о завещании Крауна — если он, конечно, составил завещание.
— Да? — Картер вскинул голову, и в его светло-карих глазах мелькнуло любопытство, отчего он сразу стал похож на Милли.
Джесс невольно подумала: интересно, чем сегодня заняты Милли и Моника? И тут же приказала себе сосредоточиться на насущных вопросах — то есть на Джервасе.
— Джервас Краун очень богат, — продолжала она. — Вы предположили, что он, возможно, завещал крупную сумму своей кузине Селине Фоскотт. Интересно, не завещал ли он также крупной суммы Петре Стейплтон.
Картер негромко присвистнул и сказал:
— Плата за кровь…
— Что-то вроде того. После аварии она отсудила значительную компенсацию. Но, если его мучит совесть…
— Судя по тому, что вы мне рассказали после беседы с ней, Кэтрин… то есть Кит Стейплтон считает, что совести у Крауна нет.
— По-моему, она ошибается, — ответила Джесс. — Но в самом ли деле она так думает? Простите, если мои слова покажутся вам странными, но, общаясь с людьми, так или иначе причастными к делу, я все время думаю о том, что мне показывают постановку…

Глава 15

— Ну надо же, — воскликнула Кит Стейплтон, — у тебя эта дворняжка вышла почти симпатичной!
Они сидели в студии и рассматривали эскизы Гамлета, которые сделала Петра, готовясь нарисовать портрет Гамлета.
— Надеюсь, Мьюриел понравится какой-нибудь из них и она поручит мне написать большой портрет. Я не пыталась приукрасить Гамлета, потому что он вовсе не красавец, бедняжка. Но я постаралась показать его характер, его душу, заглянуть за пределы внешности.
— Должно быть, у тебя не глаза, а рентгеновские лучи, потому что если у Гамлета прекрасная душа, то я ее не заметила. Я вижу только его приплюснутую мордочку. Правда, я не художница.
За окном по гравию заскрипели колеса машины. Приглушенный рокот мотора резко оборвался, затем захлопнули дверцу.
— Наверное, Мьюриел, — с сомнением проговорила Петра. — Только звук не похож на ее развалюху. У ее мотора как будто застарелый бронхит.
— Он не… — ахнула Кит, опустила руку с эскизом Гамлета и подбежала к открытой двери бывшего амбара. Затем круто развернулась, кипя от ярости: — Нет, ты представляешь, каков нахал?! Он вернулся!
Последующий обмен репликами Петра слушала издали.
— Что ты здесь делаешь? Я ведь велела тебе держаться отсюда подальше! Мне казалось, ты меня понял. Садись в свою машину и убирайся!
— Рад тебя видеть, Кит. Я хотел повидаться с вами обеими. Так и подумал, что застану тебя здесь, будешь охранять Петру.
Услышав голос Джерваса, Петра почувствовала, что ее сердце снова готово выпрыгнуть из груди. «Прекрати!» — приказала она себе.
— Теперь-то я понимаю, что должна ее охранять, потому что тебе доверять нельзя. Ты что, Джервас, совсем тупой?
Петра подумала: Кит, должно быть, трясется от ярости. Надо что-то предпринять, пока она ему не врезала.
— Джервас! — громко окликнула она. — Входи! Успокойся, Кит. Пусть войдет.
Кит ворвалась в студию впереди незваного гостя:
— Не собираюсь я успокаиваться, черт подери! Дай мне его выгнать!
Джервас шагнул на порог следом за ней со словами:
— Поздно, Кит. Я уже вошел.
Кит круто развернулась к нему и бросила на него испепеляющий взгляд; она раскраснелась и вне себя от гнева на мгновение лишилась дара речи.
Петра воспользовалась случаем и сказала:
— Джервас, если тебе в самом деле нужно поговорить с нами обеими, давайте перейдем в дом. Выпьем там чаю или еще чего-нибудь. Кит, прошу тебя, не волнуйся.
Кит вылетела впереди них и понеслась в дом. Петра поехала следом в своей коляске. Джервас замыкал шествие. Едва перевалив коляску через порог домика, Петра схватила костыли, прислоненные к стене. Она чувствовала, что Джервас наблюдает за ней, и избегала смотреть на него.
Но она не могла избегать его взгляда вечно; как только они устроились на банкетке у окна, она наконец посмотрела ему в лицо. Вид у него был несчастный.
Кит подошла к ним и с грохотом поставила поднос на столик. Петра с изумлением увидела, что Кит выделила Джерва-су кружку с черной кошкой, которая агрессивно выгнула спину, ее желтые глаза сверкали. Петра называла ее «ведьминской кошкой».
— Чего ты хочешь? — резко спросила Кит. — Раз уж пришел, ничего не поделаешь. Но хотя бы не задерживайся. Выкладывай!
От ее нелюбезных слов Джервас сразу перестал казаться несчастным. Он посмотрел на Кит и мимолетно улыбнулся. Петра с удовольствием увидела, как подавленное выражение исчезает, но от нее не ускользнуло, что Джервас держится без своей обычной наглости.
— В чем дело, Джервас? — тихо спросила она.
Он обернулся к ней:
— Петра, извини, что помешал тебе. Я на самом деле не собирался приезжать и снова нарушать твой покой. Но мне показалось, что я должен приехать и рассказать вам… обеим… кое-что.
— Ты возвращаешься в Португалию? — с надеждой спросила Кит.
— Всему свое время. Я не ради этого сюда приехал, Кит. Извини, что разочаровал тебя. Дело в том, что я получил письмо с угрозами.
Сестры отреагировали одновременно.
— Что было в письме? — забеспокоилась Петра.
— Оно у тебя с собой? — вскинулась подозрительная Кит.
Джервас решил ответить сначала ей:
— Если честно, Кит, письмо у меня было. Теперь оно в полиции.
— Да, да, как скажешь, — в досаде ответила Кит. — А может, ты опять нас обманываешь — как с тем привидением из «Ключа».
— Надеюсь, ты не собираешься грызть меня за это?
— А разве история о привидении не была правдой? — с любопытством спросила Петра. — Кит передала ее инспектору Кемпбелл, когда та приезжала к нам.
— Нет, привидение — образчик его своеобразного чувства юмора, — отрезала Кит. — К сожалению, я поздно обо всем узнала; из-за него я выставила себя дурой в глазах полицейских.
— Не знал, что ты запомнила мой рассказ! — возразил Джервас. — Кстати, а зачем ты вообще рассказала копам о привидении?
— Не знаю. То есть… наверное, так всегда бывает, когда говоришь с полицейскими. В конце концов рассказываешь им что-нибудь.
Джервас снова ее подставил, и ей пришлось объясняться. Петре показалось, что чувство досады, которое испытывает сестра, материализовалось и стало осязаемым.
— Раз ты так говоришь, — вежливо заметил Джервас.
Кит заскрипела зубами. Петра поспешила вмешаться:
— Джервас, расскажи о письме. Что в нем было написано?
— Откровенно говоря, на письмо то, что я получил, не тянет, — начал Джервас. — Скорее, это записка, которую подсунули под дверь моего номера в «Королевском дубе». Кто-то вырезал буквы из газеты и наклеил их на лист бумаги. Прямо как в романе Агаты Кристи. Но, по здравом размышлении, я понимаю, что содержание довольно зловещее… То, что обычно и пишут в таких записках… — И Джервас пересказал им текст. — Все слова набраны заглавными буквами, вырезанными из газет, повторяю, без знаков пунктуации. Если честно, когда я увидел записку, мне стало смешно. Ребячество какое-то.
Все молчали.
— И все? — недоверчиво спросила Кит.
— И все. Повторяю, записка была очень простой… и неоригинальной!
Петра побледнела:
— Ужас… по-моему, ничего смешного здесь нет. Тот, кто послал ее, не шутит; наверняка какой-то псих.
— Понимаю. Но сначала я смеялся, наверное, от удивления. — Джервас поставил кружку на стол. — А теперь самое интересное. Автор прислал мне не оригинал. Под дверь подсунули копию.
— Почему? — спросила ошеломленная Петра.
— А ты был в то время в номере? — спросила по-прежнему недоверчиво Кит. — Когда записка вдруг появилась из ниоткуда?
— Разумеется, меня не было в номере, Кит, не будь дурочкой! В противном случае я распахнул бы дверь и схватил того, кто ее подсунул. Я спускался завтракать. Когда выходил из номера, никого не видел. После завтрака я решил прогуляться, но довольно быстро вернулся к себе — и вот, пожалуйста!
— А горничная? — сухо осведомилась Кит. — Она прибирала в твоем номере?
— Да, прибирала, но уверяет, что никакой записки не видела. Как и управляющий. Ничего не вижу, ничего не слышу, ничего не скажу дурного — вот девиз персонала «Королевского дуба». — Джервас повернулся к Петре: — Ну а копию мне прислали… наверное, потому, что оригинал был весь в отпечатках пальцев автора плюс следы ДНК. А копию, скорее всего, брали в перчатках, замшевых или обычных, резиновых, в каких моют посуду. В общем, голыми руками к ней никто, кроме меня, не прикасался. Я поднял записку с пола, чтобы прочесть ее, и потом носил с собой в кармане. На записке мои отпечатки и следы ДНК, как копы, наверное, уже обнаружили. Они пришли к очевидному выводу.
— Джервас, ты, случайно, не сам себе ее послал? — холодно осведомилась Кит.
— Кит, не глупи! Конечно нет! — вскричала Петра.
— Петра, спасибо тебе за доверие. Нет, Кит, я не посылал сам себе записку с угрозами. А ты? — Вопрос был задан небрежно, но лицо его было серьезным; он не сводил голубых глаз с лица Кит.
— Я?! — вскричала Кит, вскакивая с места. — Да зачем мне пачкаться и заниматься такой ерундой?
— В беседе с рыженькой мисс Кемпбелл — инспектором полиции я сказал, что ты ни за что не поступила бы так. Ты бы примчалась ко мне и высказала все, что обо мне думаешь… И все же я рад, что ты подтвердила мои догадки.
— Нет, она этого не делала! — выпалила Петра, тоже выходя из себя. — Джервас, как будто кто-нибудь из нас…
Он перебил ее:
— Петра, я знаю, что ты так ни за что бы не поступила. Но Кит злилась на меня из-за истории с привидением, которую я скормил ей тысячу лет назад… Ты в самом деле затаила на меня обиду, Кит, старушка?
— Тогда… много лет назад, я не понимала, что ты пошутил, — с трудом ответила Кит. Наверное, она просто слишком старалась казаться спокойной. Слова она цедила сквозь зубы. — И я не затаивала на тебя обиды. Я… вся моя семья имеет веские основания «злиться» на тебя, как ты изволил выразиться. И дело совершенно не касается шуток о привидениях.
— Прекратите оба! — приказала Петра. — И если вы намерены говорить обо мне, прошу вас, не надо!
Кит с задумчивым видом пригладила копну коротких волос, а они встали дыбом, как будто от порыва ветра. На лице Джерваса появилось подобие улыбки, но она увяла так быстро, что даже Петра, пристально следившая за ним, не была уверена в том, что увидела.
— Как мог кто-то подойти к двери твоего номера, подсунуть под нее записку — и чтобы никто его не заметил? — Кит по-прежнему готова была играть роль адвоката дьявола. — Согласись, Джервас, твой рассказ звучит очень подозрительно. Я не обвиняю тебя, просто указываю на очевидные нестыковки.
— Ты, наверное, нечасто бываешь в «Королевском дубе», если тебе не нужно откусить мне голову, — ответил Джервас. — Там своего рода местный клуб, место встреч, иными словами, проходной двор. Туда целый день ходят все кому не лень, а персонал предпочитает не замечать ничего лишнего. Через отель может пройти небольшая армия, но заметит ее только официант из фойе, который предложит им паршивого кофе.
— Я его помню, — нахмурилась Кит. — Странно… В наши дни принято как-то больше заботиться о безопасности.
Петра решила вступиться за местную достопримечательность:
— «Королевский дуб» — не модный лондонский отель, где останавливаются важные персоны. Туда в самом деле легко проникнуть… Ну и что же?
— Полиция всерьез отнеслась к записке? — спросила Кит.
— По-моему, да. Как только они решили, что я не сам ее себе прислал. По-моему, рыженькая мисс Кемпбелл на моей стороне. Правда, когда имеешь дело с полицейскими, ничего нельзя знать наверняка. — Джервас вытянул ноги и стал смотреть на мыски своих бежевых ботинок. — Я познакомился с подружкой того бедняги, который погиб в «Ключе», — без перехода продолжал он.
Обе сестры изумленно ахнули.
— Где, как? — спросила Петра.
— Я осматривал «Ключ» — уже после того, как ты, Кит, приезжала ко мне в «Дуб». Сел в машину и поехал туда. Разговоры о нашем детстве неожиданно пробудили во мне ностальгию, хотя то, что там осталось, совсем не похоже на то, что было много лет назад. Сейчас все напоминает театр военных действий. Пожарные каждый день проливают место пожара; правда, по-моему, там уже нечему гореть. Сплошные слякоть и зола. Представьте себе мое удивление, когда я понял, что по развалинам кто-то бродит. Девушка принесла цветы и положила их на кухне, на том месте, где нашли труп и где начался пожар. Она сильно рисковала — внутри очень опасно. Ей на голову чуть не свалился кухонный буфет… Доски обгорели, но из них торчали острые гвозди. Она сказала, что погибший был ее спутником жизни… Ужасно грустно! Да, Кит, даже я растрогался.
— Очень грустно, — кивнула Петра.
— Мне было не по себе, — продолжал Джервас. — Я не знал, что сказать. Потом вдруг появилась старая карга Мьюриел Пикеринг со своим пучеглазым кривоногим псом. Надо сказать, ее пес очень похож на свою хозяйку. Она невольно помогла мне, хотя это вовсе не входило в ее планы. Мьюриел начала поносить меня, и у девушки появилась возможность извиниться и уехать. А все-таки приятно повидать старушку Мьюриел! Приятно сознавать, что она совсем не изменилась. Правда, здесь вообще почти ничего не изменилось — как я уже говорил тебе, Кит. Кажется, у французов есть поговорка на этот счет… У французов есть поговорки почти на все случаи жизни. Чем больше все меняется, тем больше остается неизменным. Кажется, так?
— Да, plus да change, plus c’est la meme chose, — прошептала Петра. — Возможно, это и так, но так ведь не должно быть, верно?
Кит очень медленно произнесла:
— Джервас, сейчас, не думая об интересах Петры или о своих собственных, я скажу тебе, как человек со стороны, который видит, что будет лучше для тебя самого. Может быть, тебе в самом деле следует вернуться в Португалию. Там тебе не будет угрожать никакая опасность, которая, возможно, ждет тебя здесь. Пусть сначала полиция выяснит, что произошло в «Ключе». А тогда уж возвращайся в Англию и решай, быть или не быть твоему дому.
— Разве автор записки не хочет от меня того же самого? — резко ответил Джервас. — Мне не нравится, когда меня выпроваживают с моей земли и из моей страны. Скажешь, именно так я и сделал, когда уехал за границу. Но одно дело поступить так по своей воле, и совсем другое — бежать в страхе перед каким-то идиотом, который хочет меня убить. Согласись, история с запиской похожа на детскую шутку. Будь я проклят, если убегу, испугавшись такой угрозы! — Он помолчал и продолжал спокойнее: — И потом, вот какая мысль пришла мне в голову. Если я останусь здесь, убийца-поджигатель может не выдержать. Прислав мне записку, он очутился на линии огня. Он заявил о себе, еще раз пригрозив покончить со мной. Теперь ему придется выполнить свою угрозу. Так что я подо-
жду. Он что-нибудь сделает и вынужден будет выйти из тени, но я буду начеку и либо сам схвачу его, либо передам полиции.
— А он возьмет и устроит пожар в «Королевском дубе»! — в ужасе воскликнула Петра. — Он уже сжег «Ключ», почему ему не сжечь отель?
— Нет, «Дуб» он не сожжет, Петра, ведь ему придется действовать наудачу. Согласен, гостиница старая и будет отлично гореть. Но в потолках встроены детекторы дыма; повсюду отмечены пожарные выходы. Это совсем не то же самое, что чиркнуть спичкой в «Ключе».
— Рискованно, и тем не менее, — сдавленным голосом проговорила Кит. — Я уже не говорю о том, что это чертовски глупо. Джервас, тебе кажется, что ты умнее его, а так ли это? В конце концов, он тебя знает, а ты его нет. Поджигатель точно знает, чего добивается. Ему нужен ты. А ты понятия не имеешь, где его искать.
— Спасибо, Кит, за обычную доброжелательную оценку моих замыслов.
— Джервас, я сейчас не нападаю на тебя. — Кит глубоко вздохнула. — Но убийца не даст тебе возможности вначале рассмотреть себя.
— Уже дал, — мягко перебил ее Джервас. — Прислав для начала записку, он заявил о своих намерениях. Это равносильно тому, что он показался мне в открытую.
— Чушь! Убийца по-прежнему рыщет где-то в джунглях, а ты, предложив сыграть роль жертвенного козла, никому не поможешь, и меньше всего полиции.
— И мы с Кит будем все время беспокоиться, зная, что к тебе подбирается убийца! — вдруг сказала Петра.
Ее неожиданное заявление было встречено молчанием, в то время как Петра неотрывно смотрела на Джерваса, а Джервас в упор — на Кит.
— Естественно, мы будем очень волноваться, — с каменным лицом проговорила Кит. — Лучше обсуди свои планы с инспектором Кемпбелл и послушай, что она тебе скажет. По-моему, она не придет в восторг. Джервас, мы имеем дело с психом, и ни ты, ни копы понятия не имеете, каким будет его следующий шаг!
— Да, Джервас, пожалуйста! — взмолилась Петра. — Попроси у полиции защиты.
— Если я попрошу у полиции защиты, никто не сможет приблизиться ко мне, и мы никуда не продвинемся, — возразил он. — Ладно, я поговорю с Кемпбелл. — Он встал. — Спасибо за чай. Петра, это ты расписала кружки? Замечательные кошки! Ты не хочешь зарегистрировать торговую марку?
Петра покачала головой.
— Жаль. Что ж, девочки, пока. Извините, что потревожил вас. Я пошел.
Он вышел. Сестры смотрели в окно, как он подошел к арендованному БМВ. Распахнув водительскую дверцу, он обернулся и помахал двум женщинам за стеклом. Потом сел в автомобиль и уехал.
— По-моему, он не скажет полицейским, что хочет выманить этого… убийцу, верно? — шепнула Петра.
— Скорее всего, нет, — ровным тоном ответила Кит.
— Может, нам следует ей сказать? Я имею в виду инспектора Кемпбелл.
— Да, наверное, мне стоит ей позвонить.
— Да, Кит, позвони ей, пожалуйста, и все расскажи. Если ты не позвонишь, это сделаю я!
— Нет, милая, держись от всего этого подальше. Я позвоню Кемпбелл и сообщу, что Джервас по-прежнему путается под ногами и хочет поиграть в Шерлока Холмса.
Кит отвернулась от окна и наткнулась на встревоженный взгляд сестры.
— Ах, Кит! — в отчаянии воскликнула Петра. — Что с нами со всеми будет?

Глава 16

— Мэм, к вам кое-кто пришел и хочет вас видеть, — сообщила констебль Беннисон. — Кэтрин Стейплтон.
Джесс увидела Кит, расхаживающую туда-сюда, сунув руки в карманы. Когда гостья развернулась, Джесс по выражению ее лица определила, что женщина и сердита, и встревожена.
— Мне очень нужно с вами переговорить, — отрывисто объяснила Кит. — Вы, наверное, заняты, но я не отниму у вас много времени.
— Что ж, давайте поговорим.
Кит снова замялась:
— Спасибо… а нам обязательно оставаться здесь? Я ведь не даю показаний, ничего подобного… я дом не поджигала. Я… по личному делу.
— Мы можем поговорить и в другом месте, — легко согласилась Джесс. — Напротив есть кафе. Кофе там лучше, чем здесь.

В кафе было душно и влажно, но тепло. Они устроились в углу; вокруг слышался гул голосов и звон посуды. Они заказали по большой кружке кофе с молоком.
— Вы, наверное, насчет Джерваса Крауна? — начала Джесс, когда мисс Стейплтон села и сосредоточенно уставилась в свою кружку, словно и не собиралась начинать разговор, ради которого сюда пришла.
Кит дернулась и подняла голову.
— Да, насчет Джерваса, но еще и насчет сестры — и, наверное, можно сказать, что и насчет себя тоже. Не знаю, с чего начать.
— Неплохо бы начать сначала, как кто-то сказал… или написал.
— Льюис Кэрролл, — рассеянно ответила Кит. — Один из персонажей «Алисы в Стране чудес» говорит: «Начни сначала и продолжай, пока не дойдешь до конца». С чего начать, я знаю. Жаль, что я понятия не имею, где конец. Вначале мы втроем были детьми и играли вместе. Джервас, правда, почти все время проводил в школе, но, когда он приезжал домой на каникулы, мы с ним почти не расставались. Я видела его чаще, чем Петра, потому что мы с ним ровесники. Петра на два года моложе. Мы с Джервасом вечно шатались по всей округе. Он обычно не хотел возвращаться домой. Ему даже в школе-интернате больше нравилось.
— На то были особые причины?
— Понимаете, его мать сбежала, а отец всегда был хмурым и неприветливым. Но еще до ухода матери атмосфера в его доме была такой напряженной, что Джервас обычно уходил из дома утром, а возвращался только поздно вечером. Обычно он просил кухарку сделать ему бутерброды на обед. Моя мама готовила бутерброды для меня. Мы проводили весь день на улице. Иногда за нами увязывалась и Петра, но чаще мы с Джервасом были вдвоем. Играли, как все дети, — ставили палатки, лазали по деревьям, падали с них, купались в речке. Однажды я столкнула Джерваса в сточную канаву, полную отбросов.
— За что?
— Не спрашивайте, я забыла. Мы о чем-то поспорили. Я вышла из себя и толкнула его. Потом помогла ему выбраться. Он промок насквозь, от него ужасно воняло, и он был в ярости. А я все хохотала — ничего не могла с собой поделать. Вот такая я была хулиганка.
— Нервная реакция, — решительно возразила Джесс.
— Что? — удивленно переспросила Кит.
— Ваш хохот. Вы толкнули его, повинуясь порыву. На самом деле вы, конечно, не хотели, чтобы он промок и испачкался. Вы смеялись вовсе не над ним. Наверное, вы немного испугались того, что натворили. У меня есть брат-близнец, — пояснила Джесс, видя недоумение своей собеседницы. — Мы с братом в детстве тоже были неразлучны и довольно часто ссорились. Это не значит, что мы с ним не дружили; мы дружим до сих пор.
— А-а-а, ясно. — Кит немного помолчала и снова заговорила, уже спокойно: — Потом мы выросли. Во всяком случае, я считала себя взрослой. Я поступила в колледж. Джервас немного побродил по свету, вернулся, обосновался в «Ключе» и бил баклуши. Не знаю, почему он не снял или не купил себе отдельное жилье — ведь они с отцом не очень ладили… Но Джервас всегда находил объяснение своим поступкам… Потом он увлекся спортивными машинами. И пристрастился к бутылке. Одну машину разбил. Дело замяли, а Себастьян купил Джервасу еще одну новенькую спортивную тачку.
Кит помолчала, покраснела и сказала:
— Наверное, нехорошо так говорить, но мне тогда казалось, что дорогими подарками Себастьян пытается задобрить сына. Я не имею в виду — возместить его тяжелое детство. По-моему, Джервас, как ни странно, обладал какой-то властью над отцом, и ему нравилось ее демонстрировать.
— Джервас был его единственным ребенком — этим и объясняется его власть, — предположила Джесс.
— Нет, не то… Не знаю. Может быть, я сейчас говорю глупости, но… В общем, в следующий раз, когда он разбил машину, рядом с ним сидела моя сестра. Я как-то не учла, что Петра тоже выросла, и… в общем, наверное, мне следовало предупредить ее насчет его, посоветовать держаться от него подальше. Джервас тогда переживал трудное время, и Петре вовсе не нужно было в этом участвовать. Но в конце концов она оказалась в его машине. Они вместе были на какой-то вечеринке, а потом он предложил подвезти ее домой. Только до дома они так и не доехали… Сестру мою вы видели. Такой Джервас ее и оставил — в инвалидной коляске. Когда это случилось, ей еще и восемнадцати не исполнилось. Я его не простила и никогда не прощу! — Кит взяла кружку и стала медленно пить.
Джесс терпеливо ждала. Наконец Кит поставила пустую кружку на стол.
— Петра его простила. Петра всегда была доброй и великодушной. Зато я не умею прощать. Я была просто вне себя, когда Джервас приехал сюда позавчера, после пожара, и сразу заявился к Петре. Как он посмел? Знаете, он ведь приезжал к ней еще раз, сегодня утром. У сестры была я. Он сказал, что рад видеть нас обеих. Приехал, чтобы сообщить, что ему прислали анонимную записку с угрозами. По его словам, он передал записку вам… в полицию. Это правда? — Кит вопросительно посмотрела на Джесс. — Знаете, иногда Джервас любит всех подразнить. У него своеобразное чувство юмора, и его не всегда легко понять. Помните, я рассказывала вам о привидении из «Ключа»? Так вот, оказывается, в детстве он так пошутил. Только не подумайте, будто я в самом деле верю в привидения. Просто приятно было сознавать, что с их домом связана красивая легенда. Так я и вам сказала. А позавчера, когда я приехала в «Королевский дуб», чтобы повидать его, он признался, что все выдумал.
Джесс улыбнулась:
— Насчет привидения — это в самом деле не важно. Мы никак не рассчитывали, что оно поможет нам в расследовании!
— Ну да, конечно. Того беднягу ударил по голове и бросил умирать вовсе не призрак. Но на меня его ложь сильно подействовала. Оказывается, Джервас меня обманывал, а я всегда терпеть не могла обмана. Поэтому мне нужно знать, в самом ли деле он получил анонимное письмо и не очередная ли это его идиотская шуточка. Не хочу, чтобы по его милости вы снова считали меня дурой.
Джесс тихо сказала:
— Он передал нам анонимное письмо.
— Значит, все правда. — Кит глубоко вздохнула. — Я посоветовала ему вернуться в Португалию и подождать, пока вы не найдете убийцу и поджигателя. Но Джервас вбил себе в голову, что останется здесь и будет ездить по всей округе. Уж не знаю, на что он рассчитывает, но ему кажется, что убийца не сможет противостоять искушению и еще раз попробует его прикончить. Похоже, он не сомневается, что тогда, в «Ключе», убийца собирался прикончить его, но вместо него убил другого человека.
— Когда на Мэтью Пьетранджело напали в «Ключе», Краун находился в Португалии, — напомнила Джесс. — Краун уже довольно давно не живет на родине. Дом и до пожара стоял заброшенным. С чего убийце думать, будто в тот вечер там объявился Краун?
— Ну да, я все понимаю! Но Джервас упорно думает, будто убийца решил, что он, Джервас, вернулся на родину и пришел в свой дом. — Кит снова вздохнула. — Петра просила передать вам, что Джервас напрашивается на неприятности. Он обещал нам, что будет держать вас в курсе своих передвижений, но Петра ему не верит. Она просит, чтобы вы взяли его под свою защиту.
— Каким образом? — холодно спросила Джесс.
— Не знаю! По крайней мере, внушите ему, что поиск убийцы — ваше дело, а вовсе не его! — Она посмотрела на Джесс в упор. — Пожалуйста! Петра очень волнуется.
— А вы волнуетесь? — спросила Джесс.
— Да, потому что, если с Джервасом что-нибудь случится, Петра этого не переживет. Она сумела выстоять после того, как он разбил ее жизнь. Если он теперь позволит какому-то психу напасть на себя и даже убить, что станет с моей сестрой?
После того как Кит ушла, Джесс взяла свой мобильный и набрала номер, который продиктовал ей Джервас Краун. Но ее переключили на автоответчик и посоветовали оставить сообщение после сигнала. Джесс раздраженно подумала: опять он за свое — не выходит на связь.
— Сколько с ним хлопот! — буркнула она. — Сначала звонит в полицию и требует, чтобы я немедленно явилась в «Королевский дуб», потому что ему угрожали. А теперь до него не дозвониться! — В подсознании у нее прозвучали последние слова Кит Стейплтон, которые та произнесла несколько минут назад, когда они прощались: «Джервас изображает жертвенного козла».
Все бы еще ничего при условии, что в кустах прячется подкрепление, способное вырвать жертвенного козла из пасти тигра. И далеко не так хорошо, когда козел и тигр остаются наедине и вынуждены разбираться сами. Джесс оставила сообщение, попросив Крауна перезвонить. Она все больше волновалась. Если Краун прав и в самом деле является мишенью, его поведение — верх глупости. Джесс позвонила в «Королевский дуб», но ей сказали, что мистера Крауна в отеле нет. Она не удивилась. «Королевский дуб» — не такое место, где Джервас хотел бы задерживаться. Где же он может быть? Подумав немного, она позвонила в фирму Фоскотта.
— Я пытаюсь связаться с вашим клиентом мистером Крауном, — объяснила она Реджи Фоскотту. — Он не отвечает на звонки. — Как ни странно, она получила нужные сведения.
— Насколько я понимаю, — сухо ответил Фоскотт, — сейчас он пьет чай у моей жены. Она его двоюродная сестра. Возможно, именно поэтому он отключил свой мобильник.

— Слушай, Джерри, — сказала Селина, размахивая бутылкой хереса, — пора прекращать глупости!
— Буду рад, если все прекратится, — ответил Джервас, — мне и самому не очень приятно, что в наших краях рыщет какой-то маньяк, который жаждет меня прикончить.
— Тогда возвращайся в Португалию.
— Вы все как сговорились. Всем очень хочется спровадить меня, — ответил он. — Нет, я пока не собираюсь никуда возвращаться.
— Тогда хотя бы переселяйся к нам. У нас куда безопаснее, чем в «Королевском дубе». Судя по твоим рассказам, там кто угодно может бродить по коридорам и подсовывать под двери номеров всякую дрянь. В следующий раз тебе могут подсунуть бомбу. Ты об этом подумал?
— Нет, и как-то не хочется думать о таком. Спасибо за предложение, Селина, но я не могу его принять. Если я поселюсь у вас, вы с Реджи и малышкой Чарли тоже окажетесь в опасности.
Селина долила хереса в бокалы и мрачно спросила:
— Хочешь еще торта?
— Нет, спасибо. Было очень вкусно.
— Его пекла не я, — призналась его кузина. — Торты, печенье и вообще стряпня — не моя стихия. Могу приготовить жаркое в воскресенье; кстати, сегодня у нас на ужин рагу из ягненка. С мясом у меня полный порядок. Кстати, ты на ужин-то останешься?
— А мне хватит?
— Да, должно. Почищу еще несколько морковок. Реджи много не ест, Чарли вообще клюет, как птичка. Да, еды достаточно.
— Тогда я останусь.
Селина села в глубокое кресло и подняла бокал:
— Жалко, что ты не продал «Ключ» нам с Реджи, когда мы тебя просили!
— Да, наверное, — согласился Джервас. — Хотя тогда мне показалось, что Реджи не в восторге от твоей идеи.
— Он и не был в восторге. Но я бы его уломала. Реджи слишком осторожничает. Время от времени его нужно подбадривать.
— Возможно, — уныло кивнул Джервас. — Селина, мне нужно было жениться на ком-нибудь вроде тебя. Мне нужно, чтобы меня тоже подбадривали, держали в форме, заставляли чего-то добиваться.
— Что ж, — сухо заметила его кузина, — ты сам все испортил и лишил себя такой возможности, верно?
— Да.
После короткой паузы Селина вздохнула и продолжала:
— Мне очень жаль. Но тут ничего не поделаешь. Предоставь дело копам. Тот тип, Картер, который приезжал сюда, показался мне вполне разумным. С ним работает одна женщина-инспектор…
— Кемпбелл, — подсказал Джервас.
— Она самая. У нее вроде тоже голова на плечах. — Не успела Селина договорить, как в дверь позвонили.
— Ну вот, — усмехнулась Селина, с трудом вставая. — Кто сюда пожаловал в такой час? — Она выглянула в окно. — Ну и ну, не зря говорится: помянешь черта, а он тут как тут. Приехала инспектор Кемпбелл!

— Мистер Краун, я уже давно пытаюсь до вас дозвониться, но вы отключили телефон, — сказала Джесс. — Спасибо, миссис Фоскотт, для хереса мне еще рановато.
— Солнце уже перевалило за нок-рею! — возразила Селина.
В самом деле, на улице уже сгущались сумерки. Селина включила пару настольных ламп, и гостиная погрузилась в уютный полумрак, отчасти скрывший беспорядок и пыль. Джесс мысленно укорила себя за язвительность.
— И тем не менее, — произнесла она вслух, — мистер Краун, насколько я понимаю, вы собрались сыграть в приманку для убийцы.
— Глупо! — сухо заметила Селина.
— Ваша кузина права, — продолжала Джесс, обращаясь к Джервасу. — Речь идет о человеке, который уже один раз убил. Неизвестно, было ли то убийство заранее спланированным, но жертва погибла. Убийца перешел Рубикон. Теперь он считает, что ему нечего терять. Возможно, он даже приободрился и твердо решил в следующий раз нанести удар именно тому человеку, который ему нужен. То есть вам, если вы считаете себя мишенью, — а насколько я понимаю, так оно и есть.
— Ни на миг не сомневаюсь в том, что мишень — я, — ехидно ответил Джервас. — Но ведь я не собираюсь совершать никаких опрометчивых поступков! Скорее я намерен кое-чего не делать. Например, я намерен пока задержаться здесь… и не намерен прятаться.
— Я считаю, что ему нужно переселиться к нам, — сообщила Селина, обращаясь к Джесс.
Джервас покачал головой:
— Нет, я тебе уже говорил. Тогда в опасности окажетесь вы с Реджи и Чарли.
Как будто по сигналу, перед домом остановилась машина, и еще издали послышались детские голоса. Селина подошла к окну и помахала кому-то рукой. Снова взревел мотор.
— Чарли вернулась из школы, — сообщила Селина, возвращаясь к ним. — На этой неделе не моя очередь развозить детей по домам, чему я очень рада.
Снова послышался шум, хлопанье дверьми, топот ног. Дверь гостиной открылась, и Джесс увидела девочку — примерно ровесницу Милли, с растрепанными светлыми волосами и большими светло-голубыми глазами на лице сердцевидной формы. Она бесстрастно оглядела собравшихся.
— Привет, Чарли! — Джервас поднял руку в знак приветствия. — Вижу, школа Святого Триниана[4] отдыхает.
Школьная форма маленькой мисс Фоскотт не состояла из платья-сарафана и черных чулок, которые ассоциируются с прославленным учебным заведением из фильмов и комиксов. Чарли явилась домой в юбке с оторванным подолом, блузки, которая выбилась из пояса, и блейзера, который явно покупался навырост.
Чарли соизволила наконец обратить на него внимание.
— Привет, Джерри! — произнесла она безо всякого воодушевления. Джесс она как будто не заметила. Поздоровавшись с дядей, она повернулась к матери и спросила: — Торт еще остался?
— Хотите торта, инспектор? — спросила Селина у Джесс.
После такого предложения оставалось только одно: отказаться. Джесс безо всякого сожаления покачала головой. Торт был бисквитный, похоже, без джема, крема и вообще начинки.
— Забери его на кухню, — приказала Селина дочери. — И налей себе молока.
Чарли унесла блюдо с тортом. Джервас покосился на Джесс и состроил гримасу.
— У нее начинается трудный возраст, — объяснила Селина. — Реджи уверяет, что она проводит слишком много времени с лошадьми и не учится общаться с людьми. Он считает, что ей следует брать уроки танцев.
Джервас хрюкнул и сделал вид, что закашлялся.
— Я говорила Реджи, что уроки танцев нам не по карману. А он мне: «Продай пони». Я сказала ему: «Чарли обожает пони. И потом, лучше пусть она проводит время на свежем воздухе, чем размахивает руками и ногами в каком-то душном зале».
— Согласен, я как-то не очень себе представляю Чарли на уроке танцев, — по-прежнему сдавленным голосом ответил Джервас. Он явно живо представил себе описанную кузиной сцену.
— Вот именно! И потом, я уже истратила целое состояние на костюмы, сапоги для верховой езды и прочую амуницию. А если Чарли займется танцами, придется начинать все сначала и покупать трико, балетные пачки и туфли. Реджи время от времени приходят в голову завиральные идеи. Ладно, вернемся к угрозам, которые ты получил.
Джесс поняла, что пора снова вмешаться.
— Миссис Фоскотт в чем-то права, — сказала она. — Прошу вас, подумайте о том, чтобы куда-нибудь переселиться из «Королевского дуба». Но дом ваших родственников я бы вам предлагать не стала. — И не в последнюю очередь из-за предположения Иена Картера, что у Реджи и Селины имеется мотив для убийства. Правда, вслух Джесс этого не сказала.
— Места у нас хватит, — возразила Селина.
Джесс попыталась быть тактичной:
— У вас слишком уединенно — большой парк и столько деревьев. Кроме того, как заметил мистер Краун, после того, как он поселится под вашей крышей, вы все тоже окажетесь в опасности. Настоятельно советую вам переменить отель, мистер Краун. В «Королевском дубе» нет практически никакой охраны. Не тратьте зря времени. Возвращайтесь туда сейчас же, выпишитесь и переезжайте сегодня же в другое место. И сразу дайте нам знать, где вы остановились. Рекомендую перебраться в Челтнем. Мы не знаем, где живет убийца, но, скорее всего, где-то здесь, в окрестностях Уэстон-Сент-Эмброуз.
— А дальше что? — заупрямился Джервас.
— Ваш переезд развяжет нам руки. Если вы останетесь здесь, нам придется приставить к вам охрану; это значит, что мы отвлечем от поисков убийцы людей, которых нам и так не хватает. На данном этапе очень не хотелось бы распыляться и отвлекаться. Совсем недавно мы добились первого успеха. Нашлась машина Мэтью Пьетранджело.
— Где? — хором спросили Джервас и его кузина.
— В совершенно неожиданном месте, вдали от Уэстон-Сент-Эмброуз; сейчас идет следствие. Мне кажется, что мы движемся вперед. Возможно, убийца тоже это понимает. Время работает против него. Так вы переедете из «Королевского дуба»?
— Прошу тебя, Джерри, — решительно произнесла его кузина. — Хоть раз в жизни поступи благоразумно!
Он поднял руки вверх:
— Ладно, ладно. Я вернусь в «Королевский дуб» и обзвоню окрестные отели, сниму себе номер, предпочтительно в самом Челтнеме. Если у меня все получится, я оплачу счет и сегодня же перееду. Как только вселюсь в другой отель, сообщу вам. Тебе я тоже позвоню, Селина.
— Тогда я поехала, — с облегчением сказала Джесс.
Настал конец длинного, трудного дня; откровенно говоря, она здорово устала от Джерваса Крауна и его проблем. Она поедет домой, с удовольствием посидит в ванне, а потом… что потом? Поджарит сосиски, которые завалялись в холодильнике? Заснет перед телевизором, глядя, как вымышленные полицейские проявляют чудеса дедукции? Ничего себе отдых! Раньше, до того как Том Палмер познакомился с Мэдисон и начал свой непростой роман, в такой вечер можно было позвонить Тому и пригласить его куда-нибудь поужинать или выпить. Теперь, если позвонить Тому, в ответ услышишь последние новости о Мэдисон и ее предполагаемой работе в Австралии.
И все же одна она не осталась. Едва она села в машину, зазвонил ее мобильник.
— Джесс? — услышала она голос Картера. — Милли предложила съездить куда-нибудь и съесть пиццу. Вы не хотите к нам присоединиться? Если сможете, Милли будет очень рада. Надеюсь, вы согласитесь, иначе мне придется весь вечер беседовать с Мактавишем.
— Хорошо, я согласна! — ответила Джесс, все больше радуясь. Образ старых сосисок померк в ее воображении. — Присоединюсь к вам с удовольствием.
— Отлично. Я заберу Милли из Уэстон-Сент-Эмброуз, а потом заеду за вами. В половине седьмого вас устроит? Нам придется выехать пораньше, потому что Милли проголодалась. У вас остается не очень много времени на подготовку. Вы сейчас где?
— У Фоскоттов… То есть я только что навещала Селину Фоскотт и Джерваса Крауна — он у нее в гостях. Если вы не против, я не стану возвращаться на работу, а поеду отсюда прямо домой. Кстати, я уговорила Крауна сегодня же переехать в другой отель. Потом все объясню.

Джервас вышел из дома кузины вскоре после Джесс Кемпбелл. Он извинился перед Селиной за то, что все-таки не останется на ужин и не попробует рагу из ягненка. Ему придется вернуться в «Королевский дуб», обзвонить окрестные гостиницы, собрать вещи и переехать. Скорее всего, он не разберется с делами до глубокой ночи. Джервас вовсе не жалел о рагу из ягненка, но очень жалел, что придется переезжать. Переезд казался ему отступлением. Но он дал слово Селине и рыжеволосой Джесс Кемпбелл и намерен был его сдержать. Кит и Петра тоже будут довольны, когда узнают, что он сделал. Он всех осчастливит. Это первый шаг.
На обратном пути он затормозил у поворота к «Ключу». Уже темнело, ему предстояло найти себе новое жилье. Осматривать сгоревший дом не было никакого смысла. И все же он повернул. Остатки дома его детства притягивали его как магнитом. Он остановился неподалеку, нашел в машине фонарик и зашагал к зданию. Луч света выхватывал из темноты почерневшие стены и обвалившиеся перекрытия. Покореженные балки торчали, как мачты затонувшего корабля; повсюду лежали обломки каменных плит трехсотлетней давности. Остатки стен придется снести. Ему уже позвонил инженер-прочнист, которому он поручил составить предварительную оценку ущерба. Стены ненадежны. Их следует как можно скорее разобрать, до того, как они рухнут. Скорее всего, власти возражать не станут. Восстановление дома обойдется очень дорого; в любом случае новый дом будет всего лишь бледной копией прежнего. Самые интересные детали, деревянная резьба и панели эпохи Стюартов, утрачены безвозвратно, и заменить их невозможно.
— Остальное придется сровнять с землей, — сказал эксперт.
— «Сровнять с землей», — бурчал Джервас, осторожно обходя лужу воды и перешагивая через упавшую балку.
Холодный ветер задувал в дыры в крыше и пустые проемы, в которых раньше были двери и окна. По всем углам гуляли сквозняки. Шуршал уголь; в воздух взметались фонтанчики золы. Джервас зажал рот и нос рукой, чтобы не дышать гарью. Под ногами у него, рассыпаясь в пыль, хрустели уголья. Ему показалось, что у ветра есть голос. Он свистел в узких трещинах и вздыхал вокруг него. Он слышал у себя за спиной какие-то шорохи, что-то падало, скрипело и трещало. Дерево рассыхается? Джервасу показалось, что он на море, на огромном деревянном паруснике, похожем на живое существо, которому постоянно требуется внимание. Он осторожно обошел буфет, упавший в тот день, когда встретил здесь Сару Грешем. Он ведь предупредил ее, что это место небезопасно! Зачем же сам явился сюда?
Джервас посветил фонариком вниз и увидел увядший букет среди обломков буфета. При виде цветов он испытал угрызения совести. Он не отвечает за действия маньяка. И все же убийца явился сюда из-за него, а он, Джервас, прикован к «Ключу», как каторжник Викторианской эпохи был прикован к своим кандалам.
— Почему я еще много лет назад не додумался сжечь это проклятое место? — вслух спросил он себя.
И словно в ответ он услышал новый звук, не похожий на остальные. Повернув голову, он посветил фонариком. Дрожащий луч света показал обломки и больше ничего. Наверное, ветер гоняет куски угля… И все же, как ни странно, в нем крепло чувство, что он не один.
Джервас ждал повторения звука; тогда ему легче было бы определить его источник. Странный звук не повторился. Вместо него он услышал тихий свист воздуха, отличающийся от прежних завываний ветра. В новых звуках угадывалось что-то знакомое, хотя Джервас не сразу сообразил, что именно он слышит. Кто-то хрипло дышал совсем рядом. Кто-то находился здесь вместе с ним. Кто-то… или что-то? Сердце екнуло у него в груди, но он подавил инстинктивный страх.
— Здесь есть кто-нибудь? — громко спросил он. В ночной тишине его голос звучал резче, чем он рассчитывал. — Учтите, я вас слышу, и напугать меня вам не удастся! — добавил он уверенным голосом, хотя никакой уверенности не чувствовал. — Выходите и перестаньте прятаться в темноте. Это просто глупо. Здесь небезопасно.
— Да-а… — послышался ответ, похожий на вздох или тихий стон.
Кровь застыла у него в жилах. Он тряхнул головой, чтобы привести себя в чувство. В привидения он не верил. Все это выдумки, вроде той, которую он сочинил, чтобы давным-давно напугать Кит. Но здесь, практически на том месте, где он стоит, совсем недавно погиб человек. Его смерть была ужасной, насильственной… Кроме того, здесь что-то двигается. Здесь что-то есть.
— Прекратите ваши дурацкие игры! — крикнул Джервас. — Если вам есть что сказать, говорите!
На сей раз ответом ему стал хриплый шепот:
— Джервас-с-с? — Последний звук стих вдали.
Голос был еле слышным, и он не был уверен, что ему все не померещилось. Может быть, этот голос звучал лишь в его голове. Невозможно было определить, откуда он доносится. В темноте трудно было ориентироваться. Джервас снова посветил вокруг себя фонариком, но безуспешно. Где? И кто?..
Он снова позвал:
— Я знаю, что вы здесь! Кит! Это ты? — Он затаил дыхание. Ответа не последовало, даже тяжелого дыхания. — Кто бы вы ни были, — еще громче сказал Джервас, — выходите!
Ему показалось, что вокруг него движется сама темнота, в которой пляшут тени. Но фонарик не высветил незваного гостя, зато Джервас, включив его, указывал свое точное местонахождение. Он выключил фонарик, и окружающее пространство погрузилось во мрак. Теперь он держался настороже, словно ловил волну на пляже в Гуиньо. Скоро что-то произойдет.
Здесь может случиться все что угодно… Все уже началось. И ему нужно правильно оценить ситуацию.
В темноте обострилось восприятие. Он уловил дуновение воздуха совсем рядом, у самого плеча. Снова дыхание — хриплое, грубое, как у дикого зверя. Оно коснулось его щеки. Джервас повертел в руке фонарик, пытаясь снова включить его. Не нужно было его выключать! Казалось, он был готов ко всему, но нападение произошло так неожиданно, так внезапно, что он сумел лишь выставить над головой фонарик, который так и не успел включить. Он кого-то задел — явно человека, но больше он ничего не успел заметить; голову пронзила острая боль, а перед глазами замерцали крошечные бриллианты. Джервас выронил фонарик, шатаясь, шагнул вперед и рухнул на колени в пепел и грязь.

Глава 17

Роджер Трентон стоял у окна и всматривался в сгущающиеся сумерки.
— Ужин скоро? — спросил он.
— Что? — крикнула жена из кухни. — Я тебя не слышу!
— Когда ужин? — рявкнул Роджер. — Скоро?
— Как всегда, около семи! Я готовлю спагетти болоньезе! — последовал ответ, сопровождаемый грохотом — что-то упало на плиточный пол. Поппи чертыхнулась.
— Что там такое? — снова крикнул Роджер.
— Не слышу!
— Что у тебя упало?
— Крышка от кастрюли!
Роджер раздраженно подумал: совершенно бессмысленный разговор — как, впрочем, и все их разговоры с Поппи последние тридцать пять лет. Отношения с женой тяготили Роджера, но намекни кто-то, что его брак несовершенен, он с негодованием обрушится на клеветников. Вот и теперь он подумал: они с Поппи — образцовая супружеская пара. Может быть, с годами они стали менее… активными? Роджер ни за что не назвал бы свою супружескую жизнь «скучной». Наоборот, ему казалось, что недостаток ненужной активности вовсе не так плох.
Неожиданно он спросил себя: счастлива ли его жена? Разумеется, Роджер ни на миг не поверил бы, что Поппи может считать себя несчастной. Какие у нее для этого основания? У них красивый дом. Он заботливый муж. Жена ценит его за надежность, за ровный характер, за превосходные организаторские способности, за деловую хватку. «Если бы я умер сегодня… — вдруг подумалось Роджеру. Он поспешил уточнить: — Если бы я умер завтра…» Умирать сегодня совсем не хотелось. И предпосылок к этому не было никаких. Чувствовал он себя замечательно. Итак, допустим, он умрет завтра в силу какого-то непредвиденного и неожиданного события, вроде падения метеорита. Поппи не о чем будет беспокоиться. С финансовой точки зрения она обеспечена, у нее есть крыша над головой. Конечно, она будет скучать по нему.
И все-таки жаль, что с Поппи невозможно серьезно потолковать о важных вещах — например, о правительстве, о Европейском союзе, о ямах на дороге, которую после прошедшей зимы так и не отремонтировали… До недавнего времени важной темой для Роджера был и «Ключ». Впрочем, «Ключ», даже в развалинах, остается проблемой. Он не позволит молодому Крауну убраться назад в Португалию, снова бросив дом на произвол судьбы! «Нет, — мрачно пообещал себе Роджер, — уж я что-нибудь непременно предприму!» Мысли привели его к решению. До ужина еще оставалось время.
— Прогуляюсь к «Ключу»! — крикнул он жене.
Ответом ему послужило молчание; затем Поппи вышла на порог кухни:
— Зачем?
— Кто-то должен за ним присматривать. Там небезопасно. Более того, «Ключ» — место преступления. За ним нужно наблюдать, чтобы никто туда не проник, чтобы не затоптали следы… чтобы не стало еще хуже.
— Кто же туда сейчас полезет?
— Те же, кто и раньше.
— Бродяги и наркоманы вряд ли туда вернутся — после пожара ведь почти ничего не осталось, — возразила Поппи.
— Откуда ты знаешь? И потом, Поппи, бродяги и наркоманы рассуждают совсем не так, как мы с тобой.
Поппи смотрела на него с выражением, которое можно было определить как возмущение. Роджер даже растрогался. Выходит, его старушка и впрямь беспокоится за него!
— Если ты пойдешь туда, ты сам что-нибудь затопчешь на месте преступления, — заметила Поппи. — Полицейские ведь не случайно натянули ленту вокруг развалин. Туда нельзя. Ты ведь и сам говорил: стены такие шаткие, чуть тронь — и рухнут.
Роджеру стало не по себе, когда он вспомнил, как только что представлял себе роковое стечение обстоятельств в виде падения метеорита.
— Да я не буду заходить в развалины, только осмотрюсь снаружи, — обещал он.
— Уже темно, — сердито напомнила жена.
— У меня есть фонарь.
— Поезжай лучше на машине, — посоветовала Поппи перед тем, как вернуться на кухню.
Роджер и сам собирался поехать в «Ключ» на машине. Но теперь счел себя обязанным провозгласить:
— Я пойду пешком!
— Как хочешь! — донеслось до него из кухни.

Тепло одевшись, чтобы не замерзнуть в промозглый ноябрьский вечер, и взяв самый большой фонарь, какой он сумел найти, Роджер отправился в путь. Повернув за угол, он очутился в кромешной тьме; больше его не освещал свет из окон собственного дома. Давила не только темнота; на дороге оказалось очень холодно и очень одиноко. Роджер даже не представлял себе, насколько здесь одиноко. Ночью сельская местность казалась черной дырой, куда его могло засосать в любой миг навсегда… Метеориты, черные дыры… что-то сегодня у него в мыслях одна астрономия. Наверное, надо ею заняться: купить телескоп, смотреть на звезды. Роджер поднял голову к небу, пытаясь вспомнить, чему его учили в школе. Большая Медведица, Пояс Ориона… что там еще? Ночь давила на него. Звезд почти не было видно, и даже луну закрывали бегущие по небу темно-серые облака.
Его шаги в тишине звучали неестественно громко. Роджер попробовал ступать тише и скоро понял, что идет на цыпочках, как какой-нибудь балетный танцор, будь он неладен. Из врожденного чувства противоречия он зашагал вперед, топая как главнокомандующий на параде. Плохо, что здесь совсем нет пешеходной тропки или обочины. Если какой-нибудь сорвиголова, решивший, что проселочная дорога — это гоночная трасса, с ревом вырвется из-за угла, он не заметит Роджера до тех пор, пока не будет слишком поздно. Негде спрятаться, некуда прыгать — разве что в сточную канаву или в колючую живую изгородь. Хуже того, часть пути приходилось идти вдоль каменной ограды, за которой тянулось поле. На этом отрезке особенно нужна пешеходная дорожка! Надо будет обязательно написать в муниципалитет и о ямах на дороге тоже напомнить. Роджер светил перед собой фонарем, который держал в вытянутой руке, выискивая возможные ловушки. Не ровён час, нога попадет в одну из ям; он может упасть и сломать ногу! В его голове проносились всевозможные бедствия.
Облака унесло ветром, и на небе показалась луна. В ее серебристом свете развалины «Ключа» на фоне ночного неба казались старинным разрушенным замком. Роджер вздохнул с облегчением. Добрался все-таки! Он наскоро осмотрит «Ключ» снаружи и сразу же вернется домой…
Несмотря на обещание, данное Поппи, Роджер поднырнул под заградительную ленту и посветил фонарем на стены. Вдруг он замер, сообразив, что видит еще один луч света, направленный в его сторону. Не может быть! Совершенно невозможно, и все же… Кто-то светит фонарем из развалин.
Роджер механически выключил свой фонарь. Он нисколько не сомневался: тот, кто находится внутри, не имеет никакого права там находиться. Поппи ошиблась. Те, кто собирались здесь раньше — наркоманы или бродяги, все равно, — вернулись. Одно дело встречаться с ними при свете дня, и совсем другое — натыкаться на них в темноте. Снаружи невозможно понять, сколько их там. Роджер стоял, застыв на месте, и наблюдал. Луч света в доме то исчезал, то появлялся; он менял положение и без конца перемещался, как какой-то блуждающий огонек. В его сердце ненадолго затеплилась надежда. Может быть, он наблюдает всего лишь какое-то явление природы? Кажется, это называется болотный газ… Но нет, рядом с «Ключом» нет никаких болот.
Потом он услышал шорох. Кто-то ходил внутри; громко хрустели обломки. Послышался голос. Роджер не узнал его, даже не мог сказать, мужской голос или женский, но был уверен в одном: кто-то что-то говорил. Свет снова дрогнул и вдруг погас. Потом послышался крик, грохот — и тишина.
Роджер не знал, на что решиться. Пойти посмотреть? Он ведь и отправился сюда проверить, как дела, и оказалось, что там внутри в самом деле что-то происходит. Он осторожно двинулся вперед, на ощупь, занеся руку с выключенным фонарем.
— Есть там кто-нибудь?! — крикнул он.
Голос у него дрогнул и сорвался. Он попробовал снова, решительнее:
— Есть там кто-нибудь? Что случилось? — Неплохо, если те, кто в доме, подумают, будто он, Роджер, не один. Поэтому он продолжал: — Мы заходим!
Что-то шевельнулось в темноте, но не в самом доме. Прищурившись, Роджер разглядел у бывшего дверного проема неясную фигуру. Она шевелилась.
— Кто здесь? — Голос у него снова дрогнул. — Я… вооружен!
Ах ты господи, надо было послушать Поппи! Надо было остаться дома. Какое ему дело до «Ключа», который ему не принадлежит, а теперь и вовсе почти не существует? Ему все равно, что там происходит! Если дом занял целый выводок ведьм, которые устраивают тут сатанинские оргии, они вполне обойдутся без его участия.
Роджеру показалось, будто он слышит тяжелые шаги. Судя по всему, шаги удалялись. Кто-то решил уйти полем. Сначала Роджер вздохнул с облегчением. Постепенно он снова осмелел. Он спугнул того, кто здесь был! А ведь незваный гость наверняка не замышлял ничего хорошего! Вот погодите, он еще обо всем расскажет Поппи! Нет… Подумав, Роджер решил, что с Поппи лучше ничем не делиться. Она поднимет ненужный шум.
Оживившись от облегчения и при мысли, что неизвестный бежал, Роджер снова включил фонарь и уверенно двинулся вперед.
— Я вхожу! — крикнул он.
К его ужасу, на его слова, которые, он не сомневался, будут встречены молчанием, был какой-то ответ. Не голос, но снова шорох. Кто-то очень неуверенно брел по обломкам, то и дело спотыкаясь. В пустом дверном проеме показался черный силуэт. Роджер посветил на него фонарем и громко вскрикнул.
Фигура была высокая, но как будто сломанная. Она, спотыкаясь, шагнула вперед с поднятыми руками и направилась к нему, как чудовище Франкенштейна. Роджер непроизвольно взвизгнул и попятился. Фигура ринулась вперед и рухнула на землю к его ногам, где и затихла. С бешено бьющимся сердцем Роджер еще несколько секунд постоял на месте — хотя ему казалось, что прошло гораздо больше времени. Наконец он снова нагнулся и хрипло спросил:
— Кто вы такой?
Неподвижная фигура у его ног не шелохнулась. Он посветил вниз фонарем и увидел лицо, почерневшее от сажи и неузнаваемое. Нагнулся ниже и нехотя протянул руку. Пальцы коснулись головы… волос… чего-то липкого. Роджер отдернул руку, включил фонарь, увидел, что его пальцы испачкались чем-то темным.
— Ах ты боже мой, кровь! — прошептал он.
В этот миг до его слуха донесся шум приближающейся машины. Дорогу осветили фары. Роджер развернулся к дороге и замахал руками над головой, привлекая к себе внимание. Хоть бы кто-нибудь помог! Машина остановилась. Хлопнула дверца. Послышались шаги; к ним приближалась еще одна фигура, высокая и худая.
— В чем дело? — спросил уверенный голос.
— Здесь к-кто-то ранен, — запинаясь, ответил Роджер. — Я его не знаю. — Он не узнавал и вновь прибывшего. Кто он — спаситель или враг? Может, вернулся нападавший? Нет, только не нападавший — он ведь сбежал! Но может быть, он в сговоре с нападавшим?
— Тяжело ранен? — осведомился незнакомец.
— К-кровь, — с трудом выговорил Роджер. — Много к-крови…
— Роджер, это вы? — неожиданно спросил незнакомец.
— Да. А вы кто?
— Стивен Лейтон. Ну-ка, позвольте взглянуть!
Еще ни один голос и ни одно имя не доставляли Роджеру такой радости.
— Слава богу! — воскликнул Роджер. — Врача-то нам и не хватало!
Тем временем Лейтон подошел к нему, протянул руку, и Роджер молча передал ему фонарь. Лейтон присел на корточки над упавшей фигурой.
— Это Джервас Краун! — воскликнул он. — Кто-то ударил его по голове!
— Что? — прохрипел Роджер. — Как это может быть он?
В минуты стресса, как он потом уверял себя, человек говорит глупости. Ну почему здесь не мог оказаться Краун? Ведь здесь развалины его дома.
— Кровь… — повторил он. Ему хотелось сказать что-то еще, поумнее, но слово слетело с его губ как будто само по себе. — Много крови… — Ничего себе, он говорит прямо как леди Макбет!
— Спокойно, старина, — приказал Лейтон. — У вас сильное потрясение, но возьмите себя в руки. Да, кровь есть, но при ранениях головы всегда бывает сильное кровотечение. Вы вызвали скорую помощь?
— Н-нет, — признался Роджер. — Я только…
— Я сам вызову. — Лейтон вернул ему фонарь и достал мобильный телефон.
Как в тумане, Роджер слушал, как доктор вызывает скорую и просит сообщить о произошедшем в полицию. А ведь все это следовало сделать Роджеру. Но он думал о другом: о той, другой фигуре, о черном силуэте, который убежал полем. Он, Роджер, был здесь наедине с опасным преступником, возможно убийцей! Наконец-то он осознал весь ужас своего положения. Апокалиптическая фигура, которая убегает из развалин, таинственная тень нападавшего, которая несется в ночи, как огромная летучая мышь, кровь Джерваса у него на руках, унижение от собственного бессилия, бесполезности…
— Они уже едут, — сообщил Лейтон. — Ну как, вам лучше?
— Что? Н-нет, простите… — промямлил Роджер.
Спотыкаясь, он отошел в сторону, и его обильно вырвало. В голове промелькнуло: «Ну вот, теперь я еще и испортил место преступления!»

Джесс, Картер и Милли доедали пиццу, когда Джесс по мобильному телефону сообщили новость. Услышав звонок, Картер и Милли с любопытством посмотрели на нее. Джесс показалось, что черные глазки Мактавиша, чья голова высовывалась из розовой дорожной сумки, засверкали еще ярче. Джесс извинилась и вышла на улицу. Вернувшись, она негромко сообщила Картеру:
— Джерваса Крауна только что доставили в центральную больницу.
Ее тихий голос не ускользнул от пристального внимания Милли.
— Того самого Джерваса Крауна, с которым вы разговаривали, когда вас нашли мы с тетей Моникой?
Милли не привыкла к тому, чтобы ее вопросами пренебрегали. Пришлось ей ответить:
— Да, к сожалению. — Джесс надеялась, что по ее интонации девочка поймет: вопрос не обсуждается, по крайней мере с участием Милли.
— Тяжело он ранен? — спокойно спросил Картер.
— Довольно серьезно.
— А я думала, что он убийца, — задумчиво сказала Милли. Потом вскинула голову, внезапно оживившись: — Значит, кто-то пытался убить его самого?!
— Я распорядилась, чтобы к его палате приставили охрану, — сообщила Джесс Картеру. — Сейчас его еще осматривают врачи.
— Оставайтесь здесь, а я все уточню, — приказал Картер и, в свою очередь, вышел на улицу.
— Мне тоже интересно, — возмутилась Милли. — Просто безобразие, что от меня все скрывают! Так нельзя, неприлично! — Она следила за отцом в окно; Картер расхаживал туда-сюда по улице, прижав трубку к уху.
— Я знаю, что тебе интересно, милая, но дело касается полиции. Не сомневаюсь, ты знаешь, что поэтому оно секретное. — Джесс попыталась смягчить отповедь улыбкой.
Милли, а с ней Мактавиш из розовой сумки посмотрели на нее с неприязнью.
— Вас послушать, — гневно воскликнула Милли, — все, что интересно, то и секретное!

Глава 18

Констебль, сидевший на посту у палаты, вскочил на ноги, когда Джесс подошла к нему по коридору.
— Все в порядке, мэм! — негромко доложил он.
— Отлично. Вы допросили жертву?
— Я чуть раньше заглянул к нему и спросил, как он себя чувствует, — ответил констебль. — Он ответил, что нормально, все хорошо. Но выглядит он совсем не хорошо, — уточнил констебль. — Вся голова в бинтах, и еще ему поставили капельницу. Пока никто не пытался к нему пройти. Кроме врачей и медсестер, конечно. Я имею в виду — у него не было никаких посетителей ни утром, ни после обеда. Правда, вряд ли кто-то что-то знает… Никому не известно, что его доставили сюда?
— Иногда новости распространяются так быстро, что просто удивительно, — ответила Джесс.
— Мне запретили пускать к нему посетителей. — Констебль пытливо посмотрел на Джесс.
— Вот и не пускайте. Будет лучше, если он пока не будет видеться ни с кем, кроме сотрудников полиции и персонала больницы. Но прошу вас, записывайте всех, кто спрашивает о нем. Имя и адрес. Кроме того, внимательно осматривайте цветы, шоколадные конфеты, виноград и все прочее, что ему принесут или пришлют. Да, и еще записывайте, от кого передачи.
Друзей у Джерваса немного, так что интересно проверить, кто из доброжелателей поспешит его навестить.

Как и сказал констебль, голова Джерваса была вся в бинтах; благодаря бандажу на шее голова удерживалась в неподвижном положении. Он сидел в постели с закрытыми глазами, но открыл их, когда Джесс вошла. Поднял руку в знак приветствия и хрипло произнес:
— Привет тебе, о страж порядка!
— И вам привет, — ответила Джесс. — Прискорбно видеть вас здесь.
— Все лучше, чем на столе прозектора.
— Да, тут я с вами согласна. Вижу, вы в здравом уме и твердой памяти. Можете немного поговорить со мной?
— Мучайте, допрашивайте, — покорно ответил Джервас.
— Как вы решите, так и будет. Доктор не очень обрадовался тому, что я хочу с вами поговорить. Пока еще нельзя исключать сотрясения мозга. Потом врач разрешил мне с вами побеседовать, но только если вы не против.
— Ну, с головой у меня все в порядке — во всяком случае, мне так кажется. Зрение в норме. Вы у меня в глазах не двоитесь. Голова просто раскалывается — точнее, раскалывалась бы, если бы меня не накачивали обезболивающим через капельницу, к которой привязали. — Джервас скосил глаза на трубку, свисающую со стенда. — Наверное, обезболивающее влияет на все, что я говорю. Больше всего мое сегодняшнее состояние похоже на тяжкое похмелье. Из-за бандажа я не могу повернуть голову, что очень мешает. Я как-то повредил шею, когда пытался рассмотреть того, кто на меня набросился.
— Тот же самый врач, с которым я беседовала, когда приехала, — ответила Джесс, — сказал, что вам крупно повезло. Еще один удар мог бы окончиться куда хуже.
— Как у Пьетранджело? Да, понимаю. — Пальцы у Джерваса скрючились, как будто он хотел сделать еще какой-то жест, но передумал. — Мне в самом деле очень жаль беднягу. А знаете, я познакомился с его подружкой.
— С Сарой Грешем? Где? Когда? — изумилась Джесс. — Вчера?
— Нет, не вчера. — Джервас попробовал покачать головой, но нахмурился и отказался от своего намерения. — Все время забываю, что нельзя вертеть головой… Я осматривал дом пару дней назад, а она приехала, чтобы положить цветы на то место, где нашли его тело. Цветы до сих пор там. Я видел их вчера, хотя они уже завяли. Ей надо было поставить их хоть в банку с водой… Бедняжка. Мне стало ее так жалко, и я почувствовал себя виноватым, потому что, судя по всему, его убили вместо меня. И почему я в свое время не согласился продать ему «Ключ»?
Речь Джерваса казалась немного бессвязной, но Джесс не сдавалась:
— Вы знали, что Пьетранджело хотел купить ваш дом?
Джервас отмахнулся:
— Не он конкретно, нет. Реджи просто написал, что кто-то наводил справки о «Ключе». Я в ответ попросил передать, что дом не продается. Я в самом деле не знал, что сказать Саре. Пока мы с ней разговаривали, я не переставал чувствовать себя кругом виноватым перед ней. Мне надо было продать дом или передать Реджи, чтобы тот отвечал всем, кто заинтересуется, что я охотно его продам. Может быть, надо было продать «Ключ» еще раньше — его одно время хотела купить Селина. Или вообще подарить ей проклятый дом с участком. Тогда тот бедняга не стал бы рыскать там ночью. Бедная девушка, у нее был такой жалкий вид, а я нес какую-то чушь и ничего не сказал, чтобы ее утешить. Она все повторяла, что понимает, почему я не хотел продавать дом. Но она все поняла совершенно неправильно. Она думала, что я очень привязан к тому месту. К счастью, появилась Мьюриел и спасла меня.
— Мисс Пикеринг? Она-то что там делала? — спросила удивленная Джесс.
— Выгуливала пса. Знаете, она всю жизнь, сколько я себя помню, держала собак. Так и представляю ее фигуру на дорожке, а за ней бежит какая-нибудь дворняжка. Ее теперешний пес — настоящее страшилище. Наверное, в Средние века с него лепили бы горгулий. Мьюриел сразу накинулась на меня, стала обзывать никудышным и так далее. У Сары появился предлог покинуть нас, а я был избавлен от необходимости продолжать разговор с ней. Так что Мьюриел, старая летучая мышь, в самом деле оказала мне добрую услугу. — Джервас криво улыбнулся.
— Почему мисс Пикеринг считает вас никудышным, как вы только что выразились? — спросила Джесс. Судя по тому, как Джервас описывал Мьюриел, неприязнь у них была взаимной.
— Она ни о ком доброго слова не скажет, — ответил Джервас. — Особенно о мужчинах. У нее был отец-тиран. Моего отца, кстати, она тоже не жаловала. Не вините ее за это. Я вот не винил. Зато она, как ни странно, любила мою мать.
— Я уже говорила с мисс Пикеринг, — заметила Джесс. — Она действительно дружила с вашей матерью.
— Я это помню. Странная у них была дружба, — задумчиво ответил Джервас; он смотрел куда-то в пространство — или в прошлое. — По-моему, мама сочувствовала Мьюриел, жалела ее. Ну а Мьюриел, скорее всего, восхищалась моей матерью, как школьница. Только, разумеется, школьницами они уже не были. Иногда я таскался за ними во время их совместных прогулок и видел на физиономии Мьюриел откровенное обожание. Моя мать была настоящей красоткой. Иногда она ездила в Лондон, ходила по магазинам и театрам и так далее. Потом она обо всем рассказывала Мьюриел. Та никогда никуда не ездила и внешне очень смахивала на своих шавок. Согласен, я не очень по-доброму отзываюсь о ней, но мать, наверное, казалась ей настоящей кинозвездой — если Мьюриел когда-нибудь ходила в кино. Вероятно, телевизор у нее в доме все-таки имеется.
Джесс подумала, что не видела у Мьюриел телевизора, во всяком случае в ее грязной гостиной.
Джервас тем временем продолжал:
— Она очень огорчилась, когда моя мать сбежала. Говорила всем, что отец убил ее, а труп зарыл где-то в округе.
— Что-о?!
— Конечно, он ее не убивал. Могу сказать вам это наверняка, потому что чуть меньше года назад я виделся с матерью и даже обедал с ней. Она по-прежнему неплохо выглядит. Во всяком случае, в то время никто ничего подобного не предполагал, кроме Мьюриел. Отец пошел к адвокатам; наверное, они велели ей заткнуться. Она и заткнулась. И раньше, и теперь я иногда дразнил ее, говорил, что знаю, где зарыт труп. Напрасно я так с ней… Наверное, когда моя мать сбежала, Мьюриел очень тяжко переживала свою утрату.
— Почему она ненавидела вашего отца? Только потому, что ваша мать бросила его и уехала из ваших краев? — осторожно спросила Джесс. Но едва ли ей удалось сохранить нейтральный тон.
Джервас горько улыбнулся:
— Вы говорили с Мьюриел. Она, наверное, вам все рассказала. Отец имел обыкновение избивать мою мать. Только не подумайте, что он колотил ее с утра до вечера каждый день. Только в спальне, когда никто не видел… Теперь я понимаю, что это как-то связано с сексом. У него, наверное, ничего не получалось, если он вначале не избивал ее, чтобы завестись.
— И вы все знали? Еще в детстве вы знали, что отец бьет мать?
— Я не знал почему, но знал, что он ее бьет, да. — Джервас прищурился. — Ему хватало ума не трогать ее лицо. Он метил ниже. Помню глухие удары и ее приглушенные крики; она старалась не кричать громко, чтобы я не услышал. Но я все равно слышал. Обычно я сидел на лестнице в пижаме, душил своего плюшевого мишку и жалел, что мне не хватает смелости ворваться к ним и защитить маму. Я презирал себя за то, что боялся так поступить.
— Бедный мальчик, — непроизвольно вырвалось у Джесс. — Какую ужасную ношу вам пришлось нести в одиночку!
— Не думаю, что в одиночку… Мьюриел же как-то обо всем узнала. Наверняка о чем-то догадывались и помощницы по хозяйству — они у нас часто сменялись. Жили они наверху, в мансарде. Вряд ли помощницы слышали, что творится в хозяйской спальне, но все же что-то слышали. Звуки, даже самые тихие, по ночам очень слышны в доме. И потом, можно ведь обо всем узнать и по-другому. Наверное, многие что-то знали или подозревали, только вслух не говорили. Так всегда и бывает. Думаю, именно поэтому помощницы по хозяйству у нас не задерживались.
— Мне приходилось разбирать немало случаев домашнего насилия, — сказала Джесс. — Окружающие часто что-то подозревают. Но не вмешиваются, считая, что муж и жена сами разберутся.
— Вот видите! Никто не убедит меня в том, что старый ханжа Стивен Лейтон ни о чем не догадывался. Он ведь был их семейным врачом! Но он ни черта не сделал! А вчера мне пришлось благодарить старого зануду, Роджера Трентона. Если бы не он, меня наверняка бы прикончили. Жаль, но приходится быть благодарным и Стивену Лейтону.
— Лейтон тоже был там?!
— Проезжал мимо на машине и увидел, как Трентон склонился надо мной, заламывая руки. Во всяком случае, так я предполагаю.
— Расскажите, — попросила Джесс. — Если, конечно, у вас не болит голова и не путается сознание от препаратов… — Она достала маленький диктофон и поставила его на кровать. — Если не возражаете, я буду записывать. Начните с того места, когда я оставила вас с вашей кузиной.
— Хорошо. — Джервас набрал в грудь воздуха. — После того как вы уехали, я еще несколько минут поболтал с Селиной. Не дольше, потому что уже темнело, а мне еще предстояло вернуться в «Королевский дуб», расплатиться по счету и переехать в другой отель. Только в «Дуб» я так и не добрался, поэтому все мои вещи по-прежнему там. Кстати, им кто-нибудь сообщил, что я здесь?
— Я передам им вашу просьбу пока сохранить номер за вами, — обещала Джесс. — Наверное, вам придется оплатить еще несколько дней, раз ваши вещи там, а вы здесь.
— У меня там все, в том числе мой паспорт.
— И все-таки, когда выпишетесь из больницы, настоятельно рекомендую переселиться в другой отель.
Джервас поморщился:
— Мне уже звонила Селина. Она требует, чтобы после больницы я переехал к ним. Вчера вечером ей позвонила Поппи Трентон и рассказала, что случилось. Они обе, Селина и Поппи, угрожают меня навестить. — Он ненадолго закрыл глаза. — Селина твердит, что мне нужно хорошо питаться, чтобы скорее поправиться. Я-то думал, что избавился от рагу из ягненка. По-моему, моя кузина училась готовить у костра, когда была в герлскаутах, и с тех пор не очень преуспела. Только не давайте ей слушать пленку, где я это говорю… — Он показал на диктофон и слабо улыбнулся.
Джесс улыбнулась в ответ и кивнула. Наступило молчание; Джервас смотрел мимо нее на противоположную стену. Она тихо сказала:
— Если хотите, я уйду и вернусь позже.
— Нет, останьтесь. Только не торопите меня. Я уехал от Селины и направился в Уэстон-Сент-Эмброуз. Увидел, что оказался в полумиле от «Ключа». У меня было много дел, но я все-таки повернул туда, хотел убедиться, что там ничего больше не случилось. Я не собирался задерживаться там дольше чем на десять минут. Припарковал машину у живой изгороди, выключил фары, хотя, наверное, стоило оставить их включенными. Тогда я бы сразу увидел, что в развалинах кто-то есть. Я немного побродил по дому. Под ногами все время что-то шуршало и скрипело. Наверное, злоумышленник следил за мной, но я все равно ничего не слышал. Зато он точно знал, где я нахожусь, потому что я производил много шума. У меня был фонарик. Я светил на стены в бывшей кухне. Лично я не жалею о том, что дома больше нет, но общее жалкое состояние останков всерьез беспокоило меня. Когда там была та девушка, Сара, упал кухонный буфет, точнее, то, что от него осталось. Мне в последнюю секунду удалось оттолкнуть ее. Мы оба упали на землю. Она вопила, как ведьма-банши. Я решил, что она так испугалась, потому что приняла меня за убийцу, который рыщет на свободе. Но оказалось, что ее просто поразило мое сходство с ее покойным приятелем. Представляю, какой она перенесла шок. В общем, вчера вечером я решил: пора уходить, пока мне на голову не свалился камень… — Губы Джерваса скривились. — Потом я понял, что в развалинах, кроме меня, есть кто-то еще. Я его не видел, но знал, что не один.
— Вы услышали шум?
Джервас задумался перед тем, как ответить.
— Не сразу. Я просто… Знаете, как бывает, когда вам кажется, что за вами следят? Я не могу точно сказать, что именно меня насторожило. Хотя… я услышал дыхание. Кто-то шумно дышал.
— Тяжело дышал? — спросила Джесс. — Как будто запыхался?
— Нет, скорее… я бы сказал… взволнованно. Я окликнул его. Спросил, есть ли здесь кто-нибудь.
— И вам никто не ответил?
— Нет, — пожалуй, слишком решительно ответил Джервас. Джесс тихо спросила:
— Вы только что сказали, что вначале ничего не слышали; ничто не выдавало присутствия другого человека — кроме звука, похожего на чье-то тяжелое дыхание. Но вам показалось, что вы не один, и вы окликнули незнакомца и спросили, кто там. Вы совершенно уверены, что вам не ответили?
— А вы прямо настоящий Шерлок Холмс, — с усмешкой заметил Джервас. — Ни одной мелочи не пропускаете! Насчет дыхания я мог и ошибаться. Может, это шумел ветер. По-моему, я не слышал никаких человеческих звуков. Все было очень слабо. Возможно, это ветер ворошил пепел или что-то падало…
Но там теперь всегда так — сплошные шорохи и потрескивание. Совсем как ночью в лесу. Возможно, в развалины забрел какой-нибудь дикий зверь.
— Мы знаем, что туда забрел человек, потому что он напал на вас.
— Хорошо, хорошо! — воскликнул Джервас и поморщился, поднеся руку к голове. — Вряд ли вы можете ожидать от меня очень четких воспоминаний! Что-то шевельнулось — или мне так показалось. Я никого и ничего не видел, но мне в самом деле показалось, будто я не один. Я выключил фонарь, мне пришло в голову, что фонарь служит своего рода маячком и указывает мое местонахождение. К тому времени я уже привык к темноте, и мне показалось, что могу обойтись и без фонаря. В конце концов, я ведь там вырос! Мне не нужна была карта. Я подумал… оказалось, что ошибся… что сразу пойму, если кто-нибудь на меня нападет, и сумею с ним справиться. И вдруг меня сильно ударили по затылку. Перед глазами как будто запрыгали звезды. Я упал, но сознания не потерял. Голова у меня крепкая — и я не шучу. Мне так сказал здешний врач. У некоторых черепные коробки довольно тонкие. А у меня, оказывается, крепкая. В общем, мне как-то удалось встать на четвереньки. Я ждал, что на меня снова набросятся. В голове была одна мысль: нужно встать на ноги. Лежачий, я представлял собой легкую добычу… И вдруг до меня донесся довольно громкий голос. Кто-то стоял снаружи и спрашивал, что здесь происходит. Должно быть, голос спугнул того, кто меня ударил. Я услышал, как он уходит прочь. С огромным трудом я поднялся и направился к выходу, на голос. Мне удалось дойти до бывшей двери. Кто там стоял, я не видел, потому что он светил фонарем прямо мне в лицо. Потом я потерял сознание и упал к его ногам.
— Теперь вы знаете, что там был Роджер Трентон.
— Совершенно верно, он совершал свой одинокий обход — так сказать, по-соседски патрулировал территорию. Потом, как мне рассказали, объявился старик Лейтон. Он откуда-то возвращался и увидел все происходящее в свете фар. Он вызвал скорую помощь и сам тоже поехал в больницу. Расспросил врачей, что со мной и как они намерены поступить. Просто молодец — а может, сказалась его медицинская подготовка. Или совесть. В себя я пришел в карете скорой помощи. Я мельком увидел Лейтона перед тем, как меня повезли на рентген. Он-то и сообщил, что меня нашел Трентон.
Дверь открылась, и в палату вошла сестра.
— Все в порядке? — осведомилась она у Джерваса, смерив Джесс и диктофон суровым взглядом.
— Все отлично! — заверил ее Джервас.
— Вам сейчас нельзя много разговаривать.
— Я почти закончила, — кивнула Джесс.
— Пять минут — и все! — предупредила сестра и удалилась.
— Раз у меня всего пять минут, — быстро сказала Джесс, — мне нужно задать вам один вопрос. Я уже спрашивала вас раньше, но… не знаете ли вы человека, который может быть вашим особенным врагом, затаил против вас зло? Помню, вы говорили, что не пользуетесь здесь особой любовью. Но одно дело просто не любить, и совсем другое — покушаться на вашу жизнь. Мистер Краун, сейчас не время хранить тайны.
— Здесь все хранят тайны, — сонным голосом ответил Джервас. — Извините, голова раскалывается. Больше не могу разговаривать. Попробую немного вздремнуть.
Джесс вернулась вниз и нашла врача, с которым уже беседовала раньше.
— Когда вы его выпишете? Полиции необходимо это знать.
— Мы хотели бы подержать его здесь хотя бы сутки и сделать еще несколько анализов перед выпиской. Повторяю, ему крупно повезло.
— Вы можете что-нибудь рассказать о самой травме? — спросила Джесс. — Есть в ней что-нибудь особенное?
— Получена вследствие удара тяжелым предметом. Большего я вам в самом деле не могу сказать. Разве что… удар пришелся по касательной? — Врач замолчал и как будто смутился. — Давайте я лучше не буду заниматься домыслами. Это не в моей компетенции.
— Но хоть чем-нибудь вы можете нам помочь? — с надеждой спросила Джесс.
— Насколько я понимаю, на него напали в темноте, — нехотя заговорил врач. — Может быть, именно темнота спасла мистера Крауна от более тяжких телесных повреждений? Нападавший не видел, что он делает, неверно рассчитал удар…
Учтите, я только предполагаю, ничего более определенного я вам все равно не скажу… В конце концов, я не детектив! Я имею дело с физическими травмами. А отвечать на вопросы, почему и как, предстоит вам. Но мне кажется, что удар был нанесен вот так. — Доктор коснулся рукой затылка, куда ударили Джерваса.
Джесс поблагодарила его и направилась к главному выходу. На пороге она едва не столкнулась со знакомой фигурой, которая двигалась ей навстречу: Поппи Трентон с большим бумажным пакетом.
— Здравствуйте, миссис Трентон! — сказала Джесс. — Пришли навестить Джерваса Крауна?
— Если меня к нему пустят… или нужно спрашивать позволения у вас? — Поппи бросила на нее встревоженный взгляд. — К нему пускают посетителей? Мы ведь не знаем, насколько серьезно он пострадал. Надеюсь, что не очень.
— Могло быть и хуже. Я только что от него. Мы поговорили; потом он сказал, что собирается вздремнуть, — ответила Джесс. — Вы можете передать ему записку… Кстати, возле его палаты дежурит констебль.
— Ах ты господи! — Поппи явно расстроилась. — Я прямо сама не своя с тех пор, как Роджер вчера вернулся домой и рассказал, что случилось. Подумать только, кто-то рыщет по округе и ждет удобного случая, чтобы напасть… Вчера я не хотела, чтобы Роджер выходил. Но он во что бы то ни стало решил дойти до «Ключа» и проверить, что там и как. Получилось, хорошо, что он настоял на своем… — Поппи помолчала и продолжала: — Сегодня Роджер весь день очень тихий. По-моему, он пережил сильное потрясение.
— Что там у вас? — Джесс показала на бумажный пакет и улыбнулась.
— Я знаю, что больным положено приносить виноград. Но винограда я не нашла, зато купила очень красивые бананы… Как вы думаете, Джервасу можно бананы?
— На вашем месте я бы спросила медсестру. — Джесс как бы невзначай раскрыла пакет и увидела четыре банана. Они в самом деле были красивыми, спелыми. — Если сестра скажет, что можно, передайте констеблю у двери, что вы поговорили со мной, инспектором Кемпбелл, и он передаст ваш гостинец Крауну. Советую вам не входить в палату, а помахать Джервасу с порога. Врачи предполагают, что у него сотрясение мозга.
— Хорошо, — послушно кивнула Поппи.
Внезапно в голову Джесс пришла одна мысль.
— А не могли бы мы с вами посидеть где-нибудь и поговорить? Мне очень нужно задать вам один вопрос.
Они вышли в приемную. Поппи села, а пакет с бананами поставила на колени.
— Насчет Роджера? — спросила она. — Я знаю, ему не следовало ходить в «Ключ» вчера вечером. Но он уже давно волнуется из-за «Ключа», потому что дом пустует и там время от времени появляются всякие подозрительные личности. Больше всего Роджер беспокоится, что Джервасу придется срочно что-то решать, еще до возвращения в Португалию. Но может быть, Джервас некоторое время вообще не сможет ничего решать. Конечно, по большому счету Роджера это не касается. Но он много думал о «Ключе», а когда Роджер что-то вобьет себе в голову, его трудно бывает переубедить.
— Понимаю. Возможно, его вчерашнее решение прогуляться до «Ключа» спасло жизнь мистеру Крауну, — напомнила Джесс. — Если честно, мне трудно его осуждать. Но пожалуйста, передайте ему от меня: я на самом деле не хочу, чтобы он или кто-то другой снова бродил в окрестностях «Ключа», пока мы не выясним, что происходит. Помимо всего прочего, в развалинах небезопасно находиться.
— Я передам ему, чтобы не совал туда свой нос, и скажу, что получила официальное предупреждение! — возликовала Поппи.
— Миссис Трентон, мы еще ведем следствие по поводу первого нападения в «Ключе», жертвой которого стал не Джервас Краун, а Мэтью Пьетранджело. Последние же события заставляют нас подозревать, более того, считать вполне вероятным, что предполагаемой мишенью первого нападения был Джервас Краун. Тогда его не было в Англии; теперь мы это установили точно. Но кто-то мог подумать, что он вернулся.
Лицо у Поппи сделалось совсем несчастным.
— Я ведь говорила вам: мне показалось, что я видела его незадолго до того, как все произошло… Но это был не он. По-еле пожара все выяснилось. А накануне, когда Роджер стоял у окна спальни и комментировал, что там происходит, я сильно беспокоилась. Утром я позвонила Селине Фоскотт и спросила ее, где Джервас. Она ведь его родственница, а Реджи ведет его дела. Да ведь я вам говорила это… Селина от меня первой услышала о пожаре. Там, где они живут, ничего не видно и не слышно, а сообщить им никто не удосужился. Первым делом Селина сказала, что Джервас — она зовет его Джерри — совершенно точно не в Великобритании и не мог находиться в доме, когда начался пожар. Видимо, Реджи спросил ее, кто звонит, и она ответила. Потом трубку взял Реджи. Он очень огорчился, узнав о пожаре. Сказал, что на девяносто девять процентов уверен, что там не мог быть Джервас, но, естественно, позвонит в Португалию и убедится наверняка. Он попросил меня не беспокоиться. Обещал позвонить в полицию и все выяснить.
— Он в самом деле нам позвонил, и звонок приняла я, — ответила Джесс, а сама подумала: «Но я не спросила его, откуда он узнал о пожаре, хотя следовало бы».
Поппи тем временем продолжала:
— Потом Селина мне перезвонила и сказала, что Джервас прислал ее мужу письмо по электронной почте, так что он никак не мог сгореть на пожаре. Глупо с моей стороны было воображать, что я видела его несколько дней назад… Очевидно, это был человек, похожий на него, к тому же освещение в то время было уже не слишком хорошим. Я обозналась. — Поппи глубоко вздохнула. — Когда я звонила Селине, я еще не знала о… о покойнике. Ведь тогда никто не сказал нам, что в развалинах нашли труп.
— Понятно. А теперь скажите вот что. Вы кому-нибудь рассказывали о том, что, как вам показалось, видели в «Ключе» Джерваса Крауна? Меня интересует отрезок времени между вашей встречей и пожаром, после которого вы позвонили Селине Фоскотт. Вы кому-нибудь рассказывали о том, что видели, до пожара? Возможно, по округе прошел слух, что Краун вернулся, — вы ведь знаете, как быстро распространяются подобные вести… Прошу вас, постарайтесь вспомнить.
Поппи уставилась в пакет с бананами, как будто они могли освежить ее память.
— Возможно, я и говорила кому-то. Только не Роджеру, точно не Роджеру.
— Вы уже сказали, что мужу ничего не говорили.
— Совершенно точно! Но кому-то еще? — Поппи нахмурилась. — Знаете, я не особенно люблю сплетничать. К тому же я не была уверена в том, что видела Джерваса, и не стала бы рассказывать об этом направо и налево. И потом, в те дни я почти не выходила из дому. Я точно не ездила в Уэстон-Сент-Эмброуз или в Челтнем. Кого же я могла видеть? — Поппи просияла. — Ах, Мьюриел! Я в самом деле встретила Мьюриел Пикеринг и сказала ей.
— Мисс Пикеринг? И что она вам ответила? — Джесс подумала, что вполне способна угадать.
— Кажется, она сказала, что Джервас позорит наши края. Мьюриел иногда говорит такие глупости. Она… Наверное, ее можно назвать брюзгой. Вечно она всем недовольна. Ничего серьезного она в виду не имеет. Просто у нее трудная жизнь.
— По словам Джерваса, Мьюриел терпеть его не может, как раньше терпеть не могла его отца.
Поппи снова принялась с интересом разглядывать бананы.
— Себастьяна? Да, он был не очень дружелюбным человеком. К нему трудно было относиться с теплотой.
— Скажите, миссис Трентон, вы когда-нибудь слышали о том, что Себастьян Краун плохо обращается с женой? — напрямую спросила Джесс. — Он давно умер, и вы можете говорить смело.
— Ничего такого я не знаю! — тут же ответила Поппи. — Слухи-то ходили, вы правы. Не стану отрицать. Я даже пересказывала их Роджеру… Ох, что было! Вы бы его слышали! Он прямо взбеленился. Сказал, это чушь и клевета, и запретил мне пересказывать то, что я слышала, кому бы то ни было. Видите ли, Роджер играл в гольф с Себастьяном; они очень хорошо ладили. Роджер считал Себастьяна славным малым. А я, знаете ли, была знакома с Себастьяном в молодости. Он был настоящим красавцем; если хотел, мог обаять кого угодно. Но он умел включать и выключать обаяние, как воду. Рядом с ним я никогда не чувствовала себя в своей тарелке. А больше я вам ничего сказать не могу. — И Поппи решительно сомкнула губы.
«Джервас прав, — подумала Джесс. — Слухи о том, что Себастьян Краун бьет жену, ходили по округе. Но соседи предпочитали делать вид, будто ничего об этом не знают. А сейчас они не желают обсуждать прошлые дела. Только Мьюриел, подруга Аманды, по-прежнему сильно переживает за нее и поэтому рассказала обо всем мне».
Она осторожно спросила:
— Единственная ли это причина, по которой мисс Пикеринг, мягко говоря, недолюбливает Джерваса? Из-за его отца? Насколько я поняла, она дружила с Амандой Краун, его матерью.
— О да, дружила! После того как Аманда сбежала, Мьюриел какое-то время была сама не своя. Она даже занималась дурацкими… — Поппи осеклась и после паузы продолжала: — Домыслами.
— Кажется, она обвиняла Себастьяна в убийстве жены?
Поппи уставилась на Джесс так, словно та была ясновидящей.
— Мне сказал Джервас, — пояснила Джесс.
— В самом деле? А я не знала, что ему что-то было известно. Ведь он тогда был еще маленький. Ах, как плохо получилось! Конечно, Себастьян не убивал жену. Но вот вам пример того, какие мысли могут прийти в голову Мьюриел… Советую не обращать на нее особого внимания.
— Я бы предположила, — продолжала Джесс, — что Мьюриел должна благоволить Джервасу, потому что любила его мать.
— Нет, все не так, — посерьезнела Поппи. — Она смотрела на Джерваса, а видела Себастьяна. По-моему, она давно вбила себе в голову, что Джервас станет таким же, как его отец. Когда он подрос и начал доставлять неприятности, подтвердились ее худшие подозрения. Мьюриел называла его никудышным. — Видя, что Джесс ждет продолжения, Поппи глубоко вздохнула и, обращаясь к бананам, выпалила: — Понимаете, Мьюриел так и не простила Джерваса за ту аварию.
— Ах вот оно что! — Джесс показалось, что она понимает, куда все клонится. — Аварию, после которой Петра Стейплтон осталась калекой?
Но она ошиблась. Поппи подняла голову и воскликнула:
— Ах нет, я говорю не о той аварии! О другой.
— О другой?! — Джесс, застигнутая врасплох, не сдержала удивления.
— О предыдущей, первой, если хотите. Конечно, Мьюриел очень расстроилась, как и все мы, из-за второй аварии и бедной Петры. Но была еще одна авария, раньше. Джервас разбил свою машину и еще две. Просто чудо, что тогда никто серьезно не пострадал. Во всяком случае, из людей…
Мысли путались у Джесс в голове; она пыталась вспомнить, что ей известно о первой аварии, виновником которой стал Джервас Краун. Конечно, все материалы есть в архиве. Но она не думала, что первая авария как-то связана с теперешними событиями, и выбросила ее из головы — как оказалось, преждевременно.
— Миссис Трентон, пожалуйста, объяснитесь. Что значит «во всяком случае, из людей»?
— Пострадал бедный Норик, — ответила Поппи, — тогдашний пес Мьюриел. Она выбирает всем своим питомцам имена из пьес Шекспира. За несколько секунд до того, как Джервас протаранил другие машины — за поворотом, примерно в миле дальше по дороге, — он едва не сбил Мьюриел. Она гуляла с Нориком; если бы она не вжалась в живую изгородь, ей пришлось бы плохо… Дороги у нас узкие, пешеходных дорожек нет. К сожалению, машина сбила Норика. Позже его пришлось усыпить. Ветеринар ничего не мог поделать, потому что пес получил много травм, а был уже немолод.
Джесс медленно произнесла:
— В материалах по тому делу нет упоминания о сбитой собаке. И имя Мьюриел не упоминается. А ведь она наверняка и раньше была свидетельницей его гонок по проселочным дорогам…
Поппи бросила на нее смущенный и какой-то подавленный взгляд:
— Насколько я понимаю, к Мьюриел ходил Себастьян… Слушайте, вам в самом деле лучше поговорить с ней самой. Все, что скажу вам я, — лишь слухи. — Она встала, прижимая к себе пакет с бананами. — Если не возражаете, я поднимусь к Джервасу и оставлю ему пакет… Роджер будет гадать, куда я запропастилась. Я передам полицейскому, который охраняет его палату, что вы разрешили мне помахать Джервасу с порога, если он не спит.
— Да, возможно, он спит… и спасибо вам, — сказала Джесс.
Выйдя из больницы, она села в машину и задумалась. От Джерваса она многого не ждала: у него травма головы и, наверное, поэтому его рассказ не так последователен, как ей хотелось бы. В целом, однако, он выглядел и держался на удивление вменяемым. Ей не давала покоя всего одна крошечная подробность. Джервас сказал: внезапно он понял, что не один, но отрицал, что слышал что-либо. По его словам, он подал голос, но ему никто не ответил. Почему он так упорно настаивал, что ничего не слышал в ответ? Может быть, на самом деле он слышал голос, который, как ему показалось, он узнал? Или что-то еще подсказало ему, что он знает, кто прячется в «Ключе»? Кто-то, чье имя он не хотел называть при Джесс.
Она вздохнула. Расхождений в его рассказе немного; может быть, ей просто все мерещится. Но не тогда… Тогда, возможно, у нее возникло случайное впечатление. В конце концов, позже он ведь слышал голос Роджера Трентона, так что, возможно, он говорил правду. К тому времени Джерваса уже ударили по голове; должно быть, его сознание было спутанным. Нельзя ожидать, что он будет на сто процентов точным в воспроизведении событий.
Еще одна тревожная подробность всплыла после рассказа Поппи. Когда Джесс заходила к Мьюриел, они долго беседовали. Мьюриел весьма откровенно рассказывала о Себастьяне Крауне и его жене. Но ни словом не заикнулась об аварии, после которой пришлось усыпить ее пса Норика. И почему она не выступала свидетельницей? Ах да, Поппи ведь говорила: к Мьюриел приходил Себастьян Краун. Может быть, он заплатил ей за молчание?
Подумав, Джесс решила, что недавний рассказ Джерваса был совсем не таким вразумительным, как она решила вначале. Очевидно, Мьюриел обвиняла Себастьяна в убийстве пропавшей жены. Джервас признался, что иногда дразнил ее, говорил, что знает, где зарыт труп. Примерно так он выразился. Но его слова вполне могут иметь и другое значение: ты тоже способствовала тому, что скандальное дело замяли… Возможно, Мьюриел неприятно вспоминать, что она взяла у Себастьяна деньги, хотя терпеть его не могла? Выходит, и Мьюриел тоже не была так уж откровенна во время их беседы.
«И я не найду недостающие кусочки головоломки, — подумала Джесс, — пока снова не побеседую с Мьюриел Пикеринг».
Она взяла мобильник и позвонила Иену Картеру.
— Я видела Крауна. Его состояние не такое плохое. Насколько я понимаю, врачи хотят еще немного подержать его в больнице, понаблюдать за ним. Селина Фоскотт настаивает, чтобы после выписки ее кузен поселился у них. Есть кое-какие нестыковки; как выяснилось, Джервас и Мьюриел Пикеринг кое о чем умолчали, когда беседовали со мной. Сейчас я еду в «Средники». Похоже, Мьюриел особо никуда не выезжает, и я почти уверена, что застану ее дома. По-моему, теперешнее дело как-то связано с еще одной, более ранней, аварией, которая произошла по вине Джерваса. Нет, я говорю не о той аварии, в которой пострадала Петра Стейплтон. Еще до того Джервас сбил собаку Мьюриел, но в материалах дела о собаке нет ни слова. Судя по всему, молчание Мьюриел купил Себастьян Краун.
— Хорошо, — одобрил Картер. — Я тоже приеду туда, как только освобожусь.

Глава 19

Джесс повернула на Длинную улицу и остановилась у сетчатых ворот. «Средники» возвышались вдали, как декорация для фильма о доме с привидениями. Единственным признаком жизни был завиток дыма, поднимающийся из трубы.
Джесс вышла из машины, гадая, услышит ли Мьюриел хлопанье дверцы. Распахнула самодельные ворота, старательно закрыла их за собой, как просила хозяйка, и направилась к парадной двери. В доме слышался лай Гамлета, но сама Мьюриел на крыльцо не вышла. Джесс позвонила в ржавый колокольчик и, не услышав звонка, на всякий случай громко постучала. Лай приблизился и стал громче. Джесс поняла, что Гамлет приковылял в прихожую.
Она приподняла крышку щели для писем и крикнула:
— Мьюриел! Это Джесс Кемпбелл!
В ответ Гамлет, надрывавшийся лаем с другой стороны, подпрыгнул и, рыча, бросился на незваную гостью, посмевшую проситься в его дом. Зубы его лязгнули совсем рядом с носом Джесс. Она испуганно отскочила; крышка опустилась. Гамлет, не видя больше добычи, в ярости напал на дверь. От напора дверь дрогнула. Он принялся царапать когтями дерево.
Джесс решила, что Мьюриел нет дома. Но она редко выходит куда-то без Гамлета. Может, поехала на машине? Джесс обошла дом и осмотрела гараж. Гамлет, чуявший ее изнутри, тоже побежал к кухне. Его приплюснутая морда появилась в окне; он ожесточенно лаял, приказывая ей убираться с его земли; Джесс решила, что он похож на старомодного сельского сквайра.
Она слышала его лай и возле гаража, в котором стояла машина. Мьюриел где-то рядом… В последний раз, когда Джесс приезжала в «Средники», Мьюриел готовила запарку из отрубей на кухне, но теперь отрубями не пахло. Джесс подошла к кухонному окошку. На этот раз оно не было затянуто паром, и можно было разглядеть, что по другую сторону ничто не двигалось. Ей очень не хотелось подходить к окну вплотную и прижиматься носом к стеклу: Гамлет, несомненно, поймет, где она, и закатит настоящую истерику. А если их будет разделять всего лишь тонкая прозрачная перегородка… Кто знает, что вытворит пес?
Она все больше тревожилась. Сколько времени Гамлет пробыл один? Может, Мьюриел упала где-нибудь в саду, лежит и не может встать без посторонней помощи? Если так, скорее всего, она в зарослях; у нее нетрудно споткнуться о нестриженые кусты, брошенные инструменты и проволочную сетку. Она решила сходить на разведку. На заднем дворе толпились куры; они деловито клевали червяков. Петух бросился на Джесс, взлетев на уровень ее лица. Она похлопала в ладоши и закричала на него. Петух отступил к бочке с водой и недовольно замахал на нее крыльями. Джесс с горечью подумала: Гамлет и петух заменяют Мьюриел сигнализацию от воров.
В саду Мьюриел тоже не оказалось. Джесс вернулась к дому, и взгляд ее упал на садовый сарай. Только сюда она и может заглянуть. Если Мьюриел не окажется и в сарае, надо будет съездить в «Плющ», к Поппи Трентон. Скорее всего, Мьюриел у нее в гостях…
Сарай оказался не заперт. Дверь так разбухла и деформировалась, что не запиралась как следует. Джесс с трудом открыла ее и заглянула внутрь. Как и в прошлый раз, ее потрясла обширная коллекция старинных орудий труда и всякого хлама. Мьюриел очень гордится тем, что ее семья живет здесь больше ста пятидесяти лет. Наверное, все полтора века ее предки ничего не выбрасывали. Любопытство толкнуло Джесс внутрь; она принялась осматриваться. Удочки, стоящие в углу, должно быть, принадлежали отцу Мьюриел. После его смерти удочки убрали в сарай и больше не трогали. То, что в первый раз показалось Джесс чехлами, оказалось толстым слоем пыли… Взгляд Джесс скользнул на дальнюю стену, к козлам, покрытым своеобразной скатертью из слежавшихся опилок и грязи. Некоторые инструменты она узнала: ржавые гаечные ключи, молотки и зубила… А это что такое?
Джесс осторожно взяла в руки любопытную штуковину — деревянный молоток на толстой, довольно длинной палке с тяжелой металлической головкой, похожей на кувалду. Интересно, для чего такой нужен? Вглядевшись, Джесс вдруг заметила на металле темные пятна и крошечные фрагменты чего-то, напоминавшего человеческие волосы.
Стараясь не задеть головку, Джесс осторожно извлекла из кармана пакет для вещдоков и положила в него инструмент.
— А ну, положите на место! — приказал отрывистый голос у нее за спиной. — Это отцовское!
Джесс обернулась с деланой беззаботностью. В дверях стояла Мьюриел и смотрела на нее исподлобья.
— Что это такое? — спросила Джесс.
Мьюриел поморщилась:
— Балда или балдовка. Молоток для глушения рыбы. Отец был рыбак. Балдовкой глушат пойманную форель и другую рыбу… Годится и для кроликов и других зверьков. Раз — и он уже в лучшем мире, в зверином раю. Главное — как следует ударить по балде… Поэтому и название такое — балдовка.
— Мьюриел, мне нужно взять инструмент с собой. Я должна его осмотреть.
— А я вам не разрешаю! — парировала Мьюриел. — И вообще, что вы здесь лазаете? Вы нарушили границы частной собственности!
— Вообще-то я искала вас. Постучала в дом, но там был только Гамлет, и он очень расстроился. Поэтому я поискала в гараже и в саду. Сюда решила наведаться в последнюю очередь. Где вы были?
— Ходила на ферму — полем. Гамлета я с собой не взяла. Он не ладит с собаками фермера. — Мьюриел помолчала и продолжала: — Я срезала дорогу через рощу. Паршивец Альфи Дарроу опять ловит кроликов силками… Всякий раз, как вижу его силки, я их развязываю и забрасываю в бурьян. — Она ткнула пальцем в балдовку, которую Джесс держала в пакете. — Да какая разница, где я была? Вы все равно не имеете права забирать балдовку с собой. Вещь старинная, и она не ваша. Положите на место! — В глазах за стеклами очков сверкнули безумные огоньки.
— Мьюриел, вы прекрасно понимаете, что этого я сделать не могу, — как можно хладнокровнее ответила Джесс.
— Ищейка! — завопила Мьюриел. — Как только я вас увидела, сразу поняла, что вы любите совать нос куда не нужно!
— Да, Мьюриел, такая у меня работа, и я вам сразу так и сказала. — Видя, что Мьюриел угрюмо молчит, Джесс спросила: — Это вы ударили Джерваса Крауна по голове своей… балдовкой? — Она подняла пакет.
— А если я скажу, что нет? — по-прежнему угрюмо ответила Мьюриел.
— Тогда я заберу ваш инструмент с собой, отдам его экспертам. Только, пожалуйста, не повторяйте, будто я не имею права ничего забирать. Имею. Я сотрудница полиции. И мне кажется, что ваша балда или балдовка — вещественное доказательство.
Вместо ответа, Мьюриел с поразительным проворством метнулась вбок и схватила еще один инструмент, прислоненный к стене у самой двери. Она угрожающе замахнулась им, и Джесс, к своей тревоге, увидела, что это старинные вилы. Их еще острые зубцы были направлены на нее.
— А ну, положите на место! — Гнев Мьюриел теперь полностью соответствовал гневу Гамлета, с которым Джесс столкнулась чуть раньше. Лицо у нее побагровело, она вытаращила глаза, на виске запульсировала жилка, а голос от волнения сел. — Вы не имеете права ее забирать! Она моя! Была отцовская, а теперь моя! — Она сделала выпад вилами, и Джесс пришлось отскочить в сторону.
— Положите вилы, Мьюриел, — сказала она, стараясь не показывать тревоги.
— Нет, не положу! Убирайтесь, убирайтесь! Вам здесь нечего делать! Если не положите балдовку на место, я проткну вас вилами! Не думайте, что я этого не сделаю!
Зубцы снова нацелились на Джесс. Мьюриел брызгала слюной.
— Вы хотя бы не наброситесь на меня сзади, как набросились на Крауна, а до него — на Мэтью Пьетранджело!
— Все уже решили, да? — спросила Мьюриел, злорадно ухмыляясь и снова делая выпад вилами. Она набычилась, нагнула голову и стала похожа на носорога, готового одновременно и нападать, и отражать нападение. От волнения голос у нее охрип и казался почти мужским. — Да что вы все понимаете? Я ведь только что объяснила, для чего нужна балдовка. Чтобы гуманно умертвить пойманную добычу. Бабах по балде — и готово! Джервас Краун был моей добычей. Я загнала его в угол и собиралась прикончить гуманно и быстро. И все бы у меня получилось, если бы не вмешался любопытный старый дурак Роджер Трентон. Учтите, если меня начнут спрашивать при свидетелях или вашей записывающей машинке, я буду все отрицать! — Мьюриел подняла голову и торжествующе улыбнулась. — А без балдовки вы ничего не докажете, так что положите ее на место, ну же!
— А если вы проткнете меня вилами, чем вы все объясните?
— Никаких проблем, — парировала Мьюриел, сутулясь и пожимая плечами. — Здесь мои владения, а лет мне уже немало… Мне показалось, что в мой сарай забрался грабитель, и я оказалась права: вы в самом деле были здесь. Но я не знала, что это вы, поэтому схватила вилы для самозащиты. А вы вдруг выбежали из сарая и напоролись на острые зубцы… Произошел несчастный случай! — Мьюриел вздохнула. — Совсем как с тем парнем с итальянской фамилией. Он пострадал безвинно. Но несчастные случаи происходят и иногда имеют роковые последствия. Так что… — Мьюриел снова пожала плечами и неожиданно улыбнулась. — Будете знать, как совать нос в чужие дела!
Джесс нисколько не сомневалась, что она всерьез намерена выполнить свою угрозу. И хотя Мьюриел могла показаться безумной, рассуждала она вполне логично. Что же дальше? Джесс не может бросить балдовку. Мьюриел избавится от нее или вытрет так тщательно, что уничтожит какие-либо следы ДНК. Суд не примет такое вещественное доказательство… Кстати, почему Мьюриел не избавилась от молотка раньше? Ответ пришел инстинктивно. Потому что молоток для глушения рыбы принадлежал отцу Мьюриел и, как все остальное, как дом, сад, полуразвалившийся сарай и его содержимое, составлял наследство Мьюриел.
Что будет дальше — зависит от нее.
— Успокойтесь, мисс Пикеринг, — произнес хладнокровный голос за спиной Мьюриел. Джесс испытала невероятное облегчение, увидев Иена Картера. — Перестаньте. Вы не хотите причинить вред инспектору Кемпбелл. И потом, ваш пес в доме просто вне себя. Сходите и успокойте его! — Картер протянул руку к вилам. — Пожалуйста, отдайте их мне.
Мьюриел медленно развернулась к нему, по-прежнему сжимая вилы в руках. Правда, теперь, как с еще большим облегчением заметила Джесс, зубцы были направлены вниз, в землю.
— Она рылась в моем сарае.
— Да-да, но теперь вы точно знаете, кто она такая.
— А мне все равно. Она незаконно проникла в мои владения. Более того, она взяла отцовскую балдовку!
Джесс показалось, что Мьюриел вот-вот заплачет.
— Поверьте мне, мисс Пикеринг, — сочувственно сказал Картер, — мы хорошо о ней позаботимся.
— Вы такой же ищейка, как она! — так же злобно проговорила Мьюриел. — Прятались у меня за спиной и слушали, что я ей говорила. Все слышали?
— Почти. Кстати, я не думаю, что присяжные поверят, будто инспектор Кемпбелл так стремительно выбегала из сарая, что сама напоролась на вилы. Придется вам смириться; все кончено, Мьюриел. Конец ужасному делу… Называйте это роком, если хотите.
— Что ж, ладно, — угрюмо проговорила Мьюриел, бросая вилы на землю. — Если хотите забрать балдовку, забирайте, черт с ней! — Она поравнялась с Картером и покосилась на дом. Гамлет уже не лаял, а скорбно выл. — Бедный старичок, не любит, когда его оставляют одного. Придется пойти и успокоить его. — Выражение лица Мьюриел изменилось. — Вы тоже можете пойти со мной, убедиться, что я ничего не выкину…
— Как Гамлет к нам отнесется? — поинтересовался Картер. — Он не набросится на нас?
Мьюриел развернулась и смерила его взглядом полным презрения.
— Конечно не набросится! Ведь он увидит, что вы со мной.
— Ох, не знаю, — прошептал Картер, когда они зашагали за Мьюриел. — Трудно сказать. Спорный вопрос, кому из них можно доверять меньше, собаке или ее владелице. Может, прихватить вилы — вдруг придется обороняться?
— Не шутите, — шепотом ответила Джесс. — Но я не думаю, что в обороне будет необходимость. В последний раз, когда я сюда приезжала, пес тоже вначале лаял, но, как только Мьюриел сказала, что я своя, он сразу успокоился. Мьюриел не такая помешанная, как кажется. Она не натравит его на нас, и даже если натравит, вряд ли он причинит нам особый вред.
— Лает, но не кусается? — Картер посмотрел ей в глаза и улыбнулся.
Джесс нерешительно улыбнулась в ответ:
— По-моему, да. Я готова рискнуть. — Она подняла пакет с лежащим в нем молотком. — По-моему, мы нашли орудие убийства.
Гамлет при виде хозяйки пришел в экстаз, а незваных гостей приветствовал злобным рычанием. Однако, после того, как Мьюриел велела своему старичку «заткнуть пасть», он нехотя смирился с их присутствием. Джесс заметила, что после ее прошлого визита грязная гостиная почти не изменилась. Растение в горшке еще больше засохло и обронило пару бурых листьев на ковер, где они и лежали, вместе с прочим мусором, а один из морских пейзажей покосился; казалось, что крохотное суденышко ныряет прямо в объятия морского дьявола.
Картер сел в вытертое кресло эпохи королевы Анны, на которое лаконично указала ему хозяйка дома со словами:
— Лучшее кресло… отцовское.
Джесс устроилась на прежнем месте у высохшего растения. Гамлет занял пост прямо перед Картером и не сводил с него выпученных глаз.
— Бузинной настойки хотите? — вежливо предложила Мьюриел.
Они, также вежливо, отказались. Мьюриел тяжело села под покосившимся пейзажем и задумчиво уставилась на них. Она успела скинуть резиновые сапоги, которые надевала для прогулки на ферму. Теперь у нее на ногах красовались малиновые шерстяные носки и старинные домашние туфли; их когда-то бархатистая отделка почти совершенно вытерлась.
— Смешно, — сказала она. — Когда все начинает идти не так, как надо, то продолжается еще хуже. Понимаете, что я имею в виду? Неприятности накапливаются… — Мьюриел махнула рукой в сторону неопрятной стопки газет, желая иллюстрировать свою мысль. — Начинается с чего-то одного, а заканчивается сотней, и все растет, как снежный ком. Все делается хуже и хуже.
— Мьюриел, — подал голос Картер, — нам надо проверять или вы сами скажете, что в одной из газет вырезаны буквы?
— До газет я еще не дошла, — возмутилась Мьюриел. — Я даже еще и не начинала рассказывать!
— Прежде чем начнете, — строго произнес Картер, — считаю своим долгом вас предупредить. Сейчас вы не обязаны ни в чем признаваться, но, если не расскажете чего-то, что всплывет позже на суде, можете сильно себе навредить.
— Вы все предусмотрели — вас не переиграешь, верно? — парировала Мьюриел, как всегда резко.
Картер в ответ только улыбнулся.
Она моргнула.
— А вы симпатичный, — заметила она, смерив его оценивающим взглядом.
— Вы мне льстите, мисс Пикеринг, — ответил он.
— Ничего подобного. Никогда я не умела льстить… Вы женаты?
— Нет, но был.
— Разведен, да? Понятно… В наши дни люди бегут от трудностей. — Мьюриел нахмурилась. — Я никогда не была замужем. Наверное, и надо было, но вот не вышла. Вот почему я сижу здесь, а вы там, и все пошло в тартарары, как, бывало, говаривал отец.
Джесс достала свой маленький диктофон. Мьюриел прокомментировала ее действия презрительным фырканьем.
— Не спешите, Мьюриел, — попросила Джесс.
— Куда мне спешить? Время ни черта не значит. На самом деле ничего не меняется. Вот почему теперь уже трудно вспомнить, с чего все началось. В каком-то смысле все было всегда. Только неприятности вырастают, как растения из семян. Понимаете, о чем я?
Джесс неожиданно для себя смутилась под пронзительным взглядом Мьюриел.
— Д-да, наверное, — с трудом выговорила она, чувствуя, что Картер тоже смотрит на нее. — Может быть, все началось с Себастьяна Крауна — или еще раньше, с вашего отца?
Мьюриел насупилась:
— С Себастьяна Крауна? Да, здесь вы правы. Многое из того, что случилось, произошло из-за него. — Неожиданно ее дубленое лицо осветила улыбка. — Я сплясала на его могиле, — сказала она.
— Насколько я понимаю, вы не горевали, узнав о его смерти.
— Ничего вы не понимаете! — вспылила Мьюриел. — Я не в переносном смысле говорю — не такая я искусная говорунья. Я имею в виду — буквально. Я в самом деле плясала на его могиле. Пошла на кладбище в Уэстон-Сент-Эмброуз и попрыгала на плите, которой накрыли урну с его прахом. Конечно, сначала я убедилась, что рядом никого нет.
Картер приложил ладонь ко рту. Гамлет застыл и подозрительно посмотрел на него.
— Мьюриел, — сказала Джесс, — почему вы не рассказали нам о том дне, когда сбили Йорика?
— Уже слышали, да? — кивнула ей Мьюриел. — Значит, вам почти все известно. Как все ищейки, вы неплохо знаете свое дело. Ну да, бедный Йорик погиб из-за молодого паршивца Джерваса Крауна. Куда бы ни пошли эти Крауны, везде сеют неприятности и горе. Все равно как тот тип из мифологии, что сеял драконьи зубы… Джервасу тогда было лет девятнадцать, может, двадцать. Он был молодой, но не невинный и не безобидный. Потом я узнала, что он и попивал. Так вот, в тот день я выгуливала Йорика — моего тогдашнего пса. Он был уже старенький, у него суставы не гнулись, поэтому далеко мы не заходили и всегда шли медленно. Но ему нравилось гулять, обходить свою территорию… — Глаза и голос Мьюриел погрустнели. — Дорога была пустая, тишина, пели птички и прочее. И вдруг, откуда ни возьмись, из-за поворота с ревом вылетел молодой Краун. Он вел машину как сумасшедший, его швыряло туда-сюда. Я отскочила, чтобы он меня не задел, и запуталась в колючках ежевики. Бедный старичок Йорик оказался недостаточно проворен. Его, беднягу, аж подбросило в воздух! А Джервас пронесся дальше. За поворотом он врезался сразу в несколько машин. Но я узнала обо всем потом. Я ничего не видела и не слышала… Наверное, слышала грохот, но не обратила внимания. Я выпутывалась из колючек и проклинала Джерваса. Йорик лежал на дороге. Сначала я решила, что он умер. Потом я увидела, что он дышит, но из носа у него шла кровь. В сознание он так и не пришел. Мне с трудом удалось поднять его на руки и отнести домой. Весил он целую тонну. Я думала, у меня руки отвалятся. Я уложила Йорика в машину и повезла к ветеринару. Но он ничего не мог поделать. Так что бедному Йорику настал конец… — Она помолчала. — Я сказала ветеринару, что его сбили, а водитель уехал с места происшествия. Это было правдой. Я не сказала, чья машина сбила Йорика. Не спрашивайте почему. Я вовсе не покрывала молодого Джерваса. Просто не хотелось, чтобы ветеринар думал о ком-то, кроме моего пса…
Мьюриел выпрямилась и заговорила более отрывисто. Гамлет тут же насторожился, вскинув голову.
— После того случая я и стала надевать ярко-желтые куртку и штаны, когда хожу гулять с собакой. По-моему, тогда Джервас даже не заметил меня. Я нарочно одеваюсь так, чтобы меня было видно издалека.
— По вашим словам, вы не сказали ветеринару, что Йорика сбил Джервас Краун, — осторожно начал Картер. — Кроме того, вы сами сказали: возможно, тогда Джервас Краун вас вообще не заметил. Но ведь слухи все равно поползли, верно? Слухи о том, что он виноват?
— О да, слухи поползли, — кивнула Мьюриел. — И довольно быстро!
— А миссис Трентон вы рассказали о том, что произошло? — спросила Джесс.
— Поппи-то? Да, рассказала, но потом. Себастьян Краун узнал обо всем не от Поппи. Она уверяет, что ни слова ему не говорила, и я ей верю. Поппи всегда питала слабость к Джервасу, потому что у него было одинокое детство. — Мьюриел фыркнула. — Если хотите узнать, что такое одинокое детство, спросите лучше меня! Но я никогда ни от чего не отговаривалась тяжелым детством! А Себастьян, скорее всего, узнал об Норике от ветеринара. Естественно, ветеринар услышал об аварии, которую устроил Джервас в тот же день и примерно в то же время, и сложил два и два. Себастьян нажил себе состояние на том, что он любил называть «товарами для здоровья собак». В общем, он производил все — от шампуней до пилюль от дурного запаха из пасти. И он, Себастьян, знал всех ветеринаров и заводчиков в округе. Себастьян дружил со всеми, кто, как он считал, мог быть ему полезен.
Мьюриел замолчала, и Гамлет, решив, что он уже достаточно давно караулит, глубоко вздохнул и ткнулся носом в лапы. Картер и Джесс терпеливо ждали.
— Я никогда не была полезной Себастьяну. Он не любил меня, потому что я подружилась с его женой… наверное, он догадывался, что я знаю его ужасную тайну.
— То есть вы хотите сказать, вы знали, что он избивал жену? — уточнила Джесс, помня о диктофоне.
Мьюриел дернула головой:
— Вот именно! Но теперь в беду попал Джервас, и Себастьяну во что бы то ни стало нужно было привлечь меня на свою сторону. Он приехал ко мне в «Средники». Сидел на том месте, где сейчас сидите вы. — Мьюриел ткнула пальцем в Картера. — В отцовском кресле. Отец умер года за два до того.
— Мьюриел, — внезапно спросила Джесс, — как умер ваш отец?
Вопрос как будто совсем не удивил Мьюриел.
— Свалился в реку на рыбалке. Я нашла его в воде; он плавал лицом вниз. Наверное, у старого дурака закружилась голова. Я сказала коронеру, что с ним такое часто случалось. Коронер вынес вердикт: смерть в результате несчастного случая. Прах отца я отвезла на реку, куда он, бывало, ходил рыбачить, и высыпала в воду на том самом месте, где он утонул.
— Очень мило, — сказал ей Картер и многозначительно покосился на Джесс.
Обоим в голову пришла одна и та же мысль, но спустя столько лет уже нет смысла заново открывать дело о внезапной смерти пожилого рыбака, которого нашла в воде преданная дочь.
— Я поступила так вовсе не потому, что хотела быть милой! — отрезала Мьюриел. — Я высыпала прах отца в воду потому, что надгробная плита на кладбище была мне не по карману. Вот и все, понимаете? Денег у меня нет и никогда не было; Себастьян это знал. Он предложил мне крупную сумму в виде, как он выразился, компенсации за потерю любимца. А еще он предложил до конца жизни бесплатно снабжать всех моих будущих любимцев товарами для здоровья, произведенными его компанией. Он еще имел наглость, гад такой, напомнить мне, как я любила Аманду! Сказал, что в беду попал сын Аманды — мол, бедного мальчика обвинили в том, что он сел за руль пьяным и потому стал виновником аварии. Джервас не мог отрицать, что был пьян; он тогда себя не помнил. Так что дорогие адвокаты, которых нанял Себастьян, пытались доказать, что, даже пьяный, Джервас все равно вел машину очень осторожно. Мол, другие водители тоже нарушали правила… У них почти не было надежды выйти сухими из воды! И они не вышли бы, если бы я встала и рассказала, как вынуждена была прыгнуть в ежевику и о бедном Йорике. Кроме того, я могла бы подать на Джерваса иск за потерю любимца и моральный ущерб. Я была вся исцарапана колючками. Так что, когда Себастьян говорил о компенсации, он на самом деле имел в виду другое. Он предложил мне плату за молчание. Чтобы я не ходила в полицию и не говорила, как безрассудно вел машину Джервас перед самой аварией. Кроме того, он не хотел, чтобы дело пересматривали в том случае, если я подам на него иск.
Мьюриел замолчала; лицо у нее сделалось каменным.
— «Средники» — старый дом, — продолжала она. — Здесь сейчас многое требуется сделать; многое нужно было сделать и тогда. В то время у меня текла крыша; я расставляла ведра по всему чердаку. В общем, взяла я у него деньги. Наверное, я и об Аманде тогда подумала тоже; мое молчание стало для нее вроде как подарком, где бы она тогда ни находилась. Я ведь так и не знаю, что с ней случилось, — с грустью закончила Мьюриел.
— Насколько мне известно, Джервас Краун не так давно виделся с матерью; у нее все хорошо, — сказала Джесс.
Мьюриел просветлела и с благодарностью посмотрела на нее:
— Правда? Рада слышать! — Почти сразу она снова помрачнела. — А ведь я согрешила, потому что взяла у него деньги! Надо было заявить в полицию. То была плата за кровь, за кровь бедного Норика. Ну а потом, конечно, случилось то, что и должно было случиться. Паршивец разбил еще одну машину, только на этот раз рядом с ним сидела несчастная Петра Стейплтон. Знаете, я до сих пор считаю и себя отчасти виновной в том, что с ней случилось.
— В той аварии вы не виноваты! — воскликнул Картер.
— Вы ошибаетесь, — возразила Мьюриел. — Я внесла свою маленькую лепту в ту аварию, потому что после первого раза взяла у Себастьяна деньги и промолчала. Джервас решил, что он всегда выйдет сухим из воды, что он и дальше может носиться по округе с бешеной скоростью, а отец его снова выкупит, если что. Вот почему мне пришлось все исправлять, понимаете?
— Мисс Пикеринг, — подал голос Картер, — может быть, хотите продолжить в полицейском участке?
— Вы меня арестуете? — спросила Мьюриел с каким-то отстраненным интересом.
— Да, я арестую вас за то, что вы угрожали вилами инспектору Кемпбелл, когда она пыталась конфисковать вещественное доказательство. Ну а по поводу всего остального вы делали какие-то намеки, но без подробностей, так что поговорим обо всем в официальной обстановке.
— Не надо мне было брать у Себастьяна деньги, да? — буркнула Мьюриел.
Картер ответил не сразу:
— Конечно, вам следовало выступить свидетельницей во время первой аварии, когда погибла ваша собака. Но вы были сильно потрясены и огорчены; вряд ли ваш поступок можно считать преступлением. Более того, я не считаю вас виновной и в том, что вы взяли деньги у Себастьяна Крауна. Тогда вы не способны были мыслить здраво.
— Хорошо, что вы это сказали, — вздохнула Мьюриел. — Правда, какая теперь разница, что я чувствую? Я расскажу вам остальное — в участке, если хотите. Мне придется подписывать протокол, да?
Все встали; Гамлет тоже вскочил. Мьюриел кивнула на него:
— Придется по пути заехать в «Плющ» и оставить Гамлета Поппи. Если не возражаете, захватим с собой его подстилку, миску и пакет с собачьими сухарями. Мы с Поппи давно договорились насчет собак. Если я заболею или отброшу копыта, в общем, не смогу присматривать за животными, собаку возьмет к себе Поппи. Сегодня я сходила на ферму и договорилась с Реем Престоном насчет кур и старого петуха. Я предупредила Рея, что меня, скорее всего, какое-то время не будет дома. — Она мрачно покосилась на Джесс. — Так и знала, что вы рано или поздно ко мне заявитесь. Вы так ловко все вынюхивали… я не сомневалась, что докопаетесь до истины.

В подсознании Альфи засела картинка: вдоль стены гаража бегает крыса. Такой же сон он видел и накануне. Во сне крыса выросла до гигантского размера и ходила на задних лапах. А еще на ней был жилет и галстук-бабочка. Во сне Альфи нисколько не удивлялся, как будто так и надо. Крыса в жилетке и бабочке стояла в ногах его кровати и смотрела на него глазками-бусинами. Он видел ее острые, как бритвы, передние клыки. Крыса не бросалась на него, но почему-то от этого было еще страшнее. Он не знал — то есть не знал во сне, — что замышляет крыса, и потому не мог предпринять никаких контрмер. Он лишь натянул одеяло на голову и не сводил с крысы взгляда, потому что понимал: стоит ему отвести взгляд, и крыса на него бросится.
Проснулся он весь мокрый, сердце готово было выпрыгнуть из его тощей груди. Он потянулся включить торшер у кровати, но только свалил его на пол. В жутком страхе он выкатился из кровати и стал искать торшер, боясь, что он разбился и придется в темноте метаться между кроватью и стеной в поисках выключателя. Но, когда он нащупал торшер и комнату залил тусклый свет, Альфи вздохнул с облегчением. Крыса ушла. На всякий случай он не выключал свет до утра.
И не то чтобы Альфи боялся крыс. Те, которых он видел в природе, ему скорее нравились. Они были дикими созданиями, а Альфи и сам себя считал диковатым. Расставляя кроличьи силки, он часто натыкался на крыс, которые бегали в зарослях. Он никогда не причинял им вреда, а крысы не обращали на него внимания, потому что тоже не лезли в чужие дела. По опыту Альфи знал, что крысы не агрессивны, если не загонять их в угол. Вот городские крысы — дело другое. Газа Альфи считал как раз такой городской крысой, которую загнали в угол. Ничего удивительного, что Газ такой психованный…
Альфи немного постоял у входа в мастерскую, всматриваясь в полумрак. Внутри стоял старый «фольксваген-жук» без колес, поставленный на колоды, но никто с ним как будто не работал. Альфи осторожно вошел; его глаза привыкли к темноте, и он смог видеть более четко. Газ сидел у себя в каморке и разговаривал с кем-то по мобильнику. Альфи подождал, пока он закончит говорить, и направился к нему.
Собаки он не заметил. Вначале услышал негромкое рычание слева. Альфи застыл на месте и повернул голову на звук. Что-то шевельнулось в темноте. Теперь он почуял резкий запах псины — запах зверя, которого держат на улице. Пес лениво поднялся с импровизированной постели, сделанной из старого атласного одеяла. Он оказался полукровкой, и преобладали в нем черты питбуля. Пятнистая шкура была почти незаметна на фоне стены.
Альфи вздохнул с облегчением, заметив, что пес на цепи, и сразу же принялся прикидывать, насколько хватит цепи и сумеет ли он подойти к кабинету Газа так, чтобы пес до него не дотянулся.
— Здорово, старина, — льстиво заговорил он. — Хороший песик!
Как он почуял запах пса, так и пес почуял запах Альфи. Он колебался. От Альфи тоже исходил запах существа, которое бегает на воле, в природе. Пес пребывал в растерянности всего секунду или две, решая, к какой категории причислить незваного гостя.
— Я пришел повидать твоего хозяина, — сообщил Альфи, стараясь говорить как можно бодрее.
Он не улыбался, потому что собака может по ошибке принять улыбку за агрессию. Он не смотрел псу в глаза, что означало бы вызов, но позволил себе озираться по сторонам, не выпуская вместе с тем собаку из виду. С места Альфи не двигался: не такой он был дурак. Пока он стоит совершенно неподвижно, пес не знает, что делать. Если он повернется и побежит, пес тут же бросится за ним. Возможно, он и на цепи, но цепь довольно длинная. Скорее всего, пес цапнет Альфи, пусть только за штанину, и придется ему вырываться, пока не порвутся джинсы; при худшем раскладе пес повалит его на пол. Тогда зверюга его порвет, и даже если Газ услышит шум и бросится ему на помощь, в чем Альфи вовсе не был уверен, у него останутся глубокие шрамы. А может быть, пес отхватит ему ухо или изуродует лицо.
Но он не может просто стоять столбом. Ситуация напомнила ему сон, который он видел прошедшей ночью. Он не может двигаться, но это не значит, что он не может отступить.
Пес шевельнулся и осторожно двинулся к нему. Альфи затаил дыхание. Пес обнюхал его. Потом сел на задние лапы и стал ждать, не подпуская к себе.
Наконец Газ заметил его из-за стеклянной перегородки, открыл дверь своего убежища и резко крикнул:
— Оскар! Сидеть! — потом повернулся к Альфи и отрывисто спросил: — Чего тебе надо?
— Можно войти? — спросил Альфи.
В кабинете пес до него не дотянется. Зверь сел по приказу хозяина, но по-прежнему наблюдал за незваным гостем своими злобными бронзовыми глазками.
— Что, собаки испугался? — спросил Газ с недоброй улыбкой.
— Да, — признался Альфи.
Газ окинул его оценивающим взглядом.
— Ты повел себя правильно, — неожиданно сказал он. — Если бы ты что-нибудь сделал не так, Оскар бы тебя разорвал.
— Отличный пес, — заметил Альфи. Собаковладельцы, кем бы они ни были, любят, когда другие восхищаются их любимцами. — Он… м-м-м… в хорошей форме.
— Ага… — внезапно смягчился Газ. — Хороший старичок. Я привел его сюда из-за крыс. Он уже поймал нескольких гадов. Остальные чуют его и держатся на расстоянии. Они, конечно, вернутся — они всегда возвращаются, но, пока Оскар здесь, не сунутся. Ладно, заходи давай.
Альфи с облегчением вошел, и Газ закрыл дверь. Альфи оказался один на один с другим типом зверя с неясным характером. Выражение «из огня да в полымя» не пришло ему в голову, но оно точно определяло ситуацию. А кроме того, когда он закончит разговаривать с Газом, ему снова придется проходить мимо Оскара.
— Ну? — раздраженно спросил Газ. — Я человек занятой. Давай выкладывай, что там у тебя.
— Я насчет своих… ну, денег за машину, что я пригнал.
— Ах ты, гаденыш! — воскликнул Газ с такой злобой, что испуганный Альфи попятился назад. — Твоя тачка не просто краденая, она паленая! Засветилась в мокром деле!
— Я не знал, — захныкал Альфи.
— Ну да, конечно… в общем, дело накрылось, а тачку искали по всей округе. Копы нашли ее и выяснили, что она принадлежит тому типу, которого грохнули. Мало того, взяли водилу. Не знаю, кто его подставил…
— Не я! — завопил Альфи. — Я даже не знаю, кто он! Я не знал, зачем тебе понадобилась тачка. Просто решил немного подзаработать!
— Да-да… В общем, мы все легли на дно — кроме тебя, тупица. Будь у тебя хоть капля мозгов, а у тебя их нет, ты бы держался отсюда подальше. Ты бы ко мне и дорожку забыл! — Газ нависал над ним. — Эх, жаль я не науськал на тебя Оскара!
— Газ, мне правда очень жаль, что ваше дело не выгорело и тачка спалилась. Просто я сейчас на мели, а ты обещал…
— Обещал, верно, но потом все пошло наперекосяк! — Газ выразительно взмахнул рукой. — Сейчас я не могу тебе заплатить. Ты начнешь везде размахивать деньгами и привлекать к себе внимание.
— Не начну, Газ, обещаю! — захныкал Альфи.
— Нет, начнешь, гаденыш! Возвращайся через пару месяцев.
— Месяцев? — завыл Альфи. Его вой был слышен и по другую сторону стеклянной перегородки. Оскар посмотрел на него и коротко тявкнул. — Газ, у меня ни гроша, мне приходится жить у мамаши в Уэстоне, потому что мне не по карману снять жилье, а муниципалитет мне квартиру не даст. Конечно, у меня нет подружки и детей…
— Мне твои слезливые истории до лампочки. Ладно.
Газ полез в нагрудный карман, и в груди Альфи вновь затеплилась надежда. Но вдруг Газ замахнулся и со всей силы врезал Альфи кулаком в нос. От неожиданности Альфи потерял равновесие и плюхнулся на пол, ударившись затылком о дверь. В рот потекла теплая соленая жидкость — кровь.
Оскар, сидевший с той стороны стеклянной перегородки, пришел в неистовство. Он бросался на дверь, звеня цепью, перегородка трещала под его тяжестью. Его хриплое дыхание слышалось совсем рядом… Казалось, он вот-вот проломит тонкую преграду и набросится на него…
Альфи прижал к носу ладонь; когда он опустил ее, ладонь была вся в крови.
— За что? — с трудом выговорил он. — Ты слобал бде дос…
— Я тебе не только нос, я тебе ноги переломаю! — Газ склонился над ним, и Альфи невольно отпрянул. По другую сторону двери завыл Оскар: он досадовал, что не может дотянуться до добычи. Его вой сделал бы честь и собаке Баскервилей. — Сейчас я тебя выпущу. Катись в свою вонючую деревню, к мамаше. Через два месяца вернешься, ясно? Больше повторять не буду! Если все успокоится… понял? Я сказал: если все успокоится и копы перестанут здесь шнырять, я заплачу тебе сотню.
— Сотню? — ахнул Альфи. Он не знал, благодарить за предложение или ужасаться при мысли, что за машину в таком хорошем состоянии ему предложили так мало.
— Что, не нравится? — нахмурился Газ.
— Я-то думал, она стоит… — по глупости начал Альфи.
— Меньше, что ли? Ты прав. Ладно, когда вернешься, я заплачу тебе семьдесят фунтов.
Альфи все понял и с трудом поднялся на ноги.
— Отзови своего пса, — угрюмо попросил он. Носового платка у него не было; пришлось вытирать разбитый нос рукавом.
— Отзову. — Газ оглядел Альфи; возможно, жалкое состояние парня воззвало к его человечности. Хотя особым милосердием Газ не отличался, он все же подобрал грязную тряпку и протянул жертве. Альфи ее взял.
Газ открыл дверь и приказал псу:
— Сидеть!
Альфи поспешно протиснулся мимо Оскара. Собачья морда, покрытая многочисленными шрамами, полученными в драках, выражала крайнюю степень разочарования. Его бронзовые глаза обещали Альфи: «Ну, попадись ты мне еще!»
Альфи отправился домой, прижимая тряпку к лицу. Прохожие шарахались от него. Только одна пожилая женщина спросила, не нужна ли ему помощь. Но после того, как он грубо обругал ее, она угрожающе махнула на него зонтиком и воскликнула:
— Какое безобразие!
В Уэстон-Сент-Эмброуз автобус ездил по замкнутому маршруту и два раза в день проезжал через несколько деревушек поменьше. В ожидании Альфи пришлось ежиться в углу автобусной остановки. Он проголодался и промок, перепугался, разочаровался в жизни и страдал от боли. Водитель не сразу согласился впустить его в автобус.
— Я живу в Уэстоне! — возразил Альфи. — Как мне попасть домой? Со мной был несчастный случай.
— Ты мне все сиденья кровью замажешь, — возразил бесчувственный водитель.
— Даррен, посмотри, ты ведь меня знаешь! — взмолился Альфи. — А кровь уже почти остановилась… Вот, не идет.
— Да, я тебя знаю. Один раз пустил тебя в автобус, когда ты надрался, и тебя вывернуло прямо на пол. Пришлось ехать в чистку, и все равно потом еще неделю воняло!
— Даррен, я не пьян, я упал.
Даррен ему, конечно, не поверил, но все же сжалился над ним, только велел идти назад и ни к чему не прислоняться. Все остальные пассажиры протискивались на передние сиденья.
Когда он наконец вошел в дом, матери не было. Альфи понятия не имел, когда она придет. Может быть, поздно или даже завтра. Когда он еще учился в школе, мать вела себя точно так же. Он возвращался домой во второй половине дня; как правило, дома никого не было. Иногда, если мать о нем вспоминала, она оставляла ему записку и что-нибудь к чаю в холодильнике. Но чаще ни записки, ни еды Альфи не находил. Он привык сам добывать себе съестное: находил печенье, арахис, кукурузные хлопья, которые ел с молоком или всухомятку, если молока не было. Однажды он даже подобрал в саду черствый хлеб, который туда бросили птицам.
Когда мать все же возвращалась, она искупала свою вину: приносила рыбу с жареной картошкой, пиццу, гамбургеры, колу. Тогда Альфи наедался. Нет, мамаша у него совсем не плохая, просто рассеянная. Когда она развлекалась, она просто забывала о нем. Но никогда его не выгоняла, даже после того, как он начал попадать в неприятности и в дом зачастили полицейские или когда они переворачивали все вверх дном и искали у него заначки травки и «колес». «Здесь ведь твой дом» — так она сказала ему однажды.
Теперь Альфи радовался, что матери еще нет. Он поднялся наверх, снял окровавленную одежду и сунул в пластиковый пакет, чтобы потом выбросить. Потом включил воду в раковине и смыл кровь. Посмотрелся в зеркало и охнул. Нос раздулся, как у клоуна, и вроде бы съехал на сторону. Верхняя губа разбита. Он коснулся языком переднего зуба. Тот шатался.
За его спиной распахнулась дверь. Из-за шума воды он не слышал, как вернулась мать.
— Ну, что ты еще натворил, паршивец несчастный? — озабоченно спросила она. — Только не думай, что я буду мыть за тобой раковину. Посмотри, какую грязь развел!

Глава 20

Джесс вошла в кабинет, где уже сидела Мьюриел лицом к Картеру, а вдоль стены расхаживал Фил Мортон. Заметив ее, Картер вопросительно поднял брови. Джесс кивнула. Помня о диктофоне, Картер произнес:
— Вошла инспектор Кемпбелл.
Джесс села рядом с ним и сказала:
— Мисс Пикеринг, молоток для глушения рыбы, так называемая балдовка, которую я изъяла в вашем сарае, отправлена в экспертно-криминалистическую лабораторию.
— Делайте с ней что хотите! — ответила Мьюриел и бросила взгляд на Мортона, стоявшего у стены напротив. — Я вас узнала, — объявила она. — Это вы тогда приезжали ко мне в «Средники».
— Мисс Пикеринг обратилась к сержанту Мортону, — пояснил Картер для записи.
Внимание Мьюриел переключилось на диктофон.
— Прямо как человек, — заявила она. — Сидит тут и подслушивает, о чем мы говорим.
— Будьте добры, расскажите о пожаре в «Ключе», — попросил Картер.
— О пожаре? — Мьюриел по-прежнему задумчиво смотрела на диктофон.
Картер покосился на Джесс. Во время путешествия из «Плюща», где протестующего Гамлета оставили на попечение Поппи Трентон, стало ясно, что прежняя словоохотливость Мьюриел сменилась замкнутым молчанием. Может быть, теперь она откажется в чем-либо сознаваться? Может быть, они совершили тактическую ошибку, заехав к Трентонам? Роджера, слава богу, дома не оказалось, зато Поппи так расстроилась, а Гамлет так отчаянно пытался последовать за хозяйкой, что, возможно, Мьюриел впервые по-настоящему осознала, что ее ждет.
— Мисс Пикеринг, это вы подожгли «Ключ»? — спросила Джесс.
Мьюриел перестала разглядывать диктофон и посмотрела на нее.
— Вот все вы такие, — ответила она, — у вас все наоборот. Вам хочется узнать, что произошло в последнюю очередь, хотя еще не слышали, с чего все началось. Как вы можете понять, что произошло потом, если не знаете, что случилось до того?
— Ну, это вы нам уже рассказали, — возразил Картер, — в том числе об аварии с участием пьяного Джерваса Крауна, в результате которой погиб ваш пес Йорик.
— А еще вы упомянули более позднюю аварию, в которой пострадала Петра Стейплтон, — подхватила Джесс. — Вы сказали, что чувствуете моральную ответственность за эту аварию. Если хотите, продолжайте с того места.
— Ладно, — сказала Мьюриел, довольная тем, что все, как ей казалось, движется в том порядке, в каком надо. — После той, второй аварии, когда искалечили всю жизнь несчастной девушке, Джерваса посадили в тюрьму. По-моему, мало он просидел, потому что его выпустили через полсрока. Себастьян после той истории совсем сдал. Пострадали его драгоценное доброе имя и его положение в обществе. А положение в обществе много для него значило. Ему не нравилось, когда приятели по гольф-клубу смущались и отворачивались при виде его. Он даже на некоторое время перестал играть; мне рассказала Поппи. Еще ему, наверное, неприятно было чувствовать себя в долгу передо мной. Он не верил, что я буду честно соблюдать условия сделки. Имейте в виду, я бы его не выдала. Я дала ему слово и сдержала его. Себастьян потерял жену (правда, сам был виноват!). А потом он в каком-то смысле потерял и сына. Человека в его положении можно пожалеть. Но я не жалела его, потому что считала, что он больше всех виноват в том, что случилось. Он все сам на себя навлек. Не надо ему было покупать Джервасу дорогущие спортивные машины. Ну вот… Себастьян умер скоропостижно, когда Джервас еще сидел за решеткой. С ним случился сердечный приступ. Если хотите подробно все узнать, спросите Трентона.
— Роджера Трентона? — хором уточнили Картер и Джесс.
— Его самого. Может, тут вмешалась судьба — сказала свое последнее слово. Себастьян наконец набрался храбрости и снова пришел в гольф-клуб. Роджер Трентон, доктор Лейтон и Себастьян Краун играли втроем. Сыграли и вернулись в клуб. Зашли выпить в бар. И вдруг Себастьян упал головой прямо в свой джин с тоником — и все. Лейтон, его лечащий врач, оказался рядом, но помочь не смог… — Мьюриел помолчала и продолжала: — Примерно так мне рассказала обо всем Поппи. Если хотите, спросите у нее. Хотя какая разница? Он умер… Наверное, из-за смерти отца Джервасу скостили срок. Как говорится, из сочувствия к его горю. Но из наших никто ему не сочувствовал; скоро он понял, что здесь его видеть не хотят. Вряд ли он удивился. Должно быть, и ему неприятно было видеть Петру в инвалидной коляске. И он опять отправился путешествовать. Он ведь уже успел немного пошляться по миру, когда был моложе, до того, как начал увлекаться гоночными машинами. И вот осел в Португалии и даже, как говорили, купил там дом. «Ключ» опустел, и все мы ждали, что его продадут. Но его не продали. Он пустовал и стал настоящей приманкой для всех подонков в округе. — Мьюриел посуровела. — Роджер Трентон будет уверять вас, что он присматривал за «Ключом». Да как он мог присматривать? Из «Плюща» не разглядеть «Ключ» как следует. Зато мне все было видно. Если уж кто-то и присматривал за «Ключом», то это я!
— Как вы за ним присматривали? Ваш дом, «Средники», находится на Длинной улице, — возразила Джесс. — Со стороны «Ключа» «Средников» не видно. Во всяком случае, я не видела вашего дома, когда была в «Ключе»… И удивилась, когда увидела «Средники», повернув на Длинную улицу. Так что вы, как и Роджер, не могли видеть «Ключ» из дома. Вы, наверное, имеете в виду, что заходили в «Ключ», когда выгуливали собаку?
— Опять спешите! — укорила ее Мьюриел. — Ну да, с нижнего этажа «Ключа» «Средников» не видно. Я тоже не увижу «Ключ», если буду стоять у ворот или в саду. А разве я говорила, что присматривала за «Ключом» с первого этажа? Если помните, на крыше «Средников» есть голубятня… Такая, похожая на башенку.
— Да, помню, — кивнула Джесс.
— Ну вот, там и есть мой наблюдательный пункт. Я залезала туда почти каждый день — и чтобы проверить, не прохудилась ли крыша, не нужно ли снова ее латать, и чтобы оглядеться по сторонам. Оттуда открывается неплохой вид на «Ключ». — Мьюриел торжествующе улыбнулась, выпрямила спину и скрестила руки на груди. — Так что я видела все, что там творилось. Там собирались наркоманы, хиппи, бродяги и психи всех мастей. В моих интересах было знать, кто там ночует или просто бывает. Мне приходилось быть начеку. Я ведь в «Средниках» одна. Я боялась, что кто-нибудь из них пройдет по Длинной улице, увидит «Средники» и попробует ко мне вломиться. Они могли решить, что дом пустует, как «Ключ».
Картеру делалось все больше не по себе. Наконец он не выдержал:
— Зачем вы подожгли «Ключ»?
— Вы не лучше ее, — укорила его Мьюриел. — Я еще не дошла до пожара и даже не сказала, что это я подожгла «Ключ».
— А «Ключ» подожгли вы? — тут же спросила Джесс.
— Да… но потом. Погодите немного. Придется объяснить, как это все получилось. Если бы я просто хотела поджечь дом, я могла бы сделать это в любое время. Может быть, так и надо было поступить. — Мьюриел нахмурилась. — Тогда все было бы проще. Жаль, что я давно не догадалась сжечь «Ключ» дотла. Нет, я много лет просто наблюдала. Думала, что со временем дом продадут, хотя он уже начал разрушаться, а такой кто купит! Трентон все писал в муниципалитет, да только напрасно он время тратил! А я смотрела, как дом разрушается, и присматривалась к тем, кто там бывал. Повторяю, там собирался всякий сброд. Пили, кололись… Я все ждала, когда же на воротах появится надпись «Продается», но она так и не появилась. И вдруг, совсем недавно, я встретила Поппи, и она сказала мне что-то очень странное. Ей, видите ли, показалось, будто она встретила у «Ключа» Джерваса Крауна. Она не знала наверняка, что это был именно Джервас, потому что уже темнело, к тому же она давно его не видела. И все-таки она была уверена на восемьдесят процентов… Я вернулась в «Средники», поднялась на голубятню и стала ждать. Через пару дней я увидела его собственными глазами — во всяком случае, мне так показалось. И еще раз он там появился через несколько дней. Я сказала себе: паршивец не просто так осматривает дом, наверняка собирается сюда вернуться! Он затаился, потому что понимает, что его здесь не ждут. Но все-таки хочет вернуться. Как же я разозлилась! После всех бед, которые он причинил, у него хватает наглости думать о том, как он вернется и заживет среди нас!
Мьюриел замолчала, но на сей раз они не повторили прежней ошибки и не стали ее торопить.
— После того случая я не видела его неделю или две. Подумала: вот и хорошо, наверное, вернулся в Португалию. Потом пошли дожди, довольно сильные. Я беспокоилась насчет крыши. Снова начала подниматься на чердак и на голубятню в разное время, проверять, не течет ли. Иногда поднималась даже среди ночи. Однажды вечером я заметила в «Ключе» свет.
Раньше туда часто приходил Альфи Дарроу со своими дружками, такими же сопляками; они там устраивали свои сборища. Я поняла, что с меня хватит. Пошла в сарай и взяла балдовку… Лучшего оружия и не придумаешь. Я не собиралась ни на кого нападать! — Мьюриел смерила их пламенным взглядом. — Взяла балдовку для самозащиты. Вы ведь знаете, когда эти юнцы пьют и глотают свои таблетки, они становятся неуправляемыми. Но я собиралась выгнать их оттуда, пригрозив, что позвоню в полицию.
У Картера вырвалось:
— Может быть, вам стоило позвонить в полицию сразу и не ходить туда самой.
— Ну и сколько вы добирались бы до нас? — язвительно поинтересовалась Мьюриел. — «Ключ» — частная собственность, а вы не любите нарушать ее границы. Наверное, если бы кто от вас и приехал, то только к утру!
К сожалению, в ее словах имелась доля истины. Если бы в ту ночь поступили сигналы о более серьезных происшествиях, вторжение в пустующий дом, где отключено электричество и нет мебели, скорее всего, передвинули бы в конец очереди.
— Поэтому я пошла туда сама, — продолжала Мьюриел. — Если бы встретила там Альфи, уж я бы ему выдала! Он меня хорошо знает. Даже когда он не один, а с дружками, старается держаться от меня подальше. Если бы я увидела, что в «Ключе» не Альфи, а кто-то незнакомый, я бы, скорее всего, поджала хвост и вернулась домой. Не стала бы ссориться с чужаками. Но, когда я подошла поближе, увидела, что у живой изгороди стоит машина, «клио». Я подкралась к дому и заглянула в окно. Внутри был всего один человек. Он переходил из комнаты в комнату и светил себе фонарем. Когда он обернулся, свет упал ему на лицо, и мне показалось, что там Джервас, — вот ведь и Поппи в свое время обозналась. Ну, я и решила: скажу ему все, что о нем думаю. Как попасть внутрь, я знала. Там на одном окне была сломана задвижка. Кажется, Роджер Трентон в свое время предупреждал Реджи Фоскотта насчет окна, и тот распорядился окно забить досками. Но доски очень скоро отодрали, наверное, Альфи с приятелями. В общем, я забралась внутрь и пошла искать Джерваса. — Мьюриел задумалась. — Повторяю, я только хотела сказать ему, чтобы он
убирался, объяснить, что здесь он никому не нужен, и спросить, какого черта он не продаст дом. Он был на кухне. Разглядывал буфеты. Новую кухню собирался купить, что ли? Подумала я об этом — и перед глазами как будто поплыла красная пелена. Вдруг все вспомнилось: гибель Норика, бедняжка Петра, даже то, как он бросил «Ключ» и сделал его приманкой для всяких подонков… И даже все, что случилось до того… Себастьян и Аманда… Тут Джервас, конечно, не виноват, но ведь в Библии сказано, что грехи отцов падают на голову детей. В общем, у меня промелькнуло: ты, Джервас Краун, ходячая неприятность, и если ты сюда вернулся, снова начнутся беды, горе, ты снова поломаешь кому-то жизнь. Ну нет, больше ты здесь жить не будешь! Я тебя остановлю. Я подошла к нему сзади и ударила его балдовкой, он рухнул как подкошенный. На всякий случай я ударила его еще раз. Он упал и весь обмяк… — Мьюриел нахмурилась. — После того я немного протрезвела. Только не подумайте, что я была пьяная. В тот вечер я выпила только пару стаканчиков бузинной настойки. Я хочу сказать, что в голове у меня прояснилось, и я поняла, что натворила. Я убила его.
— Почему вы решили, что убили его? — спросил Картер.
— Я посветила на него фонарем. Он лежал совершенно неподвижно, с закрытыми глазами, а рот был слегка приоткрыт. Я еще надеялась, что он только потерял сознание, поэтому наклонилась к нему вплотную, но не услышала его дыхания. Я встряхнула его и дала пощечину, чтобы привести в чувство, но его голова упала назад, как у тряпичной куклы. Я даже попыталась сделать ему искусственное дыхание! — Мьюриел наклонилась вперед и посмотрела на своих собеседников, чтобы проверить, поняли ли они, как она старалась. — Раньше я никогда его не делала и только читала о нем; ну и, наверное, видела картинки в пособиях по оказанию первой помощи. Я никогда не видела, как делают искусственное дыхание и не пробовала даже на манекене, и должна сказать, это вовсе не так легко, как вам пытаются внушить в книжках. Потом я стала искать у него пульс и не нашла. Он выглядел совершенно мертвым. Я подумала: ему крышка, ну, и что дальше, Мьюриел? Я решила, что теперь, избавившись от Джерваса, — я ведь еще думала, что прикончила Джерваса, — я довершу начатое и избавлюсь от его дома тоже. Вылезла в окно и снова увидела припаркованную машину. Ключи он оставил в зажигании. Я отогнала машину назад, на Длинную улицу, за «Средники», в рощицу. Туда никто не ходит, поэтому я решила, что машину не увидят, а позже я придумаю, как от нее избавиться. Потом я пошла к себе в гараж, налила бензина в пластиковую бутылку и вернулась в «Ключ». Полила кухню и чиркнула спичкой. Вот и все… — Она помолчала. — Я не думала, что дом так быстро займется, но он загорелся — ффух! Признаюсь, я очень обрадовалась. Правда, потом выяснилось, что я убила не того человека. В ту ночь в доме был не Джервас, а кто-то другой. Поппи вот тоже обозналась, приняла за Джерваса другого, — с горечью закончила Мьюриел. — Она мне все уши прожужжала, что, мол, Джервас вернулся — а он, оказывается, тогда еще не вернулся!
— Кстати, ударом балдовки вы того человека не убили, — сказал Картер. — Мьюриел, он вовсе не умер, что бы вы там ни думали. Вы не медик, было темно, вы не умеете оказывать первую помощь… Нет ничего удивительного в том, что вы не нащупали у него пульс. Но, если бы вы сразу вызвали скорую помощь, его бы наверняка спасли. А вы бросили его, и он погиб на пожаре.
— Мне жаль, — ответила Мьюриел. — В самом деле жаль. Я старалась как могла. Все было так, как я рассказываю. Уж если все начинает идти наперекосяк, то так и идет дальше и наслаивается одно на другое. Но все началось задолго до меня. Вот вы говорите, что я бросила человека умирать в доме. Но мы с тем итальянцем оказались в ту ночь в «Ключе» потому, что Джервас Краун много лет назад бросил свой дом и причинил нам всем много хлопот… Почему же вы его ни в чем не вините? — Неожиданно она наклонилась вперед и объявила: — После того случая ничего у меня не получалось. Хотела избавиться от машины — и тоже все пошло кувырком. На следующий день я собиралась отогнать «клио» куда-нибудь подальше и бросить. Может, я бы и ее подожгла. Но пожарные приехали очень быстро и оставались в «Ключе» почти весь следующий день. И полицейские тоже примчались, потому что труп не сгорел совсем, как я надеялась. Так что на следующий день перегнать «клио» не получилось… — Она с сожалением покосилась на Джесс. — Я надеялась, что пожар полностью уничтожит тело. Ведь как горело! Когда мертвецов кремируют, сгорает все, вернее, почти все, кроме нескольких кусочков кости. Их приходится размалывать, потому что больше с ними ничего не сделаешь. Я думала, то же самое случится и с тем… в «Ключе». Когда я пришла туда с Гамлетом и увидела вас и этого идиота Трентона, узнала, что труп сильно обгорел, но его еще можно было опознать. Ох и испугалась же я! На следующее утро, после того как пожарные вернулись и стали проливать место пожара, я поняла, что надо подождать еще. И только когда они уехали совсем, примерно в обед, я отправилась в рощу, где бросила «клио». И представляете? Кто-то ее угнал! Ну кто мог найти ее там? Я не верила своим глазам. На земле были следы шин. Я заметила две колеи. Одну оставила я, когда въехала в рощу, ну а вторую… наверное, проделал тот, кто угнал машину из рощи. Раньше у нас было так тихо, а теперь нельзя оставить машину на сорок восемь часов в уединенной роще, ее непременно украдут! — Мьюриел возмущенно взглянула на них.
— Мы нашли машину, — сообщил ей Картер.
Мьюриел даже рот разинула от изумления:
— Ну, вы молодцы! Где она была?
— На окраине Челтнема.
— Как она туда попала? — удивилась Мьюриел.
— Мы сейчас как раз выясняем это, — уклончиво ответил Картер.
— Итак, Мьюриел, — перебила ее Джесс, — в результате ваших действий Джервас Краун вернулся из Португалии, чтобы посмотреть, что случилось с его домом.
Придя в себя от удивления по поводу машины, Мьюриел снова повернулась к Джесс:
— Да, Джервас вернулся и начал бродить вокруг дома. Недавно я застала его там вместе с несчастной молодой женщиной, подружкой итальянца. Они оба зачем-то зашли внутрь. Я предупредила ее, чтобы не доверяла ему.
— А анонимное письмо? — спросила Джесс. — Его сочинили и прислали вы?
— Да, мне хотелось его напугать, чтобы он поскорее убрался назад, в Португалию, — простодушно ответила Мьюриел. — Изготовила я письмо и думаю: а ведь по нему полиция мигом вычислит меня! Снимут отпечатки пальцев, сделают анализ ДНК… О таких вещах часто пишут в газетах. Потом я вспомнила, что в библиотеке в Уэстон-Сент-Эмброуз есть ксерокс. Библиотека теперь работает всего два дня в неделю; в основном там трудятся волонтеры. В те два дня, что она открыта, народу там довольно много, поэтому я не боялась, что кто-нибудь заметит, что я делаю. Я поехала туда — как раз был рабочий день. Конечно, там толпился народ. Все переговаривались и подбирали себе книги. Я увидела Миранду Лейтон, но она не из болтливых. Стояла, уткнувшись носом в книгу. Никто не обратил внимания, как я подошла к ксероксу, и я все сделала очень быстро. Нажала кнопку — и готово. Заранее надела зимние перчатки… Чтобы не оставлять своих пальчиков, понимаете? — Мьюриел кивнула в их сторону, довольная своей сообразительностью. — Оригинал я сунула в карман, а позже, когда вернулась домой, сожгла его. Ну а копию, второй экземпляр, я очень осторожно положила в конверт. Потом отправилась в «Королевский дуб» и подсунула конверт под дверь Джерваса. Я знала, где его номер, потому что видела, как он оттуда выходил.
— Он вас не видел, — возразила Джесс. — По его словам, когда он выходил, на этаже было пусто. Точнее, он решил, что уборщица работает в соседнем номере.
— В соседнем номере была не уборщица! — возликовала Мьюриел. — Там была я! Я поднялась на этаж и стояла, не зная, что делать; ведь тогда я еще понятия не имела, где он живет. Вдруг я увидела, как открывается дверь. Ну, я и юркнула в соседний номер. Его дверь была открыта нараспашку; видимо, там начали убирать, но уборщица куда-то отлучилась. Я услышала, как Джервас выходит, и вовремя высунула голову. Увидела его уже возле лестницы. Он спускался завтракать. Я теперь знала, какой номер его, но услышала, что уборщица возвращается. Должно быть, она ходила за пылесосом, потому что волокла его за собой и что-то бормотала. На том этаже есть туалет. Старый такой, викторианский. Его построили задолго до того, как удобства появились во всех номерах, которые они называют «апартаментами». Раньше-то все постояльцы, бывало, выстраивались в очередь в коридоре и не жаловались.
В общем, я юркнула в старый туалет и закрылась на крючок. Если бы уборщица попыталась открыть дверь, то подумала бы, что кто-то снизу решил им воспользоваться… Она прибрала в его номере и поехала со своей тележкой дальше. Я все слышала, потому что у тележки скрипят колеса. И пылесос она тоже забрала. Если вы думаете, что я долго просидела в туалете, вы ошибаетесь. Наверное, та уборщица — самая быстрая в Уэстон-Сент-Эмброуз. Топ-хлоп, плеснула водой, хлопнула дверью — все, в номере чисто. Вжик-вжик — и пропылесосила… Так вот, я вышла, подсунула под дверь записку и ушла. Я подумала: тебя ждет неприятный сюрприз! Никто не заметил, как я спустилась вниз и вышла на улицу. Меня обычно не замечают… Обращают внимание, только когда я надеваю свой желтый костюм. А так… я для всех просто старуха Мьюриел. Я практически невидимка! — Неожиданно она задумчиво улыбнулась.
— Расскажите о нападении на настоящего мистера Крауна, — попросил Картер, испытывая невольное сочувствие к Мьюриел и злясь на себя. Сочувствовать убийце нельзя… Он живо представил, как Мьюриел поливает бензином неподвижное тело Мэтью Пьетранджело, пятится, чиркает спичкой… — Было уже поздно, стемнело, и его ударили сзади. Практически точное повторение того, что случилось с Мэтью Пьетранджело.
— Да, у меня появилась вторая попытка, но и ее я тоже запорола, — проворчала Мьюриел. — И все по его вине. Я ведь велела ему убираться. Но он не послушался моего совета, не испугался анонимного письма. Что ж, я сделала все, что могла! Он снова отправился в «Ключ». Я увидела свет со своей голубятни и снова пошла туда, прихватив с собой балдовку. Только уж решила для начала убедиться, что передо мной в самом деле Джервас Краун. Не хотелось снова бить не того человека, как в первый раз. В общем, я выжидала гораздо дольше, пока не убедилась, что в «Ключе» тот, кто мне нужен. По-моему, он догадался, что за ним следят. Я даже позвала его по имени, Джервас. Я нервничала и окликнула его не очень громко, к тому же от волнения у меня сел голос. Не знаю, услышал он мой шепот или нет… Наверное, все-таки услышал, потому что отозвался. Я убедилась, что это он. Удар вышел не очень сильный, потому что он замахнулся фонариком, и моя рука, в которой я держала балдовку, дрогнула; я его не ударила по-настоящему, а только так, задела… И все-таки он упал на пол. Только я замахнулась во второй раз, как вдруг объявился старый дурень Роджер Трентон! — Голос Мьюриел задрожал от досады. — Нет, вы можете себе представить? Кто бы мог подумать, что Трентон отважится пойти в «Ключ» вечером, когда стемнеет? Пришлось незаметно убираться оттуда… Домой я вернулась кружным путем. Что поделаешь, не судьба. Дважды я пыталась убить Крауна. В первый раз досталось не тому человеку, а во второй раз меня спугнул сосед. Не иначе как Крауну сам черт помогает… Черт не черт, но кто-то его уберег!

— Что ж, — сказал Картер, когда они с Джесс поднялись к себе. — Если на этом молотке… на балдовке… в самом деле обнаружат ДНК Пьетранджело или Джерваса Крауна, дело против Мьюриел Пикеринг можно считать закрытым.
— Теперь понятно, как Альфи Дарроу нашел «клио» в роще возле «Средников», — заметила Джесс. — Так что, похоже, Альфи говорил правду — во всяком случае, частично. По-прежнему не верю, что он взял машину, чтобы просто покататься, а потом бросил…
— А я не думаю, что он в чем-то еще признается, если только мы не найдем человека, которому он ее продал. Но в нашей работе никогда ничего нельзя знать заранее, — более оптимистично добавил Картер. — Может быть, что-нибудь заставит мистера Дарроу передумать и поведать нам правду.

Глава 21

Как ни странно, оптимизм Картера был вознагражден. Гораздо быстрее, чем ожидалось, они снова очутились лицом к лицу с Альфи Дарроу. На следующее утро Джесс передали, что ее хотят видеть миссис Сандра Дарроу и ее сын.
— Вот бы на них взглянуть, — буркнул Мортон.
— Это в твоих руках, Фил!
Кабинет для допросов был не очень велик; когда в него вошли два сотрудника полиции, Альфи и Сандра Дарроу, в нем стало совсем тесно. Сандру природа одарила щедро. Ее пышные формы подчеркивал черный балахон, расшитый блестками, и довольно короткая малиновая юбка. Она с величественным видом уселась на довольно маленький стульчик, заскрипевший под ее телесами. По мясистым плечам разметались густые, неправдоподобно черные волосы; в ушах болтались крупные серьги в виде колец.
Рядом с ней сын казался лишь тенью человека. К тому же выглядел Альфи не лучшим образом; вместо лица у него было кровавое месиво — сплошной кровоподтек, местами сине-багровый, местами желтоватый. Нос раздулся, под глазами синяки, верхняя губа разбита и распухла. Его с трудом можно было узнать.
— Здравствуй, Альфи, — приветствовал его Мортон, оценив масштабы ущерба. — Что с тобой стряслось? Подрался с кем-нибудь или тебя избили? Выглядишь, как будто прошел сквозь стену.
Альфи явно собирался огрызнуться, но мать вовремя ткнула его локтем под ребра. Вместо ответа, парень только охнул от боли.
— Вы и есть та самая инспектор Кемпбелл? — осведомилась миссис Дарроу, глядя на Джесс в упор, предварительно придирчиво осмотрев ее с ног до головы. — Значит, это о вас без конца твердит мой сын?
— Я инспектор Кемпбелл, — согласилась Джесс. — Но не знала, что Альфи много говорит обо мне.
— Говорит, — подтвердила миссис Дарроу; черные глазки-бусинки, казавшиеся изюминами на бледном, рыхлом лице, устремились на Мортона. — А он кто такой? — осведомилась она не у Джесс, а у своего сынка.
— Сержант, фамилия его Мортон, — буркнул Альфи. — Он тоже вечно ко мне цепляется.
Джесс и Мортон переглянулись. Неужели миссис Дарроу собирается обвинить их в том, что они преследуют ее невинного сыночка?
Джесс решила, что пора брать бразды правления в свои Руки.
— Итак, миссис Дарроу, я расследую попытку вооруженного ограбления банка Брискетта.
Оказалось, что сбить с курса миссис Дарроу совсем не просто.
— Я женщина одинокая, — объявила она. — Муж мой сбежал. — Ее слова привели обоих сотрудников полиции в замешательство.
— Мне очень жаль, — сказала Джесс, не зная, что тут еще можно сказать.
— А я вот совсем не жалела, — отрезала миссис Дарроу. — Наоборот, обрадовалась, когда он ушел. Он был никудышный. Ну а мой Альфи… — Она вытянула руку и ткнула сына в грудь, давая понять, что имеет в виду именно его, а не какого-то другого Альфи, который, возможно, прячется неподалеку. Альфи поморщился и что-то булькнул. — Мой Альфи — мальчик совсем не плохой. Не назову его святым, но какой ребенок святой, особенно в наши дни?
Джесс и Мортон неразборчиво что-то промямлили в знак согласия. Мортон порывисто вздохнул и прошептал:
— Ну вот, приехали!
— Конечно, время от времени он попадал в неприятности, но никогда никому не желал зла, — продолжала женщина, доверительно понизив голос. Ее пышная грудь качнулась вперед, но складки жира на уровне талии не позволили миссис Дарроу нагнуться. — Его трудность в том, что он не думает. Никогда он не отличался особой сообразительностью. Вот и в школе плохо учился. Но тут, я считаю, учителя виноваты. Вечно твердили, мол, он не успевает за классом. Я им говорила: а они для того и приставлены, чтобы помочь ему нагнать остальных. Но его все-таки перевели в класс для тех, кто плохо соображает. Там он, конечно, не стал учиться лучше. С таким же успехом могли бы оставить его там, где он учился раньше. — Она нахмурилась. — Вызывали в школу еще каких-то типов, они всех детей оценивали, кто какой есть. Один такой тип обозвал моего Альфи дефективным. Нет, не так. Сказал, у него какой-то дефицит. Вроде внимания совсем нету.
— Синдром дефицита внимания? — Мортон все больше проникался образовательными проблемами Альфи.
— Вот именно. — Миссис Дарроу поощрительно кивнула Мортону. — Так оно и есть. Уж кому и знать, как не мне. Сколько лет я ему что-то вдалбливаю, убеждаю до посинения, а он меня не слушает.
— Миссис Дарроу, — перебила ее Джесс, понимая, что рассказ о неудачах Альфи в школе и последующих неудачах в жизни может возобладать в их беседе, — позвольте вас спросить…
Продолжить ей не дали.
— Не торопите меня, сейчас все объясню! — отрезала почтенная дама. — Потерпите немного.
В голове Джесс промелькнула ужасная мысль: не родственники ли Дарроу Мьюриел Пикеринг? У той такой же прямолинейный подход к любому рассказу. Но Мьюриел так плохо отзывалась о «паршивце Альфи Дарроу», что родство выглядело маловероятным.
— Он мне рассказал, — продолжала миссис Дарроу, — как вы его допрашивали из-за той брошенной машины, которую он нашел.
— Да, нас очень интересовала… — начал Мортон, снова пытаясь как-то задать вопросы, связанные с угнанной машиной.
Миссис Дарроу не обратила на его слова ни малейшего внимания и продолжала с непреклонностью приливной волны:
— А потом вы сказали ему, что машина участвовала в налете на банк. Верно? — Обращалась она по-прежнему к Джесс.
— Совершенно верно, миссис Дарроу, — ответила Джесс. — Ваш сын признался, что забрал машину в…
Сбить миссис Дарроу с избранного курса оказалось невозможно.
— Я слышала о налете на банк по телевизору, в местных новостях. Там сказали, что налетчики сбежали без денег. И вот он является домой в таком виде. — Она указала на разбитое лицо сына. — У меня вся ванная в крови! И я сказала ему: послушай-ка меня, мальчик мой. Расскажи копам все, что тебе известно, потому что иначе… — Миссис Дарроу набрала в грудь воздуха и объявила: — Иначе тебя признают соучастником! — Ее маленькие черные глазки буравили лицо Джесс. — Ведь так?
— М-м-м… да, миссис Дарроу, Альфи могут признать соучастником, если он не рассказал нам все, что ему известно.
— Вот видишь? — обернулась миссис Дарроу к сыну. — То же самое и я тебе говорила, верно?
— Да, мама, — с несчастным видом ответил Альфи.
Мортон вытер ладонью вспотевший лоб.
— Я его спросила: «Что ты сделал с машиной?» Ведь так, Альфи?
— Да, мама. — Альфи, которому было девятнадцать лет, при матери держался как шестилетний малыш.
— Сначала он сказал, что бросил ее где-то у дороги. Но ведь не зря я его столько лет растила! Уж я сразу понимаю, когда он от меня что-то скрывает. Верно? — снова обратилась она к незадачливому Альфи.
— Д-да, мама, — ответил Альфи, все больше тушуясь рядом со своей внушительной мамашей.
Миссис Дарроу нагнулась. Рядом с ней, на полу, стояла объемная сумка из черного кожзаменителя, украшенная розовыми пластмассовыми маргаритками. Порывшись в сумке, она достала промасленную тряпку в пятнах крови и швырнула ее на стол.
— Вот что он приволок домой! Приехал на автобусе из Челтнема. Я точно знаю, потому что с ним ехала наша соседка, Ли-энн Сомертон. Мы с ней виделись в пабе; она мне и рассказала, что видела Альфи. Это… — миссис Дарроу показала на тряпку величественным жестом, каким адвокат в суде показывает на решающее вещественное доказательство, — это тряпка из автомастерской!
— Ага! — воскликнул Мортон, спеша ухватиться за последнюю возможность хоть что-то выяснить. — Значит, ты кому-то продал машину, так, Альфи? Кому?
— Никому, — упрямо ответил Альфи.
Родительница побуравила его взглядом, и он еще больше съежился на стуле. Джесс подумала: если он нагнется еще чуть-чуть, то свалится на пол.
— А если он расскажет, что на самом деле с ней сделал, это ему зачтется? — спросила миссис Дарроу, пристально глядя на Джесс. — Уж вы замолвите за него словечко… Ведь к вам он добровольно явился!
Альфи беспокойно заерзал на стуле, как будто не соглашался с матерью. Покосившись на нее, он, видимо, понял, что спорить с ней бесполезно, и просто шмыгнул носом.
— Он не рассказал вам всего в первый раз, когда вы спрашивали его о машине, — продолжала миссис Дарроу, — потому что боялся. Но на самом деле понимал, что должен во всем признаться. Мой Альфи умеет отличать хорошее от плохого.
Фил Мортон недоверчиво хмыкнул, но спорить с посетительницей не стал.
— И вот, — заключила Сандра Дарроу, — сегодня он пришел к вам, чтобы сделать благое дело и рассказать, как он на самом деле поступил с той тачкой.
Наступило молчание. Альфи понял, что на него устремлены три пары глаз. Он сделал последнюю попытку выкрутиться.
— Если я вам расскажу, — театрально воскликнул он, — мне крышка! — Он ткнул себя пальцем в лицо. — Вот, видите? Это только цветочки. Он натравит на меня своего пса!
— Кто «он», Альфи?
— Я не могу вам сказать, ясно? — Альфи снова ткнул себя в изуродованный нос. — Вы что, ослепли?
— Твоя мама верно говорит, это тебе зачтется, — заметил Мортон.
— Да какая разница, если мне ноги переломают! — в отчаянии вскричал Альфи.
— Рассказывай давай! — рявкнула его мать. — А если кто потом вздумает тебе угрожать, передай им, что им придется иметь дело со мной! — Она выпрямилась, скрестила руки на своей сумке и с безмятежным видом посмотрела на полицейских. — Я вешу сто четырнадцать кило и люблю подраться, — сообщила она.
На миг Джесс показалось, что она слышит лязг оружия и боевые крики. Может быть, в конце концов, реинкарнация все же существует и под этим черным балахоном с блестками бьется сердце воинственной Боудикки?[5]
— Давай дальше, — велела миссис Дарроу сыну. — Выкладывай!
После паузы, во время которой Мортон напомнил свидетелю о его правах, Альфи заговорил:
— Есть один тип по имени Газ, честно вам говорю, ему это совсем не понравится. Так вот, он скупает старые тачки. Ему я и пригнал «клио». Я знать не знал, что он с ней сделает. И вообще, — глаза Альфи наполнились настоящими слезами, — он мне так и не заплатил! Ничего, ни пенни!
— Значит, по-моему выходит, — перебила его мамаша, — раз моему сыну не заплатили, ничего он не продавал. Может быть, он только хотел продать машину, но ведь нельзя сказать, что продал, раз не получил денег, верно? Нашел брошенную машину с ключами в зажигании и решил покататься, вот и все. Любой юнец на его месте поступил бы так же, — закончила миссис Дарроу. — Никакого преступления он не совершил.
Продолжая хныкать и вилять, Альфи все же дал показания; его предупредили, что, как только все будет проверено, против него могут быть выдвинуты обвинения. Затем миссис Дарроу и подавленный Альфи ушли. Промасленную тряпку из владений Газа тщательно упаковали в пакет и послали на экспертизу. Они уже нашли водителя незадачливой банды, пытавшейся ограбить банк («Где бы мы были без осведомителей?» — заметил Картер). Вскоре они наверняка схватят и остальных.
— Вот и все… Теперь необходимо как следует оформить то, что мы узнали об убийстве, поджоге и попытке ограбления. И как можно скорее, — заметил Картер
— Он хочет сказать, — буркнул Мортон, обращаясь к Джесс, — что нам пора заняться канцелярской работой.

Глава 22

Джервас снова застал Петру в студии, переделанной из амбара. Она работала. Петра услышала, как он тихо окликает ее по имени из-за закрытых дверей, и развернулась к ним лицом. Двери разъехались в стороны; по гравию заскрипели шаги.
— Джервас! — воскликнула она, когда его темная фигура показалась в проеме. — Мы так волновались за тебя! Как ты себя чувствуешь? Как ты сюда попал?
Джервас задвинул двери, чтобы не впускать в студию холодный ветер, задувавший сегодня на улице. Он подошел к Петре и, не дожидаясь приглашения, опустился на шаткий стул, на котором сидел в прошлый раз.
— Приехал на машине. Чувствую я себя нормально, только голова немного побаливает. Старуха Мьюриел не слишком хорошо рассчитала удар. Я довольно высок, а она коротышка; ей пришлось встать на цыпочки. К тому же было темно. И все же она крепко меня огрела.
— Она могла тебя убить! — пылко воскликнула Петра. — Она и собиралась убить тебя, как того несчастного.
— Его она как раз убивать не собиралась: она приняла его за меня. Вбила себе в голову, что это я рыщу вокруг дома в полумраке. А эту мысль заложила ей в голову Поппи Трентон. Поппи, видишь ли, померещилось, что она встретила меня рядом с «Ключом». Судя по всему, она видела несчастного Пьетранджело, похожего на меня. Он осматривал «Ключ», надеясь его купить. — Джервас досадливо развел руками. — Теперь Поппи считает себя кругом виноватой! Мол, напрасно она поделилась с Мьюриел, что видела меня, раз она не была на сто процентов уверена, что это я, и так далее… Я сказал ей: уж если все начнут себя корить за случайные слова, слетевшие с губ, или непроизвольные ошибки, то скоро каждого можно будет сажать за решетку. Но Поппи все равно считает себя виноватой во всем, и разубедить ее совершенно невозможно. Жаль, потому что она славная женщина. В общем, я попросил ее не переживать. Вот муженек ее совсем не переживает, хоть и сбит с толку. Бедный старый Роджер спас мне жизнь, а теперь никак не может решить, что ему делать — то ли устроить мне выговор, как подсказывает ему внутренний голос, то ли обращаться со мной как с неожиданным подарком судьбы. Я ведь здорово повысил его самомнение. — Джервас криво улыбнулся. — Я всегда знал, что Мьюриел меня недолюбливает. Но не догадывался, что она замыслила убийство. Бедная старуха! Много лет назад я убил ее собаку. Точнее, сбил, но собака потом подохла. Попутно я чуть не прикончил саму Мьюриел… Должен признаться, я этого почти не помню. — Его улыбка увяла. — Конечно, зря я так тогда… Не надо мне было садиться за руль пьяным. Во всяком случае, я должен был извлечь урок после того случая, а не… — он замолчал и неуверенно взмахнул рукой в сторону Петры, — не повторять все сначала.
— Теперь уже ничего нельзя изменить, — простодушно сказала Петра. — Джервас, только не начинай говорить, как тебе жаль. Я знаю, что тебе жаль. Все в порядке, ясно?
— Ничего не в порядке, и все равно спасибо. Видимо, в тот первый раз отец поехал к Мьюриел и заплатил ей за молчание. Тогда я ни о чем не знал. Он мне не сказал, правда, он никогда мне ничего не рассказывал, так что все шло как обычно. Несколько лет назад, после смерти отца, меня просветил Реджи. Реджи, кстати, тоже молчун, из него лишнего слова не вытянешь. Но однажды на Рождество, когда я приезжал сюда и заходил к ним, чтобы поздравить, мы выпили по паре рюмочек, и у него развязался язык… Наверное, намерения у отца были самые добрые, но после того случая Мьюриел и его возненавидела. Она ведь считала себя гораздо выше моего отца с нравственной точки зрения. Наверное, ей особенно унизительно было вспоминать о том, что она оказалась такой же продажной, как и все прочие. Ей хотелось обвинить во всех своих бедах другого. Я имею в виду не только гибель пса и свои царапины, но и то, что отец приходил к ней и предложил пачку денег, а она их взяла. Когда она из кожи вон лезла, стараясь нагрубить мне, я обычно напоминал ей о том небольшом происшествии. Ты, наверное, скажешь, что я поступал не очень умно. Она копила обиды. Но ведь меня нельзя назвать умным; от меня всем одни неприятности, верно?
Наступила неловкая пауза. Наконец Петра нарушила молчание:
— Ничто не оправдывает того, что она сделала в ночь пожара. Она поступила по-варварски. И так же ужасно позавчера пыталась убить тебя… Но, несмотря ни на что, мне немного жаль Мьюриел. Ну а то, что много лет назад она взяла у твоего отца деньги… Джервас, она была бедна. Тебе никогда не приходилось думать о деньгах. Твой отец точно знал, что Мьюриел не откажется. После того как она столько лет поносила его, он, наверное, испытал извращенное удовольствие, давая ей взятку.
— Это уж точно! — пылко вскричал Джервас. — Так и представляю, как он сидит в ее доме и шуршит банкнотами у нее перед носом. Но ведь Мьюриел в самом деле обвиняла его в убийстве после того, как сбежала моя мать. Так что нельзя целиком винить старика за то, что он решил насладиться местью. — Поймав на себе укоризненный взгляд Петры, Джервас потупился и продолжал: — Ты права. Я никогда не был беден; поэтому не стоило ее корить, напоминая о том случае. Наверное, во мне все же что-то есть от моего старика. Надо будет последить, чтобы такого не повторялось!
Петра показала на мольберт:
— Я начала писать портрет Гамлета. Я закончу его независимо от того, заплатит мне Мьюриел или нет. Портрет будет ждать ее после выхода из тюрьмы. Ее ведь посадят, да?
Джервас кивнул:
— Наверное. Ей нелегко придется. Я перепугался до смерти, когда меня много лет назад отправили за решетку. Но Мьюриел крепкая, а я позабочусь о том, чтобы у нее был хороший адвокат, который поможет скостить ей срок. Так что не волнуйся за нее. Реджи добьется, чтобы до суда ее выпустили под залог. Я поручусь за нее. У нее есть домашняя птица, куры; кроме того, она не собирается бежать из страны… Зато я собираюсь. То есть через несколько дней я возвращаюсь в Португалию. Вернусь, когда начнется суд. — Он помолчал. — Теперь, когда я убрался с дороги, она больше ни на кого не нападет.
— Рада, что ты позаботился об адвокате для нее, — сказала Петра. — Учитывая все, что произошло, это очень великодушно с твоей стороны.
Джервас пожал плечами:
— Это меньшее, что я могу сделать… — Он посмотрел на мольберт. — А хороший вышел портрет! У тебя ее страхолюдный пес получился почти красавчиком.
— Я не приукрашиваю своих натурщиков, — заметила задетая Петра. — Просто сосредотачиваюсь на их лучших сторонах. У Гамлета сильный характер.
— Раз ты так говоришь… — Он посмотрел себе под ноги, а потом, снова вскинув голову, неожиданно спросил: — Может, приедешь как-нибудь ко мне в Португалию на выходные?
Петра удивленно переспросила:
— К тебе в гости?
— Почему бы и нет? У меня большой дом, там много места, а тебя я мог бы устроить на первом этаже. Я забронирую рейс и договорюсь о том, чтобы тебе было удобно, а в аэропорту Лиссабона встречу тебя.
— Нет, Джервас, я… — Ошеломленная Петра не сводила с него взгляда. — Я, наверное, не смогу. У меня работа.
— Работать ты можешь и там. Кстати, ты могла бы нарисовать портрет моего коня. Я собираюсь его продать, но приятно будет оставить себе что-нибудь на память о нем.
Петра покачала головой:
— Спасибо тебе большое за такое щедрое предложение, но… нет, не могу.
— Почему? — Он все больше волновался. — Морской воздух и солнце пойдут тебе на пользу… Если не хочешь ехать одна, я мог бы приехать сюда за тобой. Или пусть с тобой полетит Кит.
— В самом деле, не могу…
— Хотя бы подумай о моем предложении. Обещай!
— Обещаю. Я все обдумаю, — поспешно проговорила Петра, понимая, что иначе неприятный для нее разговор еще долго не закончится.
От Джерваса ее состояние не ускользнуло.
— Ты говоришь так, как обычно говорят люди, когда хотят поскорее избавиться от неприятного собеседника, — заметил он.
— Джервас, я честно обещаю подумать над твоим предложением. Просто… оно для меня немного неожиданное.
— В жизни всякое бывает, — философски заметил Джервас. Наступило молчание. Потом он встал. — Я теперь живу у моей кузины Селины. Она вбила себе в голову, что обязана присматривать за мной до самого отъезда. — Он поморщился. — Намерения у нее добрые, и я должен быть ей благодарен. Я в самом деле благодарен ей. Но в «Королевском дубе» мне было удобнее… Перед отъездом я еще раз загляну к тебе.
— Хорошо, только не забудь! — порывисто воскликнула Петра.
Джервас молча смотрел на нее, пока она не почувствовала, что краснеет.
— Петра, как бы мне хотелось повернуть время вспять! Хотелось бы… но что толку, верно?
— Тогда прекрати, пожалуйста. — Петра тронула его за плечо. — Все в прошлом. Все прошло. Я не оглядываюсь назад. И не хочу, чтобы оглядывался ты.
Он взял ее за руку, поднес к губам и легко поцеловал ей пальцы.
— Все-таки подумай насчет поездки в Португалию.

— Неужели ты собираешься к нему полететь?! — в ужасе вскричала Кит, когда Петра чуть позже пересказывала ей состоявшийся разговор.
— Нет, не собираюсь. Я обещала ему, что подумаю, и в самом деле подумала. Я не могу туда поехать, зато ты можешь.
— Я?! — ахнула Кит. — Ты что, с ума сошла?
— Нет, — хладнокровно ответила Петра. — Наоборот, пришла в чувство, а тебе, милая Кит, пора сделать то же самое.
— Ты точно спятила, — без выражения проговорила Кит.
Петра поставила кружку с кофе на столик и с неожиданной резкостью сказала:
— Кит, пора это прекратить!
Удивленная необычно резким тоном всегда мягкой сестры, Кит спросила:
— Что?
— Бесконечно обвинять Джерваса и позволять старым обидам отравлять всем нам жизнь. Я не могу поехать в Португалию, потому что все время, что я буду там, Джервас будет стараться услужить мне и возместить… все, что случилось. Без конца будет повторять, как ему жаль. Я этого не вынесу. Ему жаль, мне жаль, тебе жаль, маме жаль… всем нам жаль. Но того, что случилось, наши сожаления не изменят. Позволять жалости разрушать нам оставшуюся жизнь — безумие. И потом, я ему не нужна. Ему нужна ты. Ему всегда нужна была ты. Когда мы были детьми, он всегда хотел гулять только с тобой. Я часто увязывалась за вами, но только мешала. Я понимала это тогда и понимаю сейчас. Я всегда вам мешала, вставала между вами… как сейчас.
— Я думала, — тихо произнесла Кит, — что потом, когда мы уже не были детьми, когда ты стала подростком… он тебе нравился.
— Да, нравился — тогда. Но не сейчас. А тогда он мне так нравился отчасти потому, что я в глубине души понимала: он никогда не будет моим. Я ревновала его к тебе, Кит. В тот вечер, когда он предложил подвезти меня домой, я села к нему в машину, потому что подумала: чудесно! Хоть немного, но Джервас будет только моим. Я прекрасно понимала: он в таком состоянии, что ему нельзя садиться за руль. Если бы я тогда была не такой слепой маленькой идиоткой, я бы выхватила у него ключи от машины и не отдала ему. Представь, от скольких бед я бы избавила нас всех! Но нет, я думала только об одном, что на время останусь с ним наедине, без тебя! Я получила возможность попробовать. Я была невероятно наивной, упрямой и глупой эгоисткой, — пылко закончила Петра. — Так что поделом мне!
— Тебе было всего семнадцать, ты не должна себя винить.
— Кит, прошу тебя, не надо меня защищать. Я столкнулась с правдой. Ты тоже, пожалуйста, взгляни правде в глаза.
— Ну ладно, даже если ты в самом деле была такой, как считаешь, — тусклым голосом сказала Кит, — и я не спорю с тобой, все так и было… то ты дорого заплатила за свои ошибки.
— И ты тоже! — Петра наклонилась вперед. — Я сама перечеркнула свое будущее. Мне повезло, потому что удалось начать все сначала. Но я разбила жизнь и тебе. Ведь ты так и не живешь по-настоящему. Я видела, как ты пытаешься справиться без Джерваса, видела, как ты от отчаяния вышла замуж за Хью. Я не могу спокойно смотреть, как ты все больше ожесточаешься и делаешься несчастной. Так не пойдет, Кит. Ты должна простить его. Дай себе еще одну попытку.
— Не могу, — тихо сказала Кит.
— Что не можешь — простить? Тогда ты ничем не лучше его. Он и сам себя не простит.
— За Джерваса не волнуйся. Даже когда Мьюриел ударила его в темноте своим молотком для глушения рыбы, она более-менее промахнулась. Он как зачарованный. Не жалей его, Петра! — выпалила Кит.
— Что значит «как зачарованный»? — Петра в досаде взмахнула кулаком. — Неужели ты не понимаешь, что Джервас никак не может примириться с прошлым? Что у него за жизнь? Застрял в Португалии, и делать ему совершенно нечего! Он боится возвращаться домой, боится возвращаться сюда и смотреть в лицо нам. Купил себе коня — боже правый! Когда это Джервас интересовался лошадьми? Занимается всем чем угодно, лишь бы убить время. Живет без женщины, о которой всю жизнь мечтал. Ты говоришь, что я дорого заплатила за свои ошибки, но ведь и он тоже!
— А как же наши родители? — вдруг спросила Кит, направляя спор в новое русло. — Папа умер, так и не избавившись от обиды, а мама до сих пор не может смириться со случившимся! Когда мне пришлось рассказать ей, что Джервас приехал сюда из-за пожара в «Ключе», она ужасно расстроилась…
— Да, расстроилась, и во многом потому, что она не знала, какое действие его возвращение произведет на тебя, а не только на меня. Ты когда-нибудь пробовала серьезно поговорить с мамой обо всем, узнать, что она чувствует в глубине души? Пробовала? — с вызовом спросила Петра.
— Я знаю, что она чувствует! — с таким же выражением ответила ее сестра.
— Нет, не знаешь, потому что ты ни разу ее не спрашивала — во всяком случае, последнее время. Ты вообразила, будто все думают так же, как и ты… и полностью закрылась для всего, кроме сожаления о прошлом! — Петра помолчала. — Если бы я после аварии только и делала, что вспоминала, что тогда случилось, я бы ни за что не сумела начать новую жизнь… Ну вот, я сказала все, что хотела, — подытожила она.
Кит встала и сухо объявила:
— Я отказываюсь считать себя главной злодейкой в этой истории.
— Я вовсе не считаю тебя злодейкой! Нет, Кит, правда… — Петра огорченно замолчала. — Ну хоть попробуй! Неужели не понимаешь, нам всем нужно двигаться дальше.
— И простить? Нет, не хочу. — Кит поставила кружку и схватила сумку. — Мне пора. Завтра… или послезавтра заеду еще.
Кит недалеко отъехала от дома сестры; она свернула на обочину и сделала то, чего не делала уже много лет, — дала волю слезам. Она злилась на себя за свою слабость, но слезы все лились. В конце концов их больше не осталось, и она почувствовала себя совершенно измученной. Перегнувшись к пассажирскому сиденью, она опустила козырек, чтобы посмотреться в зеркальце.
— Ну и вид, — буркнула она.
Лицо пошло пятнами, глаза покраснели, нос блестел, как у мультяшного олененка Рудольфа… Она поехала в ближайший паб, где был зал на открытом воздухе и дамская комната снаружи от главного здания, в бывшей конюшне. К счастью, в это время дня в дамской комнате не было других посетительниц, пудривших носик. Кит умылась, вытерла лицо бумажными полотенцами и постаралась навести красоту с помощью помады и карандаша для подводки глаз, с трудом найденных на дне сумки. В результате она решила, что вряд ли могла бы выступать в телепередаче, где из чучел делают модные картинки при помощи теней и новой стрижки, но все же выглядит вполне прилично. Захлопнула сумку, повесила ее на плечо и направилась к машине.
Она поехала к матери. В доме миссис Стейплтон не оказалось, но задняя дверь была открыта. Кит вошла и позвала:
— Мама!
— Я в теплице! — ответили ей издалека.
Кит зашагала на голос и нашла мать в окружении разнообразных комнатных растений. Казалось, все они пережили какую-то катастрофу. У некоторых увяли и побурели листья; от других остались лишь стволы и голые веточки. Кит в глубине души подумала, что растения похожи на то, что она чувствует внутри.
— Здравствуй, мама! — Она поцеловала мать в щеку. — Вид у них не очень цветущий.
— Я их все перенесла из сада, чтобы перезимовали здесь. На улице они не выживут. Теперь вид у них не очень, но они цвели все лето и осень, отслужили службу как положено. Например, эти фуксии не созданы для сложных погодных условий; их нужно держать под крышей. Теперь, после того как я их обрезала, я почти уверена, что весной они дадут новые побеги и хорошо зацветут в следующем году, когда я снова высажу их в открытый грунт.
— Можно ведь просто выкинуть их, а на следующий год купить новые…
Мать бросила на нее укоризненный взгляд:
— Я успела хорошо их узнать и полюбить. У каждого растения свой характер, похожих нет. Я о них забочусь. Все лето они так радовали глаз! Не хочу проявлять неблагодарность и выкидывать их. И потом, я тебе уже говорила, на следующий год они снова зацветут.
Кит набрала в грудь побольше воздуха.
— Все повторяется, верно? И люди тоже…
— Ты хочешь поговорить о Джервасе, — догадалась Мэри Стейплтон, выпрямляясь и отряхивая руки. — Я собиралась тебе позвонить. Ко мне приезжал молодой констебль из полиции. Погоди, я вымою руки. А ты пока поставь, пожалуйста, чайник, ладно, милая?
Чуть позже, когда обе они устроились на кухне за столом, мать спросила Кит:
— Как дела у Джерваса? Я собиралась даже звонить в больницу, но я ему не родственница, так что вряд ли мне что-нибудь расскажут.
— Все у него хорошо. Его выписали, и сегодня утром он уже заезжал к Петре, — ответила Кит с ноткой досады в голосе. — Джервас всегда выживает. Он неистребим, как какая-нибудь чума, которую никак не могут извести. Из отеля он переехал к Селине, чтобы та за ним ухаживала. Видишь? Он всегда приземляется на лапы!
— Ах, Кит, милая… — Ее мать вздохнула. — Жаль, что ты так сильно его ненавидишь!
— А ты разве нет? — спросила удивленная Кит. — После того, что случилось с Петрой?
— Я очень зла из-за того, что случилось с Петрой, и никогда не перестану злиться. Но нет, Джерваса я не ненавижу. Если бы во время той аварии за рулем сидел совершенно чужой человек, тогда дело другое. А Джерваса я знаю с детства. Я видела, как он рос. Вы с ним так дружили! То, что случилось, ужасно. Но Джервас тоже страдал.
— Как ты можешь?! — воскликнула Кит. — Только, пожалуйста, не оправдывай его трудным детством! Трудное детство не значит, что, став взрослым, ты непременно должен садиться за руль пьяным!
— У него не было нормального детства, — согласилась Мэри Стейплтон. — Но ты права, трудное детство не оправдывает последующих поступков. Джервас сбился с пути лет в девятнадцать. Но, после того как он отсюда уехал и поселился в Португалии, он, насколько мне известно, ни в какие неприятности не попадал. С другой стороны, я не слышала и о каких-то его хороших поступках. Мне грустно, что он только прожигает жизнь. Своими поступками он навредил самому себе. — Она улыбнулась, заметив ошеломленное лицо дочери. — Кит, я его не защищаю и, конечно, не оправдываю. Когда я вижу Петру, у меня сердце рвется, хотя я и восхищаюсь силой ее духа. И я не изменю своего отношения к той аварии. Но я еще и жалею Джерваса — жалею во многих смыслах. А ненавидеть его я не могу. Ненависть вредит тем, кто ненавидит, гораздо больше, чем тем, кого ненавидят. Попробуй запомнить, милая. Ненависть сжирает тебя изнутри. Иногда, когда я смотрю на тебя или слушаю, то боюсь, что ты ожесточаешься. И твое неудачное замужество ничему не помогло. Все это должно было опечалить меня. Но Петра не позволила ненависти сжечь себя. То, что с ней произошло, ее не ожесточило. Прошу тебя, Кит, не допускай, чтобы это произошло с тобой.
— Петра его простила, — тусклым голосом произнесла Кит.
— Знаю.
— Она тебе сказала?
— Нет, говорить ей не обязательно. Я и без того знаю, что творится в душе у моих детей… — Мэри Стейплтон отпила кофе. — Хочешь попробовать моего кекса с орехами и цукатами? Могу похвастать, он получился неплохо. Иногда они опадают в серединке, но последний замечательно поднялся.
— И ты, — сдавленным голосом, не обращая внимания на слова матери, сказала Кит, — все то же самое рассказала полицейскому?
— Я собиралась все рассказать тебе.
Мать встала и поставила на стол старую, мятую форму для кексов, которую Кит прекрасно помнила. На крышке была выдавлена рождественская картинка, исцарапанная и выцветшая, на ней изображались дети, которые пели колядки; они стояли по колено в снегу. Каким далеким кажется детство — и каким беззаботным!
— Его фамилия Стаббс, — продолжала мать, ставя форму на стол. — Констебль уголовного розыска Стаббс — однофамилец художника[6]. Ну, помнишь, тот, который рисовал лошадей. Он пришел в штатском — я имею в виду детектива. Очень милый молодой человек; к счастью, как раз перед его приходом я испекла кекс. Он съел два куска, хотя кекс еще не остыл до конца. Надеюсь, у него не будет несварения.
— И ты призналась ему, что не испытываешь к Джервасу ничего, кроме добрых чувств, и не писала никаких записок с угрозами, — сухо продолжила Кит. — Извини, мама, но иногда мне кажется, будто только я одна считаю Джерваса никудышным, какой он и есть на самом деле!
— Если бы ты то же самое сказала полицейским, они бы наверняка решили, что это ты состряпала записку с угрозами! — решительно возразила мать. — Хотя мне приятно сознавать, что ни я, ни ты не способны на такие злобные поступки. Теперь уже точно известно, что за всем стояла Мьюриел Пикеринг. Меня это потрясло — в самом деле потрясло. Но, если тебе кажется, что у Джерваса было тяжелое детство, значит, ты не знала старого майора Пикеринга. Он был настоящим тираном. И все-таки то, что сделала Мьюриел… Невыносимо думать, что она ударила того молодого человека по голове, а потом подожгла… — Мэри Стейплтон вздохнула и покачала головой. — Она всегда была несчастной женщиной и позволила ненависти грызть себя изнутри — и вот вам результат!
— Ладно, ладно, — проворчала Кит, — я все поняла.
Ее мать улыбнулась:
— Ну, как кекс?
— Очень вкусный, давно у тебя такого не получалось.
— Да, и мне так же показалось.
После паузы Кит с грустью проговорила:
— Жаль, что Мьюриел не успокоилась и сделала все, что сделала. Жаль, что Джервас вернулся из-за пожара. А теперь мне хочется, чтобы он поскорее убрался к себе в Португалию.
Мать окинула взглядом ее несчастное лицо.
— По-моему, он туда вернется, если у него больше не будет повода здесь оставаться. Но, прежде чем он уедет, Кит, пожалуйста, постарайся с ним помириться.

Глава 23

На короткое время Джервас остался в доме Фоскоттов один. Селина забрала Чарли из школы и повезла ее в Челтнем к зубному врачу. Реджи был на работе. Джервас включил электрокамин с фальшивыми поленьями — центральное отопление еле работало, и в гостиной было промозгло — и, устроившись на большом мягком диване, принялся разгадывать кроссворд в «Дейли телеграф». Когда он услышал, что к дому подъехала машина, решил, что это Селина неожиданно вернулась раньше, и приуныл. Войдя, Селина первым делом выключит камин. Очень жаль, ведь гостиная только-только начала прогреваться. Он со вздохом сложил «Дейли телеграф», поднялся с дивана и подошел к окну. Увидев Кит, выходящую из машины, он не поверил своим глазам и даже помотал головой, чтобы проверить, не мерещится ли она ему. Потом он распахнул парадную дверь и сказал:
— Привет.
— И тебе привет, — ответила Кит, держась в нескольких шагах от него, как будто провела между ними незримую границу. — Вот, приехала узнать, как ты себя чувствуешь.
— Хорошо. Кстати, я не заразный. Может, войдешь?
Кит бочком прошла мимо него в прихожую и там остановилась. Джервас посторонился и жестом указал на комнату, из которой только что вышел.
— Мне удалось немножко отогреть одну комнату в этой морозилке…
— Ладно, — ответила Кит и следом за ним прошла в пыльную гостиную. Она неуклюже села на стул; под ней запели пружины.
— У Селины вся мебель такая, — заметил Джервас. — Хочешь капельку виски? У Реджи есть настоящее, хорошее. Наверное, ему дарит кто-нибудь из клиентов.
— Я за рулем. Ну ладно. Только капельку — и воды побольше, — распорядилась Кит. — Спасибо!
Взяв у Джерваса стакан с виски, она снова спросила, как он себя чувствует.
— Да нормально, нормально! — ответил он, снова устраиваясь на диване и откидывая голову на подушку. — Голова еще побаливает, но никаких серьезных травм нет — мозг не задет. Догадываюсь, что ты сейчас скажешь: чего нет, тому не повредишь.
— Я не собиралась это говорить, — обиделась Кит. — И не зли меня, потому что я приехала не для того, чтобы ссориться, как раз наоборот… Я собиралась вести себя культурно!
— Жду с нетерпением, когда начнешь, — с улыбкой ответил Джервас.
Но глаза его оставались грустными, что не укрылось от внимания Кит. Она досадливо подумала, что раньше, до разговора с матерью, не обратила бы внимания на то, какое у него настроение. Обрушилась бы на него за то, что он ей дерзит. А он лишь защищается единственным доступным ему способом! Мама права: он несчастный человек. Хотя… так и должно быть! Кит выругалась про себя: «Черт, черт, черт побери!»
Потом она подумала: «Да ведь и я тоже несчастна, и так мы никуда не придем. Мама и Петра и тут правы».
Вслух она сказала:
— И Петра, и мама считают, что мне следует зарыть топор войны… Только, пожалуйста, не шути. — Она отпила виски с водой.
— Меня это устраивает, — ответил Джервас. — Но бесполезно говорить, что ты меня простила, если ты не простила… потому что ничего не получится, Кит. Ты всегда была честнейшим созданием; ты просто не умеешь врать.
— Я не сказала, что простила тебя. И прежде чем мы будем говорить дальше, я должна кое о чем тебя спросить.
— Валяй! — сказал он, видя, что Кит замолчала и уставилась на свое виски.
— Ты в самом деле думал, что это я подожгла «Ключ»? — Кит вскинула голову и посмотрела на его изумленное лицо. — В «Королевском дубе» ты спросил, знаю ли я, кто это сделал. И потом, когда мы встретились у Петры, ты спросил, не я ли подсунула под твою дверь ту дурацкую записку.
Джервасу хватило приличия смутиться.
— Ну да… И Петра очень обиделась.
— Идиот, это я обиделась! — выпалила Кит, наклоняясь вперед. — Ты в самом деле думал, что это я вырезала буквы из газет, состряпала анонимное письмо и, хуже того, рыскала вокруг твоего дома с коробком спичек? Может, ты думал, что и того беднягу тоже убила я?
— Нет, нет! Конечно, я так не думал. Слушай… — Джервас поставил виски и вытянул вперед обе руки ладонями вверх, словно желая смягчить ее. — Я попросил тебя быть со мной честной, и я тоже буду с тобой честен. Когда Реджи только сказал мне о пожаре — я тогда еще был в Португалии, — на какую-то долю секунды мне показалось, что, может быть, ты таким образом решила мне отомстить. Я никогда не подозревал, что ты кого-то убила. Мне хватило ума не подозревать тебя в том, что ты способна убить даже меня! Но… если на Пьетранджело кто-то набросился раньше, ты могла поджечь дом, не зная, что там лежит человек без сознания. В «Ключ» часто залезали всякие подонки. Может быть, ты его не видела… — Джервас не договорил; он понял, что каждое его слово лишь ухудшает его положение.
— Отлично! — процедила Кит сквозь зубы.
— Но как только я снова увидел тебя в «Королевском дубе»… Помнишь, ты влетела туда и устроила мне разнос за то, что я навестил Петру? В общем, я сразу понял, что ты осталась той же самой Кит, какой была всегда, и пожар устроила не ты.
— И все-таки спросил, не я ли написала ту записку, причем при моей сестре! — грозно заметила она.
— Ну ладно, спросил, хотя, конечно, понимал, что такой поступок не в твоем стиле. Я сказал Кемпбелл, что ты не могла этого сделать.
— Вот как? Значит, ты обсуждал меня с ней? Я что, была у нее главной подозреваемой?
— Нет… Откуда я знаю? Я просто сказал ей, что семью Стейплтон из списка подозреваемых можно вычеркнуть.
— И маму тоже? — Лицо Кит угрожающе потемнело.
Джервас умиротворяюще поднял руки:
— Прошу, успокойся, у тебя такой вид, как будто тебя вот-вот удар хватит. Согласен, с моей стороны глупо было спрашивать тебя о записке при Петре. Как ты не устаешь мне напоминать, я в самом деле часто делаю глупости. Но я не собираюсь подражать Поппи Трентон и извиняться перед каждым, кто согласится меня выслушать, за случайные слова, оброненные при Мьюриел Пикеринг. Мне не следовало задавать тебе этот вопрос, и все же мне почему-то хотелось услышать от тебя самой, что ты не писала записку. Думай что хочешь. Больше извиняться не собираюсь.
Наступило молчание.
— А авария, после которой моя сестра на всю жизнь осталась калекой и передвигается в инвалидной коляске или на костылях? Ее тоже спишешь как еще одно проявление глупости?
— Нет! — воскликнул Джервас. — Кит, не будь идиоткой! Это совсем другое. Нет дня, когда бы я… — Он замолчал.
Спустя какое-то время Кит прошептала:
— Я понимаю. Извини. Не нужно было говорить то, что я сказала.
— Мне нужно было сказать то, тебе не нужно было говорить этого… Мы что, будем продолжать в таком духе до бесконечности? — сухо осведомился Джервас. — Если да, то наша беседа станет ужасно скучной, мы ни до чего не договоримся и тебе придется как-то справляться со всем самой.
— Нет. Но любой другой разговор неизбежно будет означать, что мы оба пытаемся это понять.
— Кит, выкладывай карты на стол! — приказал Джервас. — Говори, чего ты от меня ждешь.
— Отлично. И дело не в том, чтобы понять, что ты чувствуешь, и не в том, прощаю ли я тебя. Моя трудность в том, что я… Джервас, я не могу забыть! — в отчаянии выпалила Кит. — Как я могу забыть, если мы с сестрой видимся через день? И пусть она сама тебя простила! Допустим, скажешь ты, если она пострадавшая сторона и она нашла в своем сердце… тогда я, можно сказать, посторонняя, должна найти прощение и в своем сердце. Но иногда простить легче, чем забыть.
— И я не могу забыть, — признался Джервас. — Ну, и что нам теперь делать?
— Не знаю, — тихо призналась Кит. — Я хочу, чтобы все снова стало как раньше, но ведь вернуться в прошлое нельзя, верно?
— Зато можно двигаться вперед, — не сразу ответил Джервас.
— То же самое без конца твердят мама и Петра. И дело не в том, что я не хочу. Я попробую. Правда, Джервас, попробую.
Но мне очень трудно. Все равно как ползти вверх по обледеневшей скале и все время соскальзывать вниз.
Через миг он тихо спросил:
— Ты ненавидишь меня?
— Нет, не ненавижу. — Голос Кит звучал устало. — Когда-то мне так казалось, потому что я очень злилась на тебя. А теперь нет. Я не хочу, чтобы мы были врагами или продолжали враждовать. Если это означает, что я зарыла топор войны, считай, что он зарыт. Но снова стать друзьями, как когда-то… Как мне этого ни хочется, разве такое возможно? — На ее лице появилось грустное выражение.
— Рад слышать, что ты меня не ненавидишь. Кит, я никогда не хотел, чтобы мы с тобой были врагами. Совсем наоборот! Может, заключим перемирие и начнем все сначала? — Джервас вопросительно поднял брови, а через пару секунд — и свой стакан.
— Да, начнем сначала, — не сразу ответила Кит, поднимая стакан, как будто она произносила тост за будущее.

Картер подумал: хотя в закусочных на автозаправках можно замечательно отдохнуть и освежиться, такие заведения выглядят довольно уныло. Они с бывшей женой договорились, что он привезет Милли на заправку: здесь удобно — на полпути между их домами. Он передаст Милли Софи, что называется, из рук в руки. Они с Милли приехали раньше, и Милли потребовала гамбургер. Поэтому теперь Картер сидел и разглядывал море пластмассовых столиков. Перед ним стояла чашка чая. Милли ела гамбургер и жареную картошку. Время от времени она предлагала ломтик и ему. Правда, она угощала и Мактавиша. Мактавиш сидел спиной к меню и, как всегда, критически обозревал происходящее. Картер мысленно обратился к медведю: «Мы с тобой, Мактавиш, наверное, в первый и единственный раз пришли к соглашению. Надо постараться развить успех».
Он должен наслаждаться последними минутами общения с Милли — до ее следующего приезда. Но, как обычно, он никак не мог придумать, что бы сказать дочке. И дело не в том, что ему нечего было сказать. Он просто не мог придумать, как это лучше сделать. За соседним столиком сидела семья из пяти человек; судя по их внешности, они всю жизнь питались только гамбургерами и жареной картошкой, причем норовили впихнуть в себя как можно больше, не прекращая оживленную дискуссию с набитыми ртами. Они громко пререкались. Хоть какое-то общение!
— Милли, надеюсь, ты у меня не скучала, — произнес Картер, стараясь не смотреть в блестящие глазки Мактавиша. — Извини, что мне пришлось работать и оставлять тебя у тети Моники. Но ведь она тебе нравится, да?
— Да, — ответила Милли. Она перестала есть и стала тянуть через соломинку молочный коктейль. — Та старуха в самом деле убила человека?
— Ты, наверное, смотрела новости по местному каналу?
Милли воодушевленно кивнула:
— Я думала, убийца тот тип, Джервас. Но потом старуха попыталась убить и его тоже. Ты уверен, что Джервас в самом деле никого не убивал?
— Уверен, Милли.
Убивать не убивал, подумал Картер. Но из-за Джерваса одна девушка на всю жизнь осталась прикованной к инвалидной коляске… А к убийству Мьюриел, возможно, подтолкнул один поступок, совершенный Крауном в молодости. Но он никого не убивал. Он многим испортил жизнь, в том числе самому себе. Может быть, лучше всего сказать, что напрямую он никого не убивал.
Возможно, Мьюриел все равно стала бы убийцей. Картер то и дело вспоминал загадочную кончину тирана — майора Пикеринга, которого нашли в реке, рядом со своей удочкой. Нетрудно было подкрасться к нему сзади и хорошенько толкнуть. В том и заключается секрет успешного убийства: никто ничего не подозревает. По крайней мере, целых тридцать лет, когда никаких улик уже не найти и можно лишь догадываться. Наверное, именно тогда в голове Мьюриел проросли семена уверенности. Можно убить и выйти сухой из воды. Если она, конечно, в самом деле столкнула в реку своего старого папашу… Картер сурово приказал себе: «Немедленно выкинь такие мысли из головы! У тебя нет никаких доказательств!» Только в книгах у детективов есть время и средства, чтобы вести следствие, основываясь на своих догадках.
— Вон мамина машина! — крикнула Милли, тыча пальцем в стекло.
Картер развернулся и увидел синюю «мазду», которая повернула на парковку.
— Доедай, — велел он. — Давай лучше выйдем отсюда и встретим ее снаружи.
— Я уже доела, — сказала Милли, встала, взяла Мактавиша, свою розовую дорожную сумку и мимо него затрусила наружу.
Картер нес дочкин чемодан. Он увидел, что Софи выходит из машины. В тот же момент он почувствовал, как ручка Милли ухватила его за свободную руку. Он посмотрел на дочку сверху вниз, и они обменялись улыбками.
— Здравствуй, солнышко! — воскликнула Софи, подбегая к Милли и обнимая ее. — Здравствуй, Иен. Все в порядке?
Они торопливо клюнули друг друга в щеку.
— Все отлично, — заверил он бывшую жену.
— Папа расследовал убийство! — радостно сообщила матери Милли.
— Вот как, в самом деле? — Софи досадливо дернула правой бровью — знакомый жест.
— В преступном мире всегда что-то происходит! — бодро заметил он.
— Я уже поняла. — Голос Софи стал ледяным.
— Но Милли хорошо проводила время у тети Моники, верно, милая? — спросил он дочь.
— Ага. Мне показалось, что я знаю, кто убийца. Он жил в отеле рядом с домом тети Моники. Но оказалось, что убийца не он, а одна старуха. Она пыталась убить того типа, которого я считала убийцей… — Помолчав, Милли с сожалением добавила: — Его я видела, а старуху, которая убила, — нет.
— Спасибо и на том, — сухо заметила Софи.
— Она обо всем узнавала из новостей по местному каналу, — пояснил Картер. — Я ничего с ней не обсуждал.
— Не сомневаюсь. Что ж, нам пора. Спасибо, что согласился взять ее, хотя я и не предупреждала тебя заранее.
— Не стоит благодарности. Милли и моя дочь тоже. — Картер услышал, как посуровел его голос, и поспешил добавить: — Передавай привет Родни. Как Нью-Йорк? Хорошо съездили?
— О да, спасибо. Поездка того стоила. У Родни было много встреч. Милли, пошли!
Картер поцеловал дочь на прощание и смотрел ей вслед, пока они с Софи шли к машине. Когда Милли забиралась на заднее сиденье, до Картера донесся ее голосок:
— А у папы есть подружка. Ее зовут Джесс.
Софи обернулась и посмотрела на него.
Он помахал рукой из стороны в сторону; как он надеялся, Софи поймет: все не так. Но Софи снова дернула бровью.
— И она инспектор полиции… — были последние слова, которые он услышал от Милли, когда за ней захлопнулась дверца.

К ней снова пришел Том.
— А теперь-то что? — нелюбезно поинтересовалась Джесс, открывая дверь. — Можешь войти, только если не будешь просить меня разрешить все проблемы твоей личной жизни.
— Личной жизни больше нет, — простодушно ответил Том, обрадованный приглашением войти. — Мэдисон меня бросила. Точнее, она решила принять предложение о работе в Австралии, а до отъезда она так занята, что на меня у нее просто нет времени.
— Мне очень жаль, Том! — воскликнула Джесс. — Не надо было так набрасываться на тебя… Жаль, что у вас с Мэдисон ничего не получилось.
— Все уже позади, — ответил Том. — Мне преподали полезный урок. Я не стал незаменимым ни для Мэдисон, ни для любой другой женщины, но надеюсь, что ты-то осталась моим другом? — Он с надеждой посмотрел на нее.
— Ну конечно!
— Вот и отлично, — сказал Том. — Тогда давай сходим в ресторан и поедим карри.

Примечания

1 Н о ч ь Гая Фокса — негосударственный праздник, названный так по имени участника Порохового заговора. Отмечается в Великобритании в ночь на 5 ноября.

2 Конкур — конные состязания с преодолением препятствий.

3 Руперт Р е й н с к и й (1619–1682) — сын Фридриха Уи Елизаветы Стюарт, племянник Карла I, дядя курфюрста Ганновера, будущего короля Великобритании Георга I. Во время английской гражданской войны — лидер противников парламента. В 1642 г. назначен главнокомандующим английской королевской кавалерией и получил в Англии известность как принц Руперт.

4 Школа Святого Триниана — вымышленная школа из юмористического сериала, выходившего в 1957–1980 гг., и фильма 2007 г., снятого по мотивам работ карикатуриста Роналда Сирла о женской школе-пансионе для «трудных» подростков, нуждающихся в коррекции поведения.

5 Боудикка — легендарная королева воинов из бриттского племени иценов, возглавившая в I в. н. э. антиримское восстание.

6 Стаббс Джордж (1724–1806) — английский художник и ученый-биолог. Создатель капитального труда «Анатомия лошадей».
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